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First Day of the Third Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيرمن الصوم  الأسبوع الثالثاليوم الأول من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 1: 20 - 33 

 33 - 20: 1أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimi`a `nte Colomwn ==a@ =k - =l=g 
Proverbs 1: 20 - 33  33 - 20: 1أمثال 

}covi`a de cehwc `eroc hi nimwit 

`ebol ouoh qen ni`plati`a `csop qen 

ouparryci`a. 

Wisdom calls aloud 

outside; she raises her voice 

in the open squares. 

فيِ  الْخَارِجِ.الَْحِكْمَةُ تنُاَدِي فيِ 

 صَوْتهََا.الشَّوَارِعِ تعُْطِي 

Nh̀ryi de qen nilakh `nte 

niceb;aiou cehiwis `mmoc@ `cmyn de 

nipuly `nte nijwri@ qen nipuly `nte 

nibaki ecjw `mmoc `ere pechyt jor. 

She cries out in the chief 

concourses, at the openings 

of the gates in the city she 

speaks her words: 

تدَْعُو فيِ رُؤُوسِ الأسَْوَاقِ فيِ 

فيِ الْمَدِينةَِ  الأبَْوَابِ.مَدَاخِلِ 

 كَلامََهَا.تبُْدِي 

Je `ncyou niben `ere niatpethwou 

na`amoni  `n]me;myi `nnou[isipi@ 

niathyt de euoi `nreferèpi;umin 

`e`psws `etauer`acebyc aumecte pika] 

ouoh auswpi eurabyout `ehancohi. 

“How long, you simple 

ones, will you love 

simplicity? For scorners 

delight in their scorning, 

and fools hate knowledge. 

الُ مَ  إِلىَ» قاَئِلةًَ: تىَ أيَُّهَا الْجُهَّ

تحُِبُّونَ الْجَهْلَ وَالْمُسْتهَْزِئوُنَ 

ونَ باِلِاسْتهِْزَاءِ وَالْحَمْقىَ  يسَُرُّ

 الْعِلْمَ؟يبُْغِضُونَ 

Hyppe ]na,w qaten ;ynou 

`noucaji `nte panifi ]na`tcabwten de 

`epacaji. 

Turn at my rebuke; 

surely I will pour out my 

spirit on you; I will make 

my words known to you. 

 هأنذا توَْبِيخِي.اِرْجِعوُا عِنْدَ 

أعَُلِِّمُكُمْ  رُوحِي.أفُِيضُ لكَُمْ 

 كَلِمَاتيِ.
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Epidy naimou] ouoh `mpetencwtem 

ouoh naivwrs `nnajij `ebol nareten] 

`ǹh;yten an pe. 

Because I have called 

and you refused, I have 

stretched out my hand and 

no one regarded, 

دَعَوْتُ فأَبَيَْتمُْ وَمَدَدْتُ يدَِي  لأنَِِّي

 يبُاَلِي.وَليَْسَ مَنْ 

Alla nareten `iri `nnaco[ni hwc 

`ncetajryout an nacohi de nareten] 

`ǹh;yten `erwou an pe. 

because you disdained 

all my counsel, and would 

have none of my rebuke, 

بلَْ رَفضَْتمُْ كُلَّ مَشُورَتيِ وَلمَْ 

 توَْبيِخِي.ترَْضُوا 

E;be vai `anok hw ]nacwbi `e`hryi 

`ejen teteǹagw@ ]narasi de `eswp 

afsan`i `ejen ;ynou `nje ou`s;orter 

`nouho] qen ouho]. 

I also will laugh at your 

calamity; I will mock when 

your terror comes, 

 بلَِيَّتكُِمْ.فأَنَاَ أيَْضاً أضَْحَكُ عِنْدَ 

 خَوْفكُِمْ.أشَْمَتُ عِنْدَ مَجِيءِ 

Ouoh `ntef`i `nje piouwjp `m̀vry] 

`noucara;you@ ouoh afsan`i `ejen ;ynou 

`nje oufw] `ebol ouoh `eswp@ afsan`i 

`ejwten `nje ouhojhej nem outako. 

when your terror comes 

like a storm, and your 

destruction comes like a 

whirlwind, when distress 

and anguish come upon 

you. 

إذِاَ جَاءَ خَوْفكُُمْ كَعاَصِفةٍَ وَأتَتَْ 

وْبعَةَِ إذِاَ جَاءَتْ  بلَِيَّتكُُمْ كَالزَّ

 وَضِيقٌ.عَليَْكُمْ شِدَّةٌ 

Ec̀eswpi gar `aretensan]ho `eroi 

`anok hw `nnacwtem `erwten@ eu`ekw] 

`ncwi `nje hanca`methwou ouoh 

`nnoujemt. 

“Then they will call on 

me, but I will not answer; 

they will seek me diligently, 

but they will not find me. 

 أسَْتجَِيبُ.حِينئَذٍِ يدَْعُوننَيِ فلَاَ 

 يجَِدُوننَيِ.ونَ إِليََّ فلَاَ يبُكَِِّرُ 

Aumecte ]covi`a gar ouoh ]ho] 

`nte P[oic `moucotpc nwou. 

Because they hated 

knowledge and did not 

choose the fear of the Lord, 

لأنََّهُمْ أبَْغضَُوا الْعِلْمَ وَلمَْ يخَْتاَرُوا 

.مَخَافةََ  بِِّ  الرَّ

Oude nauouws an pe `e]`n`h;you 

`nnaco[ni nauel`ksai de `nca nacaji. 

they would have none of 

my counsel and despised 

my every rebuke. 

رَذلَوُا كُلَّ  مَشُورَتيِ.لمَْ يرَْضُوا 

 توَْبِيخِي.

E;be vai eu`eouwm `nnioutah `nte 

poumwit ouoh eu`eci `ntoumet`acebyc. 

Therefore, they shall eat 

the fruit of their own way, 

and be filled to the full with 

their own fancies. 

فلَِذلَِكَ يأَكُْلوُنَ مِنْ ثمََرِ طَرِيقِهِمْ 

 مُؤَامَرَاتِهِمْ.وَيشَْبعَوُنَ مِنْ 
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Eèvma gar je nau[i `nni`alwouì 

`njonce ouoh auqo;bou oujem`psini 

ef̀etako `nni`acebyc. 

For the turning away of 

the simple will slay them, 

and the complacency of 

fools will destroy them; 

لأنََّ ارْتدَِادَ الْحَمْقىَ يقَْتلُهُُمْ 

الِ   تبُِيدُهُمْ.وَرَاحَةَ الْجُهَّ

Vy de e;nacwtem `ncwi ef̀eswpi 

qen ouhelpic ouoh efèemton `mmof qen 

oumetatho] `ebol ha pethwou niben. 

but whoever listens to 

me will dwell safely, and 

will be secure, without fear 

of evil.” 

ا الْمُسْتمَِعُ لِي فيَسَْكُنُ آمِناً  أمََّ

 .«وَيسَْترَِيحُ مِنْ خَوْفِ الشَّرِِّ 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

 

Isaiah 8: 13 - 9: 7 

 7: 9 - 13: 8إشعياء 
 

 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 8: 13 - 9: 7 7: 9 - 13: 8إشعياء 
Yca`yac =y@ =i=g - =;@ =z 

قدَِِّسُوا رَبَّ الْجُنوُدِ فهَُوَ خَوْفكُُمْ 

 .وَهُوَ رَهْبتَكُُمْ 

The Lord of hosts, Him 

you shall hallow; let Him 

be your fear, and let Him be 

your dread. 

P[oic de `n;of matoubof ouoh 

ǹ;of ef̀eswpi nak euho]. 

وَيكَُونُ مَقْدِساً وَحَجَرَ صَدْمَةٍ 

وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ لِبيَْتيَْ إِسْرَائيِلَ 

اً وَشَرَكاً لِسُكَّانِ أوُرُشَلِيمَ   .وَفخَِّ

He will be as a 

sanctuary, but a stone of 

stumbling and a rock of 

offense to both the houses 

of Israel, as a trap and a 

snare to the inhabitants of 

Jerusalem. 

Ouoh `eswp aksan,a`h;yk `erof 

`fnaswpi nak eutoubo ouoh `nnetenì 

`eqoun nahraf `m̀vry] `mpi`[rop `nte 

ouẁni oude an `m`vry] `nouhei `nte 

oupetra `pyi de `nIakwb cehemci qen 

ouvas nem ouqellot qen 

Ieroucalym. 
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فيَعَْثرُُ بِهَا كَثِيرُونَ وَيسَْقطُُونَ 

 .فيَنَْكَسِرُونَ وَيعَْلقَوُنَ فيَلُْقطَُونَ 

And many among them 

shall stumble; they shall fall 

and be broken, be snared 

and taken.” 

E;be vai ère oumys eratjom 

`nqytou ouoh eu`ehei ouoh eu`eqomqem 

ouoh eu`ejwnt èoutako `nje hanrwmi 

qen outako. 

اخْتمِِ الشَّرِيعةََ  الشَّهَادَةَ.صُرَّ 

 بِتلَامَِيذِي.

Bind up the testimony, 

seal the law among my 

disciples. 

Tote eu`eswpi euouwnh `ebol `nje 

nyètauhitebc `erwou è`stem cabol 

`epinomoc. 

بِِّ السَّاتِرِ وَجْهَهُ عَنْ  فأَصَْطَبِرُ لِلرَّ

 .تظَِرُهُ بيَْتِ يعَْقوُبَ وَأنَْ 

And I will wait on the 

Lord, who hides His face 

from the house of Jacob; 

and I will hope in Him. 

Ouoh ef`ejoc je ]na`ohi `mVnou] 

vy`etaftac;o m̀pefho `ebol ha `pyi 

`nIakwb ouoh ei`eswpi ère `h;yi ,y 

`erof. 

وَالأوَْلادَُ الَّذِينَ أعَْطَانِيهِمُ  هأنذا

بُّ آياَتٍ وَعَجَائِبَ فيِ إِسْرَائِيلَ  الرَّ

مِنْ عِنْدِ رَبِِّ الْجُنوُدِ السَّاكِنِ فيِ 

 .جَبلَِ صِهْيوَْنَ 

Here am I and the 

children whom the Lord has 

given me! We are for signs 

and wonders in Israel from 

the Lord of hosts, who 

dwells in Mount Zion. 

Hyppe `anok nem na`alwou`i 

etaftyitou nyi `nje Vnou] eu`eswpi 

`ehanmyini nem hans̀vyri qen `pyi 

m̀Picrayl `ebol hiten P[oic Cabaw; 

vyètsop qen `ptwou `nCiwn. 

إِلىَ  اطْلبُوُا» لكَُمُ:وَإذِاَ قاَلوُا 

افِينَ أصَْحَابِ التَّوَابِ  عِ وَالْعرََّ

ألَاَ  «.الْمُشَقْشِقِينَ وَالْهَامِسِينَ 

أيَسُْألَُ الْمَوْتىَ  إِلهََه؟ُيسَْألَُ شَعْبٌ 

 الأحَْياَءِ؟لأجَْلِ 

And when they say to 

you, “Seek those who are 

mediums and wizards, who 

whisper and mutter,” should 

not a people seek their 

God? Should they seek the 

dead on behalf of the 

living? 

Ouoh ausanjoc nwten je kw] 

`nca nye;mou] `ebolqen `pkahi nem 

ny`esaumou] `ebolqen `;neji ny`etjw 

`nnicaji etsouit nye;mou] `ebolqen 

;̀neji an oùslol an eftwbh ha 

pefnou]@ e;be ou de cekw] `ntotou 

`nnirefmwout e;be nyètonq. 

إنِْ لمَْ  الشَّهَادَةِ.إِلىَ الشَّرِيعةَِ وَإلِىَ 

يقَوُلوُا مِثلَْ هَذاَ الْقوَْلِ فلَيَْسَ لهَُمْ 

 فجَْرٌ!

To the law and to the 

testimony! If they do not 

speak according to this 

word, it is because there is 

no light in them. 

Vnomoc gar autyif eubo`y;i`a 

hina `ntoujoc `m`vry] an `mpaicaji vai 

ète `cse an `e]dwron e;bytf. 
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 ينَ.وَجَائعِِ فيَعَْبرُُونَ فِيهَا مُضَايقَِينَ 

وَيكَُونُ حِينمََا يجَُوعُونَ أنََّهُمْ 

يحَْنقَوُنَ وَيسَُبُّونَ مَلِكَهُمْ وَإِلهََهُمْ 

 .ى فوَْقُ وَيلَْتفَِتوُنَ إِلَ 

They will pass through 

it hard-pressed and hungry; 

and it shall happen, when 

they are hungry, that they 

will be enraged and curse 

their king and their God, 

and look upward. 

Ouoh ef`e`i `ejen ;ynou `nje 

ou`hbwn efnast ouoh `eswp 

àretensanh̀ko èretenèerm̀kah `nhyt 

ouoh `ereten`eje pethwou `nca 

piar,wn nem nimetiwt. 

وَينَْظُرُونَ إِلىَ الأرَْضِ وَإذِاَ شِدَّةٌ 

يقِ وَإِلىَ الظَّلامَِ  وَظُلْمَةٌ قتَاَمُ الضِِّ

 .هُمْ مَطْرُودُونَ 

Then they will look to 

the earth, and see trouble 

and darkness, gloom of 

anguish; and they will be 

driven into darkness. 

Ouoh eu`ecomc `èpswi `e`tve nem 

`pkahi `epecyt eujoust@ ouoh hyppe ic 

ou`;lu'ic nem ouhojhej nem ou,aki 

nem oumetatjimi echejhwj. 

وَلكَِنْ لاَ يكَُونُ ظَلامٌَ لِلَّتيِ عَليَْهَا 

لُ  ضِيقٌ. مَانُ الأوََّ كَمَا أهََانَ الزَّ

 ،أرَْضَ زَبوُلوُنَ وَأرَْضَ نفَْتاَلِي

طَرِيقَ الْبحَْرِ عَبْرَ  .يكُْرِمُ الأخَِيرُ 

 .الأرُْدُنِِّ جَلِيلَ الأمَُمِ 

Nevertheless the gloom 

will not be upon her who is 

distressed, as when at first 

He lightly esteemed. The 

land of Zebulun and the 

land of Naphtali, and 

afterward more heavily 

oppressed her, by the way 

of the sea, beyond the 

Jordan, in Galilee of the 

Gentiles. 

nem ou,aki hwc de 

`ntou`stemnau m̀bol ouoh `nnef[̀roh 

`nje vy`et,y qen ouhojhej sa 

oucyou@ cw `mvai `nsorp `ariou`i 

`n,wlem `t,wra `nZaboulwn `pkahi 

`nEv;alim pimwit `nte `viom nem 

`pcwjp `nny`etsop qen ]parali`a nem 

himyr `mpiIordanyc ]Galile`a `nte 

nie;noc. 

الَشَّعْبُ السَّالِكُ فيِ الظُّلْمَةِ أبَْصَرَ 

 الْجَالِسُونَ فيِ أرَْضِ  عَظِيماً.نوُراً 

 .ظِلالَِ الْمَوْتِ أشَْرَقَ عَليَْهِمْ نوُرٌ 

The people who walked 

in darkness have seen a 

great light; those who dwelt 

in the land of the shadow of 

death, upon them a light has 

shined. 

Pilaoc e;mosi qen `p,aki 

àtetennau `eounis] `nouwini ouoh 

nyètsop qen `t,wra nem `tqyibi 

m̀̀vmou ououwini efèerouwini `e`hryi 

`ejen ;ynou. 

ةَ،أكَْثرَْتَ   الْفرََحَ،عَظَّمْتَ لهََا  الأمَُّ

يفَْرَحُونَ أمََامَكَ كَالْفرََحِ فيِ 

كَالَّذِينَ يبَْتهَِجُونَ عِنْدَمَا  الْحَصَادِ،

 .يقَْتسَِمُونَ غَنِيمَةً 

You have multiplied the 

nation and increased its joy; 

they rejoice before You 

according to the joy of 

harvest, as men rejoice 

when they divide the spoil. 

Phou`o `mpeklaoc vy`etakenf 

`ebol qen pekounof ouoh eùeounof 

`mmwou `mpek`m;o@ nem `m`vry] 

`nny`etounof qen `pwcq nem `m̀vry] 
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ǹyètvws `nhanswl `e`hrau. 

لأنََّ نِيرَ ثقِْلِهِ وَعَصَا كَتفِِهِ وَقضَِيبَ 

رِهِ كَسَّرْتهَُنَّ كَمَا فيِ يوَْمِ  مُسَخِِّ

 .مِدْياَنَ 

For You have broken 

the yoke of his burden and 

the staff of his shoulder, the 

rod of his oppressor, as in 

the day of Midian. 

Ausanẁli `mpinahbef et,y 

hijwou nem pis̀bwt et,y hijen 

noumo]@ pis̀bwt gar `nnyètsi] 

afjwr `mmof `ebol `m`vry] `nni`ehoou 

`nte Madiam. 

لأنََّ كُلَّ سِلاحَِ الْمُتسََلِِّحِ فيِ الْوَغَى 

وَكُلَّ رِدَاءٍ مُدَحْرَجٍ فيِ الدِِّمَاءِ 

 .مَأكَْلاً لِلنَّارِ  يكَُونُ لِلْحَرِيقِ 

For every warrior’s 

sandal from the noisy 

battle, and garments rolled 

in blood, will be used for 

burning and fuel of fire. 

Je `ctoly niben `eau;oùwtou qen 

ou`,rof nem `hbwc niben euètobou qen 

pi,̀rof cenaouws `eaurokhou qen 

pi,̀rwm. 

لأنََّهُ يوُلدَُ لنَاَ وَلدٌَ وَنعُْطَى ابْناً 

ياَسَةُ عَلىَ كَتفِِهِ   ،وَتكَُونُ الرِِّ

وَيدُْعَى اسْمُهُ عَجِيباً مُشِيراً إِلهَاً 

 .قدَِيراً أبَاً أبَدَِيِّاً رَئِيسَ السَّلامَِ 

For unto us a Child is 

born, unto us a Son is 

given; and the government 

will be upon His shoulder. 

And His name will be 

called Wonderful, 

Counselor, Mighty God, 

everlasting Father, Prince of 

Peace. 

Je ouàlou aumacf nan ouoh 

ousyri autyif nan vai ète tefar,y 

swpi hijen tefnahbi ouoh cemou] 

`epefran je piàggeloc `nte pinis] 

`nco[ni@ `anok gar ei`e`ini `nouhiryny 

`ejen tefar,y nem ououjai. 

 .لِنمُُوِِّ رِياَسَتهِِ وَلِلسَّلامَِ لاَ نِهَايةََ 

عَلىَ كُرْسِيِِّ دَاوُدَ وَعَلىَ مَمْلكََتهِِ 

لِيثُبَِِّتهََا وَيعَْضُدَهَا بِالْحَقِِّ وَالْبرِِِّ مِنَ 

غَيْرَةُ رَبِِّ الْجُنوُدِ  الأبَدَِ.الآنَ إِلىَ 

 .تصَْنعَُ هَذاَ

Of the increase of His 

government and peace there 

will be no end, upon the 

throne of David and over 

His kingdom, to order it and 

establish it with judgment 

and justice from that time 

forward, even forever. The 

zeal of the Lord of hosts 

will perform this. 

Ounis] te tefar,y ouoh `mmon 

;os toi `etefhiryny `ejen `p`;ronoc 

`nDauid nem `ejen tefmetouro 

`etahoc `eratc ouoh eùamoni `mmoc qen 

oume;myi nem ouhap icjen ]nou nem 

sa `pcyou `nte `p̀eneh@ `p,oh `mP[oic 

Cabawy ef`iri `nnai. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =a> =b 
Psalm 32: 1, 2 2، 1: 31 المزمور 

 Wouniatou `nny`etau,w 

ǹnoùanomià nwou `ebol@ nem 

nyètauhwbc èbol `ejen nounobi@ 

ẁouniatf m̀pirwmi vy`ete P[oic naep 

nobi `erof an. Allyloui`a. 

 Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to whom 

The Lord does not impute 

iniquity. Alleluia. 

 آثامهم،طوباهم الذين تركت لهم 

طوبى  خطاياهم،والذين سُترت 

للرجل الذي لم يحسب له الرب 

 .اهلليلوي. خطية

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ ==ia - =k=y 
Luke 19: 11 - 28 28 - 11: 19 لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

لأنََّهُ كَانَ قرَِيباً مِنْ أوُرُشَلِيمَ  مَثلَاً 

وَكَانوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكاً 
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è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 
return. 

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .ى آتيَِ حَتَّ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ  أمََرَ  ،بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِِّدُ مَناَكَ  قاَئلِاً:فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِيناً فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh af̀i `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِِّدُ مَناَكَ  قاَئلِاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Ouoh afì `nje pikeouai efjw `mmoc 

je pa[oic hyppe ic pekemna af,y 

Then another came, 

saying, ‘Master, here is your 

mina, which I have kept put 

ياَ سَيِِّدُ هُوَذاَ  قاَئلِاً:ثمَُّ جَاءَ آخَرُ 

مَناَكَ الَّذِي كَانَ عِنْدِي مَوْضُوعاً 

 مِنْدِيلٍ.فيِ 
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`ntot aikoulwlf qen oucoudarion. 
away in a handkerchief. 

Naierho] gar qatekhy pe je 

ǹ;ok ourwmi efnast `kẁli `mvy`ete 

`mpek,af `e`qryi ouoh `kwcq m̀vy`ete 

m̀pekcatf. 

For I feared you, 

because you are an austere 

man. You collect what you 

did not deposit, and reap 

what you did not sow.’ 

لأنَِِّي كُنْتُ أخََافُ مِنْكَ إذِْ أنَْتَ 

مْ تضََعْ إِنْسَانٌ صَارِمٌ تأَخُْذُ مَا لَ 

 تزَْرَعْ.وَتحَْصُدُ مَا لمَْ 

Pejaf de naf je `ebol qen rwk 

]na]hap `erok pibwk ethwou@ icje 

`kcwoun je `anok ourwmi efnast 

ei`wli `mvy`ete `mpi,af `e`qryi ouoh 

eiwcq `mvy`ete `mpicatf. 

And he said to him, ‘Out 

of your own mouth I will 

judge you, you wicked 

servant. You knew that I 

was an austere man, 

collecting what I did not 

deposit and reaping what I 

did not sow. 

مِنْ فمَِكَ أدَِينكَُ أيَُّهَا الْعبَْدُ  لهَُ:فقَاَلَ 

يرُ. عَرَفْتَ أنَِِّي إِنْسَانٌ صَارِمٌ  الشِِّرِِّ

صُدُ مَا لمَْ آخُذُ مَا لمَْ أضََعْ وَأحَْ 

 أزَْرَعْ.

E;be ou `mpek] `mpahat 

è]`trapeza ouoh `anok aisan`i 

nainaer`praccin m̀mof nem tefmyci. 

Why then did you not 

put my money in the bank, 

that at my coming I might 

have collected it with 

interest?’ 

تيِ عَلىَ مَائدَِةِ  فلَِمَاذاَ لمَْ تضََعْ فضَِّ

ياَرِفةَِ فكَُنْتُ مَتىَ جِئتُْ  الصَّ

 رِبا؟ًأسَْتوَْفِيهَا مَعَ 

Ouoh pejaf `nny`et`ohi `eratou je 

`aliou`i `mpiemna `ntotf `mvai ouoh 

myif `mvy`ete pimyt `nemna `ntotf. 

“And he said to those 

who stood by, ‘Take the 

mina from him, and give it 

to him who has ten minas.’ 

خُذوُا مِنْهُ الْمَناَ  لِلْحَاضِرِينَ:ثمَُّ قاَلَ 

وَأعَْطُوهُ لِلَّذِي عِنْدَهُ الْعشََرَةُ 

 الأمَْناَءُ.

Ouoh pejwou naf je P[oic ouon 

myt `nemna `ntotf. 

But they said to him, 

‘Master, he has ten minas.’ 
ياَ سَيِِّدُ عِنْدَهُ عَشَرَةُ  لهَُ:فقَاَلوُا 

 أمَْناَءٍ.

}jw `mmoc nwten je ouon niben 

ète ouon `ntaf euè]naf@ vy de ète 

`mmon `ntaf vyète `ntotf cenaolf 

`ntotf. 

‘For I say to you, that to 

everyone who has will be 

given; and from him who 

does not have, even what he 

has will be taken away from 

him. 

إنَِّ كُلَّ مَنْ لهَُ  لكَُمْ:لأنَِِّي أقَوُلُ 

يعُْطَى وَمَنْ ليَْسَ لهَُ فاَلَّذِي عِنْدَهُ 

 مِنْهُ.يؤُْخَذُ 

Plyn najaji nai `ete `mpououws 

e;rierouro `e`hryi èjwou `anitou 

`mpaima ouoh qelqwlou `mpa`m;o 

`ebol. 

 

But bring here those 

enemies of mine, who did 

not want me to reign over 

them, and slay them before 

me.’” 

ا أعَْدَائيِ أوُلئَكَِ الَّذِينَ لمَْ يرُِيدُوا  أمََّ

أنَْ أمَْلِكَ عَليَْهِمْ فأَتْوُا بِهِمْ إِلىَ هُناَ 

 «.قدَُّامِيوَاذْبحَُوهُمْ 
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Ouoh `etafje nai nafmosi pe hi 

t̀hy efna `e`hryi `eIeroucalym. 

 When He had said this, 

He went on ahead, going up 

to Jerusalem. 

ا قاَلَ هَذاَ تقَدََّمَ صَاعِداً إِلىَ  وَلمََّ

 .أوُرُشَلِيمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

ولي إلى أهل بولس الرسول الا

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==e@ =; - ^@ =e 1 Corinthians 5: 9 - 6: 5 1 5: 6 - 9: 5 كورنثوس 

Ai`cqai nwten hi ]̀epictoly 

`es̀temmoujt nem nipornoc. 

I wrote to you in my 

epistle not to keep company 

with sexually immoral 

people. 

سَالةَِ أنَْ لاَ  كَتبَْتُ إِليَْكُمْ فيِ الرِِّ

ناَةَ   ،تخَُالِطُوا الزُّ

Naijere nipornoc an `nte 

paikocmoc ie niref[i`njonc ie 

nirefhwlem ie nirefsamse `idwlon 

`mmon nac`m`psa nwten pe `nteteǹi 

`ebol qen paikocmoc. 

Yet I certainly did not 

mean with the sexually 

immoral people of this 

world, or with the covetous, 

or extortioners, or idolaters, 

since then you would need 

to go out of the world. 

وَليَْسَ مُطْلقَاً زُناَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ أوَِ 

اعِينَ أوَِ الْخَاطِفِينَ أوَْ عَبدََةَ  الطَّمَّ

انِ وَإلِاَّ فيَلَْزَمُكُمْ أنَْ تخَْرُجُوا الأوَْثَ 

 .مِنَ الْعاَلمَِ 

}nou de ai`cqai nwten 

`es̀temmoujt nemwou èswp `eouon 

ouai eu]ran `erof je con `eoupornoc 

pe ie ouref[i`njonc ie ourefsamse 

But now I have written 

to you not to keep company 

with anyone named a 

brother, who is sexually 

immoral, or covetous, or an 

idolater, or a reviler, or a 

drunkard, or an extortioner, 

: إنِْ كَانَ نَ فكََتبَْتُ إِليَْكُمْ ا الآوَأمََّ 

 ً اعاً أوَْ  أحََدٌ مَدْعُوٌّ أخَا زَانِياً أوَْ طَمَّ

عَابدَِ وَثنٍَ أوَْ شَتَّاماً أوَْ سِكِِّيراً أوَْ 

خَاطِفاً أنَْ لاَ تخَُالِطُوا وَلاَ تؤَُاكِلوُا 

 .مِثلَْ هَذاَ
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`idwlon ie ourefhwous ie ouref;iqi ie 

ourefhwlem vai `mpairy] oude 

`mperer`svyr `nouwm nemaf. 

not even to eat with such a 

person. 

Er ou gar nyi `e]hap `enyètcabol@ 

nyètcaqoun `n;wten mahap `erwou. 

For what have I to do 

with judging those also who 

are outside? Do you not 

judge those who are inside? 

لأنََّهُ مَاذاَ لِي أنَْ أدَِينَ الَّذِينَ مِنْ 

ألَسَْتمُْ أنَْتمُْ تدَِينوُنَ الَّذِينَ  ؟خَارِجٍ 

 .مِنْ دَاخِلٍ 

Nyètcabol de Vnou] efè]hap 

`erwou@ `aliou`i `mpipethwou `ebol qen 

;ynou. 

 But those who are 

outside God judges. 

Therefore, “put away from 

yourselves the evil person.” 

 ُ ا الَّذِينَ مِنْ خَارِجٍ فاَللََّّ  يدَِينهُُمْ.أمََّ

 .فاَعْزِلوُا الْخَبيِثَ مِنْ بيَْنكُِمْ 

Ouon ouai naertolman qen ;ynou 

`eouontef ouhwb outwf nem pef`svyr 

è[ihap hi niref[i`njonc ouoh hi 

niàgioc an. 

Dare any of you, having 

a matter against another, go 

to law before the 

unrighteous, and not before 

the saints? 

أيَتَجََاسَرُ مِنْكُمْ أحََدٌ لهَُ دَعْوَى عَلىَ 

آخَرَ أنَْ يحَُاكَمَ عِنْدَ الظَّالِمِينَ 

 الْقِدِِّيسِينَ؟وَليَْسَ عِنْدَ 

San teten`emi an je niàgioc 

e;na]hap `epikocmoc ouoh icje 

pikocmoc euna]hap `erof qen ;ynou 

naretenm̀`psa an je `nhankouji 

m̀maǹ]hap. 

Do you not know that 

the saints will judge the 

world? And if the world 

will be judged by you, are 

you unworthy to judge the 

smallest matters? 

ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الْقِدِِّيسِينَ 

فإَِنْ كَانَ الْعاَلمَُ  الْعاَلمََ؟سَيدَِينوُنَ 

فأَنَْتمُْ غَيْرُ مُسْتأَهِْلِينَ يدَُانُ بكُِمْ أَ 

غْرَى؟لِلْمَحَاكِمِ   الصُّ

Ntetenèmi an je enna]hap 

èhanaggeloc myti ge hanh̀byoùi `nte 

paibioc. 

Do you not know that 

we shall judge angels? How 

much more, things that 

pertain to this life? 

 ة؟ًمَلائَكَِ ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّناَ سَندَِينُ 

 الْحَياَةِ!فبَِالأوَْلىَ أمُُورَ هَذِهِ 

Eswp men oun `eouon ǹtwten 

`mmau `nhanman]hap `nte paibioc 

nyètsys qen ]ek`klyci`a nai 

ma`themcwou. 

If then you have 

judgments concerning 

things pertaining to this life, 

do you appoint those who 

are least esteemed by the 

church to judge? I say this 

to your shame. 

فإَِنْ كَانَ لكَُمْ مَحَاكِمُ فيِ أمُُورِ هَذِهِ 

الْحَياَةِ فأَجَْلِسُوا الْمُحْتقَرَِينَ فيِ 

 قضَُاةً!الْكَنِيسَةِ 

Eijw `mmoc eùjviò nwten pairy] 

`mmon `hli `ncabe qen ;ynou `eouon 

Is it so, that there is not 

a wise man among you, not 

even one, who will be able 

to judge between his 

أهََكَذاَ ليَْسَ بيَْنكَُمْ  أقَوُلُ.لِتخَْجِيلِكُمْ 

وَاحِدٌ يقَْدِرُ أنَْ يقَْضِيَ  حَكِيمٌ وَلاَ 

 إِخْوَتهِِ؟بيَْنَ 
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s̀jom `mmof `eerdi`a`krinin oute 

pefcon. 

brethren? 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc 

`ebol qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a 

living hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

 الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاءٍ   حَيِّ

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade 

away, reserved in heaven 

for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدٍَِّ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،انَ يجَِبُ إنِْ كَ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَِّ
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`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

various trials, 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem 

outaiò@ qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much 

more precious than gold 

that perishes, though it is 

tested by fire, may be 

found to praise, honor, and 

glory at the revelation of 

Jesus Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full 

of glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ ناَئِلِينَ غَ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace 

that would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِِّعْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji 

ǹqytou `eauersorp `nerme;re qa 

niemkauh `nte Pi`,rictoc nem ni`wou 

e;nyou menenca nai. 

 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit 

of Christ who was in them 

was indicating when He 

testified beforehand the 

sufferings of Christ and the 

glories that would follow. 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ 

ذِي كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّ 

الَّذِي فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ باِلآلامَِ 

الَّتيِ لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ 

 بعَْدَهَا.
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 Nyètau[wrp nwou `ebol je 

nauìri `mmoc nwou an@ nauerdi`akonin 

de `mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was 

revealed that, not to 

themselves, but to us they 

were ministering the 

things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent 

from heaven, things, which 

angels desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ بِهَذِهِ الأمُُورِ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=z@ =i - ==i=d 
Acts 17: 10 - 14 14 - 10: 17 أعمال 

Ni`cnyou de catotou au`tve 

Pauloc `ebol nem Cilac `njwrh `e`hryi 

èBeroi`a@ ǹ;wou de `etau`i `emau ause 

èqoun `e]cunagwgy `nte niIoudai. 

Then the brethren 

immediately sent Paul and 

Silas away by night to 

Berea. When they arrived, 

they went into the 

synagogue of the Jews. 

ا الِإخْوَةُ فلَِلْوَقْتِ أرَْسَلوُا بوُلسَُ  وَأمََّ

ا  بِيرِيَّةَ. ليَْلاً إِلىَ وسِيلاَ  وَهُمَا لمََّ

 الْيهَُودِ.وَصَلاَ مَضَياَ إِلىَ مَجْمَعِ 

Nai de ne haneugenyc ne `èhote 

nyèt qen :eccaloniky nai `etausep 

picaji `erwou qen rwoutf `nhyt niben 

euqotqet `mmyni qen ni`gravy je an 

These were more fair-

minded than those in 

Thessalonica, in that they 

received the word with all 

readiness, and searched the 

Scriptures daily to find out 

وَكَانَ هَؤُلاءَِ أشَْرَفَ مِنَ الَّذِينَ فيِ 

الْكَلِمَةَ بكُِلِِّ فقَبَِلوُا  ،تسََالوُنِيكِي

لْ هَ  يوَْمٍ:نشََاطٍ فاَحِصِينَ الْكُتبَُ كُلَّ 

 هَكَذاَ؟هَذِهِ الأمُُورُ 
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nai sop `mpairy]. 
whether these things were 

so. 

Oumys men oun `ebol `nqytou 

aunah] nem hankeouon `ebol qen 

niOueinin `nhi`omi `neu`c,ymwn nem 

hankerwmi `nhankouji an. 

Therefore, many of 

them believed, and also not 

a few of the Greeks, 

prominent women as well as 

men. 

فآَمَنَ مِنْهُمْ كَثِيرُونَ وَمِنَ النِِّسَاءِ 

جَالِ  الْيوُناَنيَِّاتِ الشَّرِيفاَتِ وَمِنَ الرِِّ

 بقِلَِيلٍ.عَدَدٌ ليَْسَ 

Etau`emi de `nje niIoudai etqen 

:eccaloniky je `a Pauloc hiwis qen 

`tkeBeroi`a `mpicaji `nte Vnou] au`i 

`epikema `ete `mmau eukim `nnimys 

eùs;orter `mmwou. 

But when the Jews from 

Thessalonica learned that 

the word of God was 

preached by Paul at Berea, 

they came there also and 

stirred up the crowds. 

ا عَلِمَ الْيهَُودُ الَّذِينَ مِنْ  فلَمََّ

تسََالوُنِيكِي أنََّهُ فيِ بِيرِيَّةَ أيَْضاً 

جَاءُوا  ،ناَدَى بوُلسُُ بكَِلِمَةِ اللهِ 

 أيَْضاً.يهَُيِِّجُونَ الْجُمُوعَ هُناَكَ 

Tote catotou aut̀ve Pauloc 

`ebol `nje ni`cnyou e;refse sa `ejen 

`viom@ aucwjp de `mmau ǹje Cilac 

nem Timo;eoc. 

Then immediately the 

brethren sent Paul away, to 

go to the sea; but both Silas 

and Timothy remained 

there. 

فحَِينئَذٍِ أرَْسَلَ الِإخْوَةُ بوُلسَُ لِلْوَقْتِ 

ا سِيلاَ  لِيذَْهَبَ كَمَا إِلىَ الْبحَْرِ وَأمََّ

 .فبَقَِياَ هُناَكتِيمُوثاَوُسُ وَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز لم تزل كلمة الرب 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =e> ^ 
Psalm 32: 5, 6 6، 5: 31 مورمزال 

 Aiouwnh `mpanobi `ebol@ ouoh 

m̀pi,wp ǹqyt ǹtaànomi`a@ aijoc je 

]naouwnh `nta`anomià èbol `mpem̀;o 

m̀P[oic@ ouoh ǹ;ok ak,w nyi èbol 

ǹnimetàcebyc ǹte pahyt. 

Allyloui`a. 

 I acknowledged my sin 

to You, and my iniquity I 

have not hidden. I said, “I 

will confess my 

transgressions to the Lord,” 

and You forgave the 

iniquity of my sin. Alleluia. 

، ولم أكتم خطيئتيلك بأعترف 

 بإثمي.قلت أعترف للرب  .إثمي

عن نفاقات  ليوأنت صفحت 

 ويا.يلهلل .قلبي

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=g - =l^ 
Luke 11: 33 - 36  36 - 33: 11لوقا 

 Mpare `hli de [ere ouqybc 

`ntef,af qen ouma `nhwp oude qa 

oument@ alla saf,af hijen 

]lu,ni`a hina nye;na`i `eqoun 

`ntounau `epiouwini. 

 No one, when he has lit 

a lamp, puts it in a secret 

place or under a basket, but 

on a lampstand, that those 

who come in may see the 

light. 

ليَْسَ أحََدٌ يوُقدُِ سِرَاجاً وَيضََعهُُ »

فيِ خُفْيةٍَ وَلاَ تحَْتَ الْمِكْياَلِ بلَْ عَلىَ 

 الْمَناَرَةِ لِكَيْ ينَْظُرَ الدَّاخِلوُنَ النُّورَ.

 Pqybc `mpekcwma pe pekbal@ 

`eswp pekbal ouaplouc pe ouoh 

 The lamp of the body is 

the eye. Therefore, when 

your eye is good, your 

فمََتىَ  ،سِرَاجُ الْجَسَدِ هُوَ الْعيَْنُ 

كَانتَْ عَيْنكَُ بسَِيطَةً فجََسَدُكَ كُلُّهُ 

يرَةً  .يكَُونُ نيَِِّراً   ،وَمَتىَ كَانتَْ شِرِِّ
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pekcwma tyrf ef`eerouwini@ `eswp de 

ouponyroc pe@ pekcwma tyrf `foi 

`n,aki. 

whole body also is full of 

light. But when your eye is 

bad, your body also is full 

of darkness. 

 ً  .فجََسَدُكَ يكَُونُ مُظْلِما

 Anau oun mypwc piouwini `ete 

`nqytk ou,aki pe. 

 Therefore, take heed 

that the light, which is in 

you, is not darkness. 

انُْظُرْ إذِاً لِئلَاَّ يكَُونَ النُّورُ الَّذِي فِيكَ 

 .ظُلْمَةً 

 Icje oun pekcwma tyrf ououwini 

pe `mmon toi `ntaf oi `n,emc ef`eswpi 

tyrf efoi `nouwini `m`vry] `mpiqybc 

qen picetebryj ef`eerouwini `erok. 

 If then your whole body 

is full of light, having no 

part dark, the whole body 

will be full of light, as when 

the bright shining of a lamp 

gives you light. 

فإَِنْ كَانَ جَسَدُكَ كُلُّهُ نيَِِّراً ليَْسَ فِيهِ 

كَمَا  .ونُ نيَِِّراً كُلُّهُ يكَُ  ،جُزْءٌ مُظْلِمٌ 

رَاجُ  حِينمََا يضُِيءُ لكََ السِِّ

 .«بِلمََعاَنهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Third Week of Lent (Tuesday) 

 )يوم الثلاثاء(الكبير من الصوم  الثالثالأسبوع اليوم الثاني من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 2: 1 - 15 

 15 - 1: 2أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimi`a `nte Colomwn ==b@ =a - =i=e 
Proverbs 2: 1 - 15  15 - 1: 2أمثال 

Pasyri `eswp aksan[i `nnicaji `nte 

naentoly `ntek,opou `nqytk. 

My son, if you receive 

my words, and treasure my 

commands within you, 

ياَ ابْنيِ إنِْ قبَِلْتَ كَلامَِي وَخَبَّأتَْ 

 عِنْدَكَ.وَصَاياَيَ 

Pekmasj efècwtem `eoucovi`a ouoh 

ek`e] `mpekhyt `eouka]. 

so that you incline your 

ear to wisdom, and apply 

your heart to understanding. 

حَتَّى تمُِيلَ أذُْنكََ إِلىَ الْحِكْمَةِ 

 الْفهَْمِ.وَتعُطَِِّفَ قلَْبكََ عَلىَ 

Ouoh ek`etyif `n`cbw `mpeksyri `eswp 

aksantwbh `nca ]covi`a ouoh `ntek] 

`mpek`qrwou qen ouka]. 

Yes, if you cry out for 

discernment, and lift up 

your voice for 

understanding. 

إنِْ دَعَوْتَ الْمَعْرِفةََ وَرَفعَْتَ 

 الْفهَْمِ.صَوْتكََ إِلىَ 

Ouoh `ntekkw] `nca ]ec;ecic qen 

ounis] `ǹcmy ouoh aksankw] `ncwc 

`m`vry] `nouhat. 

If you seek her as silver, 

and search for her as for 

hidden treasures. 

ةِ وَبحََثتَْ عَنْهَا إنِْ طَلبَْتهََا  كَالْفِضَّ

 كَالْكُنوُزِ.

Ouoh `ntekqotqet `ncwc `m`vry] 

`nhan`ahwr tote ek`eka] `e]ho] `nte 

P[oic. 

Then you will 

understand the fear of The 

Lord, and find the 

knowledge of God. 

بِِّ وَتجَِدُ  فحَِينئَذٍِ تفَْهَمُ مَخَافةََ الرَّ

ِ.ةَ مَعْرِفَ   اللََّّ

Ouoh oucouen `nte Vnou] ek`ejemf 

je P[oic pet] `noucovi`a ouoh ]g̀nwcic 

nem pika]. 

For The Lord gives 

wisdom; from His mouth 

come knowledge and 

understanding. 

بَّ يعُْطِي حِكْمَةً. مِنْ فمَِهِ  لأنََّ الرَّ

 وَالْفهَْمُ.الْمَعْرِفةَُ 
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Han `ebol hiten pefho ne ouoh 

`fnahiou`i `eqoun `noujai `nny`ettaho 

`mmwou `erato. 

He stores up sound 

wisdom for the upright; He 

is a shield to those who 

walk uprightly. 

يذَْخَرُ مَعوُنةًَ لِلْمُسْتقَِيمِينَ. هُوَ 

 بِالْكَمَالِ.مِجَنٌّ لِلسَّالِكِينَ 

Ef`eernis] `mpoumwit e;rou`areh 

`enimwit `nte ]me;myi@ ouoh `vmwit `nte 

ny`eterho] qatefhy ef`e`areh `erof 

He guards the paths of 

justice, and preserves the 

way of His saints. 

وَحِفْظِ  لِنصَْرِ مَسَالِكِ الْحَقِِّ 

 .طَرِيقِ أتَقِْياَئهِِ 

Tote ek`eka] `eoudike`ocuny nem 

ouhap@ ouoh axwn niben `n`aga;on 

`ek`etahwou `eratou. 

Then you will 

understand righteousness 

and justice, equity and 

every good path. 

حِينئَذٍِ تفَْهَمُ الْعدَْلَ وَالْحَقَّ 

 صَالِحٍ.وَالِاسْتقِاَمَةَ: كُلَّ سَبِيلٍ 

Eswp acsanì `nje ]covi`a `ejen 

pekhyt@ ]ec;ecic de `nte tek'u,y 

meu`i. 

When wisdom enters 

your heart, and knowledge 

is pleasant to your soul, 

إذِاَ دَخَلتَِ الْحِكْمَةُ قلَْبكََ وَلذََّتِ 

 لِنفَْسِكَ.الْمَعْرِفةَُ 

Je nanec ouco[ni `enanef ef`e`areh 

`erok ouoh oumeuì efouab ef`etoujok. 

discretion will preserve 

you; understanding will 

keep you, 

 .ينَْصُرُكَ فاَلْعقَْلُ يحَْفظَُكَ وَالْفهَْمُ 

Hina `ntefnahmek `ebol ha oumwit 

efhwou nem `ebol ha ourwmi `n`fje `hli 

`ncaji efenhot. 

to deliver you from the 

way of evil, from the man 

who speaks perverse things, 

يرِ وَمِنَ  لِإنْقاَذِكَ مِنْ طَرِيقِ الشِِّرِِّ

 بِالأكََاذِيبِ.الِإنْسَانِ الْمُتكََلِِّمِ 

W ny`et,w `ncwou `nnimwit 

etcoutwn e;roumosi qen nimwit `nte 

`pkaki ny`etounof `ejen hanpethwou. 

from those who leave 

the paths of uprightness to 

walk in the ways of 

darkness; 

التَّارِكِينَ سُبلَُ الِاسْتقِاَمَةِ 

 الظُّلْمَةِ.لِلسُّلوُكِ فيِ مَسَالِكِ 

Ouoh etrasi hijen ouvwnj 

efhwou ny`ete noumwit kolj ouoh 

noumanmosi cekolj. 

who rejoice in doing 

evil, and delight in the 

perversity of the wicked; 

بفِعَْلِ السُّوءِ  لْفرَِحِينَ ا

.الْمُبْتهَِجِينَ بِأكََاذِيبِ   الشَّرِِّ

Hina `ntou`;rekouei `ebol ha pimwit 

etcoutwn@ ouoh `ntouaik `nsemoo 

`mpico[ni `ǹ;myi. 

whose ways are 

crooked, and who are 

devious in their paths. 

جَةٌ  وَهُمْ الَّذِينَ طُرُقهُُمْ مُعوََّ

 .مُلْتوَُونَ فيِ سُبلُِهِمْ 
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Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

Isaiah 10: 12 - 20 

 20 - 12: 10إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 10: 12 - 21 21 - 12: 10إشعياء 
Yca`yac =i@ =i=b - =k=a 

فيَكَُونُ مَتىَ أكَْمَلَ السَّيِِّدُ كُلَّ عَمَلِهِ 

بِجَبلَِ صِهْيوَْنَ وَبِأوُرُشَلِيمَ أنَِِّي 

أعَُاقِبُ ثمََرَ عَظَمَةِ قلَْبِ مَلِكِ أشَُّورَ 

 عَيْنيَْهِ.وَفخَْرَ رِفْعةَِ 

Therefore, it shall come 

to pass, when the Lord has 

performed all His work on 

Mount Zion and on 

Jerusalem, that He will say, 

“I will punish the fruit of 

the arrogant heart of the 

king of Assyria, and the 

glory of his haughty looks.” 

Ouoh ec`eswpi afsanjektotf 

`ebol ̀nje P[oic ef̀èiri `nhwb niben qen 

`ptwou `nCiwn nem qen Ieroucalym 

ef̀èiri `nje P[oic `ejen pinis] `nouc 

`ejen piar,wn `nte niAccurioc nem 

`ejen `p[ici `nte `p`wou `nte nefbal. 

يدَِي صَنعَْتُ  بقِدُْرَةِ » قاَلَ:لأنََّهُ 

وَنقَلَْتُ  فهَِيمٌ.لأنَِِّي  وَبِحِكْمَتيِ.

تخُُومَ شُعوُبٍ وَنهََبْتُ ذخََائرَِهُمْ 

 كَبطََلٍ.وَحَطَطْتُ الْمُلوُكَ 

For he says: “By the 

strength of my hand I have 

done it, and by my wisdom, 

for I am prudent; also I 

have removed the 

boundaries of the people, 

and have robbed their 

treasuries; so I have put 

down the inhabitants like a 

valiant man. 

Afjoc gar je ]na`iri qen tajom 

ouoh qen `tcovi`a `nte paka]@ ei`eswl 

`nhan;ws `nte hane;noc ouoh 

]naswl `ntoujom.  

فأَصََابتَْ يدَِي ثرَْوَةَ الشُّعوُبِ كَعشٍُِّ 

جَمَعْتُ  ،وَكَمَا يجُْمَعُ بيَْضٌ مَهْجُورٌ 

أنَاَ كُلَّ الأرَْضِ وَلمَْ يكَُنْ مُرَفْرِفُ 

جَناَحٍ وَلاَ فاَتحُِ فمٍَ وَلاَ 

 «.مُصَفْصِفٌ 

My hand has found like 

a nest the riches of the 

people, and as one gathers 

eggs that are left, I have 

gathered all the earth; and 

there was no one who 

moved his wing, nor 

opened his mouth with even 

a peep.” 

Ouoh ]namonmen `nhanbaki 

eusop `nqytou ouoh ]oikoumeny tyrc 

]na[itc qen tajij `m`vry] `noumoh@ 

ouoh `m`vry] `nhancwouhi `eaucojpou 

ei`èolou@ ouoh `nnefswpi `nje 
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vye;najer `ebol `eroi ie pe;na] 

`eqoun `e`hrai. 

هَلْ تفَْتخَِرُ الْفأَسُْ عَلىَ الْقاَطِعِ بِهَا 

دِهِ؟أوَْ يتَكََبَّرُ الْمِنْشَارُ عَلىَ   مُرَدِِّ

كُ  كَأنََّ  رَافعِهَُ!كَأنََّ الْقضَِيبَ يحَُرِِّ

 عُودا.الْعصََا ترَْفعَُ مَنْ ليَْسَ هُوَ 

Shall the ax boast itself 

against him who chops with 

it? Or shall the saw exalt 

itself against him who saws 

with it? As if a rod could 

wield itself against those 

who lift it up, or as if a staff 

could lift up, as if it were 

not wood! 

My `fna[i`wou `nje oukelebin 

at[̀ne vyetkwrj `mmof ie `cna[ici `nje 

oubasour at[̀ne vy`etcwk `mmoc 

pairy] àresan ouai [i `nou`sbwt ie 

ouse ouoh `mpairy] an.  

لِذلَِكَ يرُْسِلُ سَيِِّدُ الْجُنوُدِ عَلىَ 

سِمَانهِِ هُزَالاً وَيوُقدُِ تحَْتَ مَجْدِهِ 

 النَّارِ.وَقِيداً كَوَقِيدِ 

Therefore, the Lord, the 

Lord of hosts, will send 

leanness among his fat 

ones; and under his glory 

He will kindle a burning 

like the burning of a fire. 

Alla `fnaouwrp `nje P[oic 

Cabaw; ̀nousws `ejen pektai`o ouoh 

`ejen pek`wou ou,̀rwm afmoh ouoh 

ef̀erwkh. 

وَيصَِيرُ نوُرُ إسِْرَائِيلَ ناَراً 

فيَحُْرِقُ وَيأَكُْلُ وَقدُُّوسُهُ لهَِيباً 

 وَاحِدٍ.حَسَكَهُ وَشَوْكَهُ فيِ يوَْمٍ 

So the Light of Israel 

will be for a fire, and his 

Holy One for a flame; it 

will burn and devour His 

thorns and his briers in one 

day. 

Ouoh ef`eswpi `nje ououwini 

m̀Picrayl `eou`,rwm ouoh ef`etoubof 

qen ou`,rwm efmoh ouoh ef̀eouwm 

`n]huly m̀v̀ry] `noucwouben. 

وَيفُْنيِ مَجْدَ وَعْرِهِ وَبسُْتاَنهِِ النَّفْسَ 

فيَكَُونُ كَذوََباَنِ  جَمِيعاً.وَالْجَسَدَ 

 الْمَرِيضِ.

And it will consume the 

glory of his forest and of his 

fruitful field, both soul and 

body; and they will be as 

when a sick man wastes 

away. 

Qen pi`ehoou ète `mmau eu`ewsem 

`ebol ̀nje nitwou nem nikalamvwou 

nem niiah`ssyn ouoh ef`eouwm icjen 

]'u,y sa ]carx ouoh ef̀eswpi `nje 

vyètvyt `m̀vry] nafvyt `ebolha 

ousah efmoh. 

جَارِ وَعْرِهِ تكَُونُ قلَِيلةًَ وَبقَِيَّةُ أشَْ 

.حَتَّى يكَْتبُهََا   صَبيٌِّ

Then the rest of the 

trees of his forest will be so 

few in number that a child 

may write them. 

Ouoh nye;nacwjp `ebol `nqytou 

eùeswpi eu`ypi ouoh oùalou 

ef̀e`cqytou. 

وَيكَُونُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ أنََّ بقَِيَّةَ 

إِسْرَائِيلَ وَالنَّاجِينَ مِنْ بيَْتِ يعَْقوُبَ 

لاَ يعَوُدُونَ يتَوََكَّلوُنَ أيَْضاً عَلىَ 

بِِّ  ضَارِبِهِمْ بلَْ يتَوََكَّلوُنَ عَلىَ الرَّ

And it shall come to 

pass in that day that the 

remnant of Israel, and such 

as have escaped of the 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou `ete 

`mmau `nnefouahtotf `nje 
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 house of Jacob, will never .بِالْحَقِِّ قدُُّوسِ إِسْرَائِيلَ 

again depend on him who 

defeated them, but will 

depend on the Lord, the 

Holy One of Israel, in truth. 

vyètafcwjp `nte Picrayl nem 

ny`etaunohem `nte Iakwb `nnouswpi 

de `ere `h;you ,y `enyètau[itou 

`njonc alla eùeswpi `ere `h;you ,y 

`eVnou] pe;ouab `nte Picrayl qen 

oume;myi. 

ِ  ،بقَِيَّةُ الترَْجِعُ   بقَِيَّةُ يعَْقوُبَ إِلىَ اللََّّ

 الْقدَِيرِ.

The remnant will return, 

the remnant of Jacob, to the 

Mighty God. 

Ouoh nyètaucwjp `nte Iakwb 

cena,a`h;you `eVnou] etjor. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=a 
Psalm 32: 10 11: 31 المزمور 

 Naswou ne nimactiggoc ǹte 

nirefernobi@ vy de ètaferhelpic 

èP[oic@ ounai ef̀ekw] `erof. 

Allyloui`a. 

 Many sorrows shall be 

to the wicked; but he who 

trusts in the Lord, mercy 

shall surround him. 

Alleluia. 

كثيرة هي ضربات الخطاة. والذي 

 .يتكل على الرب فالرحمة تحيط به

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=b@ =n=d - =n=; 
Luke 12: 54 - 59 59 - 54: 12 لوقا 

Nafjw de `mmoc `nnikemys je 

hotan àretensannau èou[ypi `eac`i 

`ebol ca pement saretenjoc caten 

;ynou je oumounhwou e;nyou ouoh 

safswpi `mpairy]. 

Then He also said to the 

multitudes, “Whenever you 

see a cloud rising out of the 

west, immediately you say, 

‘A shower is coming’; and 

so it is. 

رَأيَْتمُُ  إذِاَ لِلْجُمُوعِ:ثمَُّ قاَلَ أيَْضاً 

مَغاَرِبِ السَّحَابَ تطَْلعُُ مِنَ الْ 

 مَطَرٌ.إِنَّهُ يأَتْيِ  تقَوُلوُنَ:فلَِلْوَقْتِ 

 هَكَذاَ.فيَكَُونُ 

Ouoh hotan ou;ouryc efnifi 

saretenjoc je oukaucwn pe;naswpi 

ouoh safswpi. 

And when you see the 

south wind blow, you say, 

‘There will be hot weather’; 

and there is. 

وَإذِاَ رَأيَْتمُْ رِيحَ الْجَنوُبِ تهَُبُّ 

.إِنَّهُ سَيكَُونُ  تقَوُلوُنَ:  فيَكَُونُ. حَرٌّ

Nisobi `pho `n`tve nem p̀kahi 

tetencwoun `nerdokimazin `mmof 

paicyou de `n;of pwc tetencwoun an 

`nerdokimazin `mmof. 

Hypocrites! You can 

discern the face of the sky 

and of the earth, but how is 

it you do not discern this 

time? 

ياَ مُرَاؤُونَ تعَْرِفوُنَ أنَْ تمَُيِِّزُوا 

ا هَذاَ  وَجْهَ الأرَْضِ وَالسَّمَاءِ وَأمََّ

مَانُ فكََيْفَ لاَ   تمَُيِِّزُونهَ؟ُالزَّ

E;be ou teten]hap an `n]me;myi 

`ebol hiten ;ynou `mmauaten ;ynou. 

“Yes, and why, even of 

yourselves, do you not 

judge what is right? 

وَلِمَاذاَ لاَ تحَْكُمُونَ بِالْحَقِِّ مِنْ قِبلَِ 

 نفُوُسِكُمْ؟

Hwc gar ,̀nasenak nem 

pekantidikoc sa ouar,wn moi 

`nouhwb `nnouft qen pimwit `ebol 

harof mypote `ntefcokk ha 

When you go with your 

adversary to the magistrate, 

make every effort along the 

way to settle with him, lest 

he drag you to the judge, the 

judge deliver you to the 

حِينمََا تذَْهَبُ مَعَ خَصْمِكَ إِلىَ 

الْحَاكِمِ ابْذلُِ الْجَهْدَ وَأنَْتَ فيِ 

كَ  الطَّرِيقِ لِتتَخََلَّصَ مِنْهُ لِئلَاَّ يجَُرَّ

إِلىَ الْقاَضِي وَيسَُلِِّمَكَ الْقاَضِي إِلىَ 

 .السِِّجْنِ الْحَاكِمِ فيَلُْقِيكََ الْحَاكِمُ فيِ 
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piref]hap ouoh `nte piref]hap tyik 

`etotf `mpip̀raktwr ouoh `nte 

pi`praktwr hitk `epis̀teko. 

officer, and the officer 

throw you into prison. 

}jw `mmoc nak je `nnek`i `ebol 

`mmau satek] `mpiqa`e `nlepton. 

I tell you, you shall not 

depart from there till you 

have paid the very last 

mite.” 

أقَوُلُ لكََ: لاَ تخَْرُجُ مِنْ هُناَكَ حَتَّى 

 .الأخَِيرَ توُفيَِ الْفلَْسَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =a - =y Romans 4: 1 - 8  8 - 1: 4رومية 

Ou je petennajof e;be Abraam 

je aujemf pe `nsorp `niwt kata 

carx. 

What then shall we say 

that Abraham our father has 

found according to the 

flesh? 

فمََاذاَ نقَوُلُ إنَِّ أبَاَناَ إِبْرَاهِيمَ قدَْ 

 الْجَسَدِ؟وَجَدَ حَسَبَ 

Icje gar Abraam afmai `ebol qen 

han`hbyou`i ie ouontef sousou `mmau 

alla oube Vnou] an. 

For if Abraham was 

justified by works, he has 

something to boast about, 

but not before God. 

رَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ إِبْرَاهِيمُ قدَْ تبَرََّ

بِالأعَْمَالِ فلَهَُ فخَْرٌ وَلكَِنْ ليَْسَ لدََى 

 الله.

Ou gar `ete ]̀gravy jw `mmof@ 

Abraam de afnah] `eVnou] ouoh 

auopc naf eume;myi. 

For what does the 

Scripture say? “Abraham 

believed God, and it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

 فآَمَنَ » الْكِتاَبُ؟لأنََّهُ مَاذاَ يقَوُلُ 

ِ فحَُسِبَ لهَُ  اً إِبْرَاهِيمُ باِللََّّ  «.برِِّ
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Vy`eterhwb `mpauep pefbe,e naf 

kata oùhmot alla je `f`erof. 

Now to him who works, 

the wages are not counted 

as grace but as debt. 

ا الَّذِي يعَْمَلُ فلَاَ تحُْسَبُ لهَُ  أمََّ

الأجُْرَةُ عَلىَ سَبِيلِ نعِْمَةٍ بلَْ عَلىَ 

 دَيْنٍ.سَبِيلِ 

Vy de ète `n`ferhwb an efnah] 

de `evyet`;maio `mpiàcebyc sauep 

pefnah] naf eume;myi. 

But to him who does not 

work but believes on Him 

who justifies the ungodly, 

his faith is accounted for 

righteousness, 

ا الَّذِي لاَ يعَْمَلُ وَلكَِنْ يؤُْمِنُ  وَأمََّ

رُ الْفاَجِرَ فإَِيمَانهُُ يحُْسَبُ  بِالَّذِي يبُرَِِّ

اً.لهَُ   بِرِّ

Kata `vry] hwf èta Dauid jw 

`mpimakarioc `nte pirwmi `ete Vnou] 

nawp `n]me;myi naf at`[ne hwb. 

just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

كَمَا يقَوُلُ دَاوُدُ أيَْضاً فيِ تطَْوِيبِ 

ا  الِإنْسَانِ الَّذِي يحَْسِبُ لهَُ اللهُ برِِّ

 أعَْمَالٍ:بدُِونِ 

Wouni`atou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi. 

“Blessed are those 

whose lawless deeds are 

forgiven, and whose sins 

are covered. 

لِلَّذِينَ غُفِرَتْ آثاَمُهُمْ  طُوبىَ»

 .خَطَاياَهُمْ وَسُتِرَتْ 

Wouni`atf `mpirwmi vy`ete P[oic 

naep nobi `erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin.” 

جُلِ الَّذِي لاَ يحَْسِبُ لهَُ  طُوبىَ لِلرَّ

بُّ   «.خَطِيَّةً الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =b@ =a - =i=a 
1 John 2: 1 - 11 1  11 - 1: 2يوحنا 

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

كُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ أكَْتبُُ إِليَْ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ  تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ
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Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi 

e;be noun de `mmauaten an alla 

nem e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also 

for the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِخَطَاياَ كُلِِّ الْعاَلمَِ 

 أيَْضاً.

Ouoh qen vai teǹemi je 

ancouwnf `eswp ansan`areh 

`enefentoly. 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 

Vyètjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop 

qen vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep 

His commandments, is a 

liar, and the truth is not in 

him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai teǹemi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in 

Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََقِّاً فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vy`etjw `mmoc je ]sop `nqytf 

`cem`psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides 

in Him ought himself also 

to walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ 

كَمَا سَلكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ 

 يْضاً.أَ 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

لسَْتُ أكَْتبُُ إِليَْكُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

بلَْ وَصِيَّةً قدَِيمَةً  جَدِيدَةً،وَصِيَّةً 

الْوَصِيَّةُ  الْبدَْءِ.كَانتَْ عِنْدَكُمْ مِنَ 

ي الْقدَِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتِ 

 الْبدَْءِ.سَمِعْتمُُوهَا مِنَ 

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

ا مَ  إِليَْكُمْ،أيَْضاً وَصِيَّةً جَدِيدَةً أكَْتبُُ 

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفيِكُمْ،هُوَ حَقٌّ فيِهِ 

وَالنُّورَ الْحَقِيقِيَّ الآنَ  مَضَتْ،

 يضُِيءُ.
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Vyetjw `mmoc je ]sop qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ فيِ النُّورِ وَهُوَ يبُْغِضُ 

 الظُّلْمَةِ.فهَُوَ إِلىَ الآنَ فيِ  أخََاهُ،

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

مَنْ يحُِبُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فيِ النُّورِ 

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِيهِ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ا مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ فيِ  وَأمََّ

وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفيِ الظُّلْمَةِ  الظُّلْمَةِ،

لأنََّ الظُّلْمَةَ  يمَْضِي،يعَْلمَُ أيَْنَ 

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =; - ==i=b 
Acts 27: 9 - 12 12 - 9: 27 أعمال 

Etafcini de `nje ounis] `ǹ,ronoc 

ouoh hydy ne `pcyou an je pe 

`ner`plein ouoh hydy ne `a pijoi cwrem 

pe e;be je ne à ]kenycti`a cini pe 

naf]nom] de `nje Pauloc efjw 

`mmoc nwou@ 

Now, when much time 

had been spent, and sailing 

was now dangerous because 

the Fast was already over, 

Paul advised them, saying, 

ا مَضَى زَمَانٌ طَوِيلٌ وَصَارَ  وَلمََّ

السَّفرَُ فيِ الْبحَْرِ خَطِرا إذِْ كَانَ 

وْمُ أيَْضاً قدَْ مَضَى جَعلََ بوُلسُُ  الصَّ

 قاَئلِاً: ينُْذِرُهُمْ 
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Nirwmi ]nau je ouon ousws nem 

oumys ǹ̀oci naswpi oumonon `mpijoi 

nem pìaouin alla nem nenke'u,y 

qen paijinerhwt. 

“Men, I perceive that 

this voyage will end with 

disaster and much loss, not 

only of the cargo and ship, 

but also our lives.” 

جَالُ أنَاَ أرََى أنََّ هَذاَ  أيَُّهَا» الرِِّ

السَّفرََ عَتِيدٌ أنَْ يكَُونَ بضَِرَرٍ 

حْنِ وَخَسَارَةٍ كَثِيرَةٍ ليَْسَ لِلشَّ 

ً أيَْ وَالسَّفِينةَِ فقَطَْ بلَْ لأنَْفسُِناَ   «.ضا

Pi`ekatontar,oc de naf;yt 

`nhyt nem pireferhemi nem 

pinauk̀lyroc ``ehote ny`enare Pauloc 

jw `mmwou. 

Nevertheless the 

centurion was more 

persuaded by the helmsman 

and the owner of the ship 

than by the things spoken 

by Paul. 

وَلكَِنْ كَانَ قاَئدُِ الْمِئةَِ ينَْقاَدُ إِلىَ 

رُبَّانِ السَّفِينةَِ وَإِلىَ صَاحِبهَِا أكَْثرََ 

ا إِلىَ قوَْلِ   بوُلسَُ.مِمَّ

Ǹfc̀mont de an `nje pilumyn 

e;renerpara,imazin `a pouhou`o ``iri 

`nouco[ni `e,au `ebol `mmau je àryou 

`nce`sjomjem `eerkatantan `eVoinix 

`eerpara,imazin qen oulumyn `nte 

]Kryty efcomc `enica `nèment ouoh 

`eouma `n,wra pe. 

And because the harbor 

was not suitable to winter 

in, the majority advised to 

set sail from there also, if by 

any means they could reach 

Phoenix, a harbor of Crete 

opening toward the 

southwest and northwest, 

and winter there. 

وَلأنََّ مَوْقِعَ الْمِيناَ لمَْ يكَُنْ صَالِحاً 

لِلْمَشْتىَ اسْتقَرََّ رَأيُْ أكَْثرَِهِمْ أنَْ 

يقُْلِعوُا مِنْ هُناَكَ أيَْضاً عَسَى أنَْ 

الُ إِلىَ فِينكِْسَ لِيشَْتوُا يمُْكِنهَُمُ الِإقْبَ 

وَهِيَ مِيناَ فيِ كِرِيتَ تنَْظُرُ  فِيهَا.

 .نحَْوَ الْجَنوُبِ وَالشمال الغربيين

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =b> =g Psalm 32: 2, 3 3، 2: 31 مورمزال 

 Wouniatf `mpirwmi ète P[oic 

naep nobi èrof an@ ouoh `mmon ,̀rof 

,y qen rwf@ je ai,arwi `anok@ 

 Blessed is the man to 

whom The Lord does not 

impute iniquity, and in 

whose spirit there is no 

deceit. When I kept silent, 

طوبى لرجل لا يحسب له الرب 

أنا  غش.روحه  ولا فيخطية 

 ويا.يلهلل. فبليت عظامى سكتُّ 
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aueràpac ǹje nakac. Allyloui`a. 
my bones grew old. 

Alleluia. 
 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =l=a - =l=; John 8: 31 - 39 39 - 31: 8 يوحنا 

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniioudai etaunah] `erof je èswp 

ǹ;wten àretensaǹohi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;ytyc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, “If 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

 هِ:بِ فقَاَلَ يسَُوعُ لِلْيهَُودِ الَّذِينَ آمَنوُا 

إنِْ ثبَتَُّمْ فيِ كلامَِي فبَِالْحَقِيقةَِ  إِنَّكُمْ »

 تلامَِيذِي.تكَُونوُنَ 

 Ouoh `ereten`ecouen `;myi ouoh `ere 

;̀myi er ;ynou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.” 

رُكُمْ وَتعَْرِفوُنَ الْحَقَّ وَالْحَقُّ   «.يحَُرِِّ

 Aùerouẁ eujw `mmoc naf je `anon 

na `p̀cperma `nAbraam ouoh 

m̀penerbwk `nh̀li ̀eneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je `ereten`eer remhe. 

 They answered Him, 

“We are Abraham’s 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, ‘You will 

be made free’?” 

يَّةُ إِبْرَاهِيمَ وَلمَْ  إنَِّناَ» أجََابوُهُ: ذرُِِّ

 :أنَْتَ كَيْفَ تقَوُلُ  قطَُّ.نسُْتعَْبدَْ لأحََدٍ 

 «.أحَْرَارا؟ًإِنَّكُمْ تصَِيرُونَ 

 Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte `vnobi 

pe. 

 Jesus answered them, 

“Most assuredly, I say to 

you, whoever commits sin is 

a slave of sin. 

الْحَقَّ أقَوُلُ  الْحَقَّ » يسَُوعُ:أجََابهَُمْ 

نْ يعَْمَلُ الْخَطِيَّةَ هُوَ إنَِّ كُلَّ مَ  لكَُمْ:

 لِلْخَطِيَّةِ.عَبْدٌ 

 Pibwk de `mpaf`ohi qen piyi sa 

èneh@ pisyri de `n;of saf̀ohi `eratf 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

وَالْعبَْدُ لاَ يبَْقىَ فيِ الْبيَْتِ إِلىَ الأبَدَِ 

ا الِابْنُ فيَبَْقىَ إِلىَ   الأبَدَِ.أمََّ
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sa `eneh. 

 Eswp oun àresan Pisyri er 

;ynou `nremhe ontwc tetennaer 

remhe. 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

رَكُمْ الِابْنُ فبَِالْحَقِيقةَِ  فإَِنْ حَرَّ

 أحَْرَاراً.تكَُونوُنَ 

 }`emi je `n;wten na `p̀jroj 

ǹAbraam alla tetenkw] `ncwi 

èqo;bet je pacaji sop qen ;ynou an. 

 I know that you are 

Abraham’'s descendants, but 

you seek to kill Me, because 

My word has no place in 

you. 

يَّةُ  لكَِنَّكُمْ  إِبْرَاهِيمَ.أنَاَ عَالِمٌ أنََّكُمْ ذرُِِّ

تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ لأنََّ كلامَِي لاَ 

 فِيكُمْ.مَوْضِعَ لهَُ 

 Ny oun `anok `etainau èrwou `ntotf 

m̀Paiwt nai ]caji `mmwou@ ouoh 

ǹ;wten hwten ny`etaretenco;mou 

`ntotf `mpeteniwt teteǹiri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.” 

أنَاَ أتَكََلَّمُ بمَِا رَأيَْتُ عِنْدَ أبَيِ وَأنَْتمُْ 

 «.أبَِيكُمْ تعَْمَلوُنَ مَا رَأيَْتمُْ عِنْدَ 

 Aùerouẁ pejwou naf je peniwt 

pe Abraam@ peje Iycouc nwou je ène 

ǹ;wten nensyri `nAbraam pe 

nih̀byoùi `nte Abraam 

naretennaaitou. 

 They answered and said 

to Him, “Abraham is our 

father.” Jesus said to them, 

“If you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

هُوَ  أبَوُناَ» :قاَلوُا لهَُ و أجََابوُا

 لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ  «.إِبْرَاهِيمُ 

كُنْتمُْ أوَْلادََ إِبْرَاهِيمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

 .«أعَْمَالَ إِبْرَاهِيمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 
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Third Day of the Third Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثالثمن الثالث اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 4: 19 – 6: 13 

 13: 6 - 19: 4الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Exodus 4: 19 – 6: 13 13: 6 - 19: 4الخروج 
Pidoxodoc =d@ =i=; - ^@ =i=g 

بُّ لِمُوسَى فيِ مِدْياَنَ:  وَقاَلَ الرَّ

اذْهَبِ ارْجِعْ إلِىَ مِصْرَ لأنََّهُ قدَْ »

مَاتَ جَمِيعُ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَانوُا 

 «.يطَْلبُوُنَ نفَْسَكَ 

Now the Lord said to 

Moses in Midian, “Go, 

return to Egypt; for all the 

men who sought your life 

are dead.” 

Peje P[oic de m̀Mw`ucyc qen 

Madiam je masenak `èqryi è<ymi 

aumou gar tyrou ̀nje ny`etkw] `nca 

tek'u,y. 

فأَخََذَ مُوسَى امْرَأتَهَُ وَبنَِيهِ 

وَأرَْكَبهَُمْ عَلىَ الْحَمِيرِ وَرَجَعَ إلِىَ 

أرَْضِ مِصْرَ. وَأخََذَ مُوسَى عَصَا 

 .اللهِ فيِ يدَِهِ 

Then Moses took his 

wife and his sons and set 

them on a donkey, and he 

returned to the land of 

Egypt. And Moses took the 

rod of God in his hand. 

Af[i  de nje Mw`ucyc ǹtefc̀himi 

nem nefàlwouì aftalwou `enìehyou 

ouoh aftac;o è̀qryi è<ymi@ af[i de 

nje Mw`ucyc m̀pis̀bwt pi`ebol hiten 

Vnou] `ǹhryi qen tefjij. 

بُّ لِمُوسَى:  عِنْدَمَا »وَقاَلَ الرَّ

تذَْهَبُ لِترَْجِعَ إلِىَ مِصْرَ انْظُرْ 

جَمِيعَ الْعجََائبِِ الَّتيِ جَعلَْتهَُا فيِ 

امَ فِرْعَوْنَ.  يدَِكَ وَاصْنعَْهَا قدَُّ

دُ قلَْبهَُ  حَتَّى لاَ يطُْلِقَ وَلكَِنِّيِ أشَُدِِّ

 .الشَّعْبَ 

And the Lord said to 

Moses, “When you go back 

to Egypt, see that you do all 

those wonders before 

Pharaoh which I have put in 

your hand. But I will harden 

his heart, so that he will not 

let the people go. 

Peje P[oic de m̀Mw`ucyc je 

`,nasenak ouoh `,natac;o è̀qryi 

`e<ymi@ ànau ènis̀vyri tyrou 

ètaityitou qen nekjij ekèaitou 

m̀pem̀;o m̀varaẁ@ ànok de eìè;re 

pefhyt `nsot ouoh ǹnef,a palaoc 

èbol. 
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 : بُّ فتَقَوُلُ لِفِرْعَوْنَ: هَكَذاَ يقَوُلُ الرَّ

 .الْبكِْرُ إِسْرَائِيلُ ابْنيِ 

Then you shall say to 

Pharaoh, ‘Thus says the 

Lord: “Israel is My son, My 

firstborn. 

N;ok de ek`ejoc m̀Vara`w je nai 

ne nyètefjw m̀mwou ǹje P[oic je 

pasyri pasorp ̀mmici pe Picrayl. 

أطَْلِقِ ابْنيِ لِيعَْبدَُنيِ »فقَلُْتُ لكََ: 

أنَْ تطُْلِقهَُ. هَا أنَاَ أقَْتلُُ ابْنكََ فأَبَيَْتَ 

 «.الْبكِْرَ 

So I say to you, let My 

son go that he may serve 

Me. But if you refuse to let 

him go, indeed I will kill 

your son, your firstborn.”’” 

Aijoc nak je ,w m̀palaoc èbol 

hina ǹtefsemsi m̀moi `n;ok 

m̀pekouws èouorpf `ebol@ ànau oun 

ànok `e;naqwteb m̀peksyri peksorp 

m̀mici. 

وَحَدَثَ فيِ الطَّرِيقِ فيِ الْمَنْزِلِ أنََّ 

بَّ الْتقَاَهُ وَطَلبََ أنَْ يقَْتلُهَُ   .الرَّ

And it came to pass on 

the way, at the 

encampment, that the Lord 

met him and sought to kill 

him. 

Acswpi de qen pimwit `mpima 

èteftac;of `mmof afì èbol `èhraf 

ǹje òuaggeloc ouoh nafouws 

èqo;bef. 

انةًَ وَقطََعتَْ  فأَخََذتَْ صَفُّورَةُ صَوَّ

 تْ:غُرْلةََ ابْنِهَا وَمَسَّتْ رِجْليَْهِ. فقَاَلَ 

 «.إِنَّكَ عَرِيسُ دَمٍ لِي»

Then Zipporah took a 

sharp stone and cut off the 

foreskin of her son and cast 

it at Moses’ feet, and said, 

“Surely you are a husband 

of blood to me!” 

Etac[i de `nje Cepvwra ǹoual 

accoube ]metatcebi `nte pecsyri@ 

ouoh achitc qa nef[alauj ouoh 

pejac je af`ohi `nje p̀c̀nof `m`pcebi 

ǹte pìalou. 

 عَرِيسُ »فاَنْفكََّ عَنْهُ. حِينئَذٍِ قاَلتَْ: 

 «.دَمٍ مِنْ أجَْلِ الْخِتاَنِ 

So He let him go. Then 

she said, “You are a 

husband of blood,” because 

of the circumcision. 

Ouoh afsenaf èbol harof je 

acjoc af`ohi ǹje p̀c̀nof `mp̀cebi `nte 

piàlou. 

بُّ لِهَارُونَ:  اذْهَبْ إلِىَ »وَقاَلَ الرَّ

يَّةِ لِاسْتقِْباَلِ مُوسَى فذَهََبَ «. الْبرَِِّ

 .وَالْتقَاَهُ فيِ جَبلَِ اللهِ وَقبََّلهَُ 

And the Lord said to 

Aaron, “Go into the 

wilderness to meet Moses.” 

So he went and met him on 

the mountain of God, and 

kissed him. 

Peje P[oic de ǹA`arwn je 

masenak `ebol `èhren Mw`ucyc 

è̀psafe@ ouoh afsenaf ouoh af]ma] 

èrof hi pitwou `nte Vnou] ouoh 

af]vi `erwf. 

فأَخَْبرََ مُوسَى هَارُونَ بجَِمِيعِ كَلامَِ 

ِ الَّذِي أرَْسَلهَُ وَبكُِلِِّ الآ بِّ ياَتِ الرَّ

 الَّتيِ أوَْصَاهُ بهَِا.

So Moses told Aaron all 

the words of the Lord who 

had sent him, and all the 

Ouoh à Mw`ucyc tame A`arwn 

ènicaji tyrou ǹte P[oic 
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signs which He had 

commanded him. 
nyètafouorpou nem nimyini tyrou 

ètafhenhwnf `erwou. 

مَضَى مُوسَى وَهَارُونُ وَجَمَعاَ  ثمَُّ 

 .جَمِيعَ شُيوُخِ بنَيِ إِسْرَائِيلَ 

Then Moses and Aaron 

went and gathered together 

all the elders of the children 

of Israel. 

Afsenaf de ǹje Mw`ucyc nem 

A`arwn ouoh au;ouet niqelloi 

tyrou `nte nensyri m̀Picrayl. 

فتَكََلَّمَ هَارُونُ بجَِمِيعِ الْكَلامَِ الَّذِي 

بُّ مُوسَى بهِِ وَصَنعََ الآياَتِ  كَلَّمَ الرَّ

 .أمََامَ عُيوُنِ الشَّعْبِ 

And Aaron spoke all the 

words which the Lord had 

spoken to Moses. Then he 

did the signs in the sight of 

the people. 

Ouoh afcaji ǹje A`arwn ǹnicaji 

tyrou nyètafcaji `mmwou `nje 

Vnou] nem Mw`ucyc ouoh af̀iri 

ǹnimyini `mpem̀;o ǹnimys. 

ا سَمِعوُا أنََّ  فآَمَنَ الشَّعْبُ. وَلمََّ

بَّ افْتقَدََ بنَيِ إِسْرَائِيلَ وَأنََّهُ نظََرَ  الرَّ

وا وَسَجَدُوا.  مَذلََّتهَُمْ خَرُّ

So the people believed. 

And when they heard that 

the Lord had visited the 

children of Israel and that 

He had looked on their 

affliction, then they bowed 

their heads and worshiped. 

Ouoh afnah] ǹje pilaoc ouoh 

afrasi je afjem`psini `nje Vnou] 

ǹnensyri m̀Picrayl ouoh afnau 

èpouhojhej@ ouoh afhitf èpecyt 

ǹje pilaoc afouwst. 

وَبعَْدَ ذلَِكَ دَخَلَ مُوسَى وَهَارُونُ 

بُّ »وَقاَلاَ لِفِرْعَوْنَ:  هَكَذاَ يقَوُلُ الرَّ

دُوا يِِّ إِلهَُ إِسْرَائِيلَ: أطَْلِقْ شَعْبيِ لِيعَُ 

يَّةِ   «.لِي فيِ الْبرَِِّ

Afterward Moses and 

Aaron went in and told 

Pharaoh, “Thus says the 

Lord God of Israel: ‘Let My 

people go, that they may 

hold a feast to Me in the 

wilderness.’” 

Ouoh menenca nai afsenaf `nje 

Mw`ucyc nem A`arwn èqoun ha 

Varaẁ ouoh pejwou m̀Vara`w je nai 

ne nyètefjw m̀mwou ǹje P[oic 

Vnou] m̀Picrayl je ouwrp `mpalaoc 

èbol hina ǹtouersai nyi hi p̀safe. 

بُّ حَتَّى »فقَاَلَ فِرْعَوْنُ:  مَنْ هُوَ الرَّ

أسَْمَعَ لِقوَْلِهِ فأَطُْلِقَ إِسْرَائِيلَ؟ لاَ 

بَّ   «.وَإسِْرَائِيلَ لاَ أطُْلِقهُُ أعَْرِفُ الرَّ

And Pharaoh said, 

“Who is the Lord, that I 

should obey His voice to let 

Israel go? I do not know the 

Lord, nor will I let Israel 

go.” 

Ouoh peje Varaẁ je nim pe vai 

je `ntacwtem ǹca tefc̀my hwcte 

ǹtaouwrp `nnensyri `mPicrayl `ebol 

ǹ]cwoun m̀P[oic an ouoh Picrayl 

]naouorpf `ebol an. 

إِلهَُ الْعِبْرَانِيِِّينَ قدَِ الْتقَاَناَ »فقَاَلاَ: 

يَّةِ  فنَذَْهَبُ سَفرََ ثلَاثَةَِ أيََّامٍ فيِ الْبرَِِّ

So they said, “The God 

of the Hebrews has met 

with us. Please, let us go 

Ouoh pejwou naf je Vnou] `nte 

niHebreoc af;ahmen `erof 
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ِ إلِهَِناَ لِئلَاَّ يصُِيبنَاَ  بِّ وَنذَْبحَُ لِلرَّ

 «.بِالْوَبإَِ أوَْ باِلسَّيْفِ 

three days’ journey into the 

desert and sacrifice to the 

Lord our God, lest He fall 

upon us with pestilence or 

with the sword.” 

tennasenan oun `nsomt `ǹehoou 

`mmosi `e`hryi hi p̀safe hina ǹtenset 

souswousi `mP[oic Pennou] mypwc 

ǹte oumou tahon ie ouqwteb. 

لِمَاذاَ ياَ »فقَاَلَ لهَُمَا مَلِكُ مِصْرَ: 

لانَِ الشَّعْبَ  مُوسَى وَهَارُونُ تبُطَِِّ

 «.مِنْ أعَْمَالِهِ؟ اذْهَباَ إِلىَ أثَقْاَلِكُمَا

Then the king of Egypt 

said to them, “Moses and 

Aaron, why do you take the 

people from their work? 

Get back to your labor.” 

Ouoh pejaf nwou ǹje p̀ouro 

ǹ<ymi je e;be ou Mwùcyc nem 

A`arwn tetenvwnh m̀`phyt m̀pailaoc 

èbol ha nou`hbyouì@ masenwten 

v̀ouai v̀ouai `mmwten ènef̀hbyoui. 

هُوَذاَ الآنَ شَعْبُ »فِرْعَوْنُ: وَقاَلَ 

الأرَْضِ كَثِيرٌ وَأنَْتمَُا ترُِيحَانِهِمْ مِنْ 

 «.أثَقْاَلِهِمْ 

And Pharaoh said, 

“Look, the people of the 

land are many now, and you 

make them rest from their 

labor!” 

Ouoh peje Varaẁ je hyppe 

]nou ̀fos `nje pilaoc `nte pikahi 

m̀peǹ;ren]`mton oun nwou `ebol ha 

nih̀byouì. 

فأَمََرَ فِرْعَوْنُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ 

رِي الشَّعْبِ وَمُدَبِِّرِيهِ قاَئلِاً   :مُسَخِِّ

So the same day 

Pharaoh commanded the 

taskmasters of the people 

and their officers, saying, 

Afouahcahni de `nje Varaẁ 

ètotou `nniergodiwktyc nem nìcqouì 

ǹte pilaoc efjw m̀moc. 

لاَ تعَوُدُوا تعُْطُونَ الشَّعْبَ تبِْناً »

لَ مِنْ  بْنِ كَأمَْسِ وَأوََّ لِصُنْعِ اللِِّ

أمَْسِ. لِيذَْهَبوُا هُمْ وَيجَْمَعوُا تبِْناً 

 .لأنَْفسُِهِمْ 

“You shall no longer 

give the people straw to 

make brick as before. Let 

them go and gather straw 

for themselves. 

Je ǹnetenouahten ;ynou `e]toh 

m̀pilaoc ènitwbi m̀v̀ry] ǹcaf nem 

somt `mvoou@ marousenwou `n;wou 

ouoh `nce;ouet toh nwou `mmauatou. 

بْنِ الَّذِي كَانوُا   يصَْنعَوُنهَُ وَمِقْدَارَ اللِِّ

لَ مِنْ أمَْسِ تجَْعلَوُنَ  أمَْسِ وَأوََّ

عَليَْهِمْ. لاَ تنَْقصُُوا مِنْهُ فإَِنَّهُمْ 

مُتكََاسِلوُنَ لِذلَِكَ يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ: 

 .نذَْهَبُ وَنذَْبحَُ لِإلهَِناَ

And you shall lay on 

them the quota of bricks 

which they made before. 

You shall not reduce it. For 

they are idle; therefore they 

cry out, saying, ‘Let us go 

and sacrifice to our God.’ 

Ouoh ]̀ypi nte nitwbi 

;yètou;ami`o m̀moc eùe;amioc ̀mmyni 

ouoh `ereten`etouho `erwou@ ouoh 

ǹnetenjejeb h̀li `ebol `nqytou@ 

cècrwft gar@ e;be vai cews èbol 

eujw m̀moc je tennasenan `ntenset 

souswousi `mpennou]. 
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لِيثُقََّلِ الْعمََلُ عَلىَ الْقوَْمِ حَتَّى 

يشَْتغَِلوُا بهِِ وَلاَ يلَْتفَِتوُا إِلىَ كَلامَِ 

 «.الْكَذِبِ 

Let more work be laid 

on the men, that they may 

labor in it, and let them not 

regard false words.” 

Marouh̀ros oun ̀nje ni`hbyoùi `nte 

nairwmi ouoh maroufirwous qa nai 

ouoh `mpen;̀roufirwous qa hancaji 

eusouit. 

رُو الشَّعْبِ وَمُدَبِّرُِوهُ  فخََرَجَ مُسَخِِّ

هَكَذاَ يقَوُلُ »وَقاَلوُا لِلشَّعْبَ: 

ً فِرْعَوْنُ: لسَْتُ أعُْطِيكُمْ   .تِبْنا

And the taskmasters of 

the people and their officers 

went out and spoke to the 

people, saying, “Thus says 

Pharaoh: ‘I will not give 

you straw. 

Nauiyc de `ncwou ǹje 

niergodiwktyc ǹte pilaoc nem 

nic̀qoùi ouoh naujws `ebol `epilaoc 

euje `mmoc je nai ne ny`etefjw 

m̀mwou `nje Varaẁ je cena]toh 

nwten an je. 

اذْهَبوُا أنَْتمُْ وَخُذوُا لأنَْفسُِكُمْ تبِْناً 

مِنْ حَيْثُ تجَِدُونَ. إِنَّهُ لاَ ينُْقصَُ 

 «.مِنْ عَمَلِكُمْ شَيْءٌ 

Go, get yourselves 

straw where you can find it; 

yet none of your work will 

be reduced.’” 

N;wten de masenwten ;ouet 

toh nwten `èvma ètetennajimi@ 

cenajejeb `hli gar an èbol qen t̀ỳpi 

ǹte netentwbi. 

قَ الشَّعْبُ فيِ كُلِِّ أرَْضِ مِصْرَ  فتَفَرََّ

 .لِيجَْمَعوُا قشَِّاً عِوَضاً عَنِ التِِّبْنِ 

So the people were 

scattered abroad through 

out all the land of Egypt to 

gather stubble instead of 

straw. 

Ouoh afcwr èbol `nje pilaoc qen 

<ymi tyrf `e;ouet rwouì ehantoh. 

لوُنهَُمْ  رُونَ يعُجَِِّ وَكَانَ الْمُسَخِِّ

لوُا أعَْمَالكَُمْ »قاَئِلِينَ:  أمَْرَ كُلِِّ كَمِِّ

يوَْمٍ بِيوَْمِهِ كَمَا كَانَ حِينمََا كَانَ 

 «.التِِّبْنُ 

And the taskmasters 

forced them to hurry, 

saying, “Fulfill your work, 

your daily quota, as when 

there was straw.” 

Niergodiwktyc de nauiyc ǹcwou 

pe eujw m̀moc je jwk `nnetenh̀byoùi 

èbol nyèsacse `ntetenaitou m̀myni 

m̀pairy] on `enau] `mpitoh nwten. 

فضَُرِبَ مُدَبِِّرُو بنَيِ إِسْرَائِيلَ الَّذِينَ 

رُو فِرْعَوْنَ  أقَاَمَهُمْ عَليَْهِمْ مُسَخِِّ

لوُا »وَقِيلَ لهَُمْ:  لِمَاذاَ لمَْ تكَُمِِّ

بْنِ أمَْسِ  فرَِيضَتكَُمْ مِنْ صُنْعِ اللِِّ

لَ مِنْ أمَْسِ؟  «وَالْيوَْمَ كَالأمَْسِ وَأوََّ

Also the officers of the 

children of Israel, whom 

Pharaoh’s taskmasters had 

set over them, were beaten 

and were asked, “Why have 

you not fulfilled your task 

in making brick both 

yesterday and today, as 

before?” 

Ouoh auermactiggoin `nnic̀qoùi 

ǹte p̀genoc `nnensyri m̀Picrayl 

ny`etau,au `e`hryi èjwou èbol 

hitotou `nni`apictatyc `nte Varaẁ 

eujw m̀moc je e;be ou `mpetenjwk 

ǹ̀tỳpi ̀nte netentwbi `ebol `mv̀ry] 
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ǹcaf nem somt `mvoou. 

إِسْرَائِيلَ فأَتَىَ مُدَبِِّرُو بنَيِ 

وَصَرَخُوا إِلىَ فرِْعَوْنَ قاَئِلِينَ: 

 لِمَاذاَ تفَْعلَُ هَكَذاَ بعِبَِيدِكَ؟»

Then the officers of the 

children of Israel came and 

cried out to Pharaoh, 

saying, “Why are you 

dealing thus with your 

servants? 

Auì de èqoun ǹje nic̀qouì `nte 

nensyri `mPicrayl auws è̀hryi ha 

Vara`w eujw `mmoc je e;be ou akìri 

`mpairy] `nnekèbiaik. 

الَتِِّبْنُ ليَْسَ يعُْطَى لِعبَِيدِكَ وَاللِِّبْنُ 

يقَوُلوُنَ لنَاَ اصْنعَوُهُ وَهُوَذاَ عَبِيدُكَ 

 «.مَضْرُوبوُنَ وَقدَْ أخَْطَأَ شَعْبكَُ 

There is no straw given 

to your servants, and they 

say to us, ‘Make brick!’ 

And indeed your servants 

are beaten, but the fault is 

in your own people.” 

Pitoh gar ce] `mmof an 

ǹnekèbiaik ouoh cejw m̀moc nan je 

t̀ỳpi `nte ǹtenitwbi ma;amiẁou ouoh 

hyppe ic nek`alwoùi auermactiggoin 

m̀mwou@ ,̀na[i oun m̀peklaoc oun 

ǹjonc. 

مُتكََاسِلوُنَ أنَْتمُْ : »فِرْعَوْنَ  فقَاَلَ 

مُتكََاسِلوُنَ. لِذلَِكَ تقَوُلوُنَ: نذَْهَبُ 

.ِ بِّ  وَنذَْبحَُ لِلرَّ

But Pharaoh said, “You 

are idle! Idle! Therefore 

you say, ‘Let us go and 

sacrifice to the Lord.’ 

Ouoh pejaf Vara`w nwou je 

teteǹcrwft ouoh `n;wten 

hanrefc̀rwft@ e;be vai tetenjw 

m̀moc je tennasenan ǹtenset 

souswousi `mpennou]. 

فاَلآنَ اذْهَبوُا اعْمَلوُا. وَتِبْنٌ لاَ 

بْنِ  يعُْطَى لكَُمْ وَمِقْدَارَ اللِِّ

مُونهَُ   «.تقُدَِِّ

Therefore, go now and 

work; for no straw shall be 

given you, yet you shall 

deliver the quota of bricks.” 

}nou oun masenwten àrihwb 

pitoh gar cenatyif nwten an ouoh 

t̀ỳpi ̀nte nitwbi tetennatyic. 

فرََأىَ مُدَبِِّرُو بنَيِ إِسْرَائِيلَ أنَْفسَُهُمْ 

قِيلَ لهَُمْ لاَ تنُقَِِّصُوا مِنْ  فيِ بلَِيَّةٍ إذِْ 

 .لِبْنكُِمْ أمَْرَ كُلِِّ يوَْمٍ بِيوَْمِهِ 

And the officers of the 

children of Israel saw that 

they were in trouble after it 

was said, “You shall not 

reduce any bricks from your 

daily quota.” 

Naunau de èrwou `nje ni`cqoùi ǹte 

nensyri `mPicrayl eu,y qen 

hanpethwou eujw m̀moc je 

ǹnetencejp `hli `ebol qen t̀ỳpi ̀nte 

nitwbi ètec,y ǹtetentyitou 

m̀pi`ehoou pièhoou. 

وَصَادَفوُا مُوسَى وَهَارُونَ وَاقفِيَْنِ 

لِلِقاَئِهِمْ حِينَ خَرَجُوا مِنْ لدَُنْ 

 .فِرْعَوْنَ 

Then, as they came out 

from Pharaoh, they met 
Auì de `ebol `eh̀ren Mw`ucyc nem 

A`arwn eunyou de èbol è̀hrau `etaùi 
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Moses and Aaron who 

stood there to meet them. 
`ebol ha `pho m̀Varaẁ. 

بُّ إِليَْكُمَا »فقَاَلوُا لهَُمَا:  ينَْظُرُ الرَّ

لأنََّكُمَا أنَْتنَْتمَُا رَائحَِتنَاَ فيِ وَيقَْضِي 

عَيْنيَْ فِرْعَوْنَ وَفيِ عُيوُنِ عَبِيدِهِ 

حَتَّى تعُْطِياَ سَيْفاً فيِ أيَْدِيهِمْ 

 «.لِيقَْتلُوُناَ

And they said to them, 

“Let the Lord look on you 

and judge, because you 

have made us abhorrent in 

the sight of Pharaoh and in 

the sight of his servants, to 

put a sword in their hand to 

kill us.” 

Ouoh pejwou nwou je eùenau 

èrwten ǹje Vnou] ouoh ef̀e]hap 

èrwten je àretener pen`c;oi ̀mbo] 

m̀pem̀;o m̀Varaẁ nem pe`m;o 

ǹnefàlwoùi `areten] `noucyfi è̀qryi 

ènefjij `etakon.  

ِ وَقاَلَ:  بِّ ياَ »فرََجَعَ مُوسَى إلِىَ الرَّ

سَيِّدُِ لِمَاذاَ أسََأتَْ إِلىَ هَذاَ الشَّعْبِ؟ 

 لِمَاذاَ أرَْسَلْتنَيِ؟

So Moses returned to 

the Lord and said, “Lord, 

why have You brought 

trouble on this people? Why 

is it You have sent me? 

Afkotf de `nje Mw`ucyc ha 

P[oic ouoh pejaf je P[oic e;be ou 

ak]̀mkah m̀pailaoc ouoh e;be ou 

akouorpt. 

فإَِنَّهُ مُنْذُ دَخَلْتُ إِلىَ فِرْعَوْنَ لأتَكََلَّمَ 

بِاسْمِكَ أسََاءَ إلِىَ هَذاَ الشَّعْبِ. 

 «.وَأنَْتَ لمَْ تخَُلِِّصْ شَعْبكََ 

For since I came to 

Pharaoh to speak in Your 

name, he has done evil to 

this people; neither have 

You delivered Your people 

at all.” 

Icjen `etaise gar ̀eqoun ha 

Varaẁ ècaji nemaf qen pekran 

af̀themko m̀pailaoc ouoh 

m̀peknohem `mpeklaoc. 

بُّ لِمُوسَى:  تنَْظُرُ الآنَ »فقَاَلَ الرَّ

مَا أنَاَ أفَْعلَُ بفِِرْعَوْنَ. فإَِنَّهُ بِيدٍَ 

قوَِيَّةٍ يطُْلِقهُُمْ وَبِيدٍَ قوَِيَّةٍ يطَْرُدُهُمْ 

 «.مِنْ أرَْضِهِ 

Then the Lord said to 

Moses, “Now you shall see 

what I will do to Pharaoh. 

For with a strong hand he 

will let them go, and with a 

strong hand he will drive 

them out of his land.” 

Ouoh peje P[oic Mw`ucyc je 

hydy ekènau ènyè]naaitou m̀Vara`w 

ǹ̀qryi gar qen oujij ec`amahi 

efouorpou èbol ouoh qen ouswbs 

ef[oci ef`ehitou èbol qen pefkahi. 

بُّ أنَاَ »ثمَُّ قاَلَ اللهُ لِمُوسَى:   And God spoke to .الرَّ

Moses and said to him: 
Afcaji ǹje Vnou] nem Mw`ucyc 

ouoh pejaf naf je `anok pe P[oic. 

وَأنَاَ ظَهَرْتُ لِإبْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ 

وَيعَْقوُبَ بِأنَِّيِ الِإلهَُ الْقاَدِرُ عَلىَ كُلِِّ 

ا باِسْمِي  فلَمَْ « يهَْوَهْ »شَيْءٍ. وَأمََّ

 .أعُْرَفْ عِنْدَهُمْ 

“I am the Lord. I 

appeared to Abraham, to 

Isaac, and to Jacob, as God 

Almighty, but by My name 

Lord I was not known to 

them. 

Aiouonht èAbraam nem Icaak 

nem Iakwb@ Vnou] ètsop `ntwou vai 

pe paran@ ouoh paran P[oic 

m̀piouonhf èrwou. 
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أنَْ »وَأيَْضاً أقَمَْتُ مَعهَُمْ عَهْدِي: 

أعُْطِيهَُمْ أرَْضَ كَنْعاَنَ أرَْضَ 

بوُا فِيهَا.  غُرْبتَِهِمِ الَّتيِ تغَرََّ

I have also established 

My covenant with them, to 

give them the land of 

Canaan, the land of their 

pilgrimage, in which they 

were strangers. 

Ouoh aicemne tadi`a;yky nemwou 

hwcte ̀nta] nwou m̀`pkahi ǹte 

ni<ananeoc pikahi ètauerrem`njwili 

hiwtf. 

وَأنَاَ أيَْضاً قدَْ سَمِعْتُ أنَِينَ بنَيِ 

إِسْرَائِيلَ الَّذِينَ يسَْتعَْبدُِهُمُ 

 .الْمِصْرِيُّونَ وَتذَكََّرْتُ عَهْدِي

And I have also heard 

the groaning of the children 

of Israel whom the 

Egyptians keep in bondage, 

and I have remembered My 

covenant. 

Ouoh ànok aicwtem `èpfi`ahom 

ǹte nensyri `mPicrayl vy`ete nirem 

ǹ<ymi ìri m̀mwou m̀bwk `nqytf ouoh 

aier̀vmeuì ntadià;yky. 

. لِذلَِكَ قلُْ  بُّ لِبنَيِ إِسْرَائِيلَ: أنَاَ الرَّ

وَأنَاَ أخُْرِجُكُمْ مِنْ تحَْتِ أثَقْاَلِ 

الْمِصْرِيِِّينَ وَأنُْقِذكُُمْ مِنْ عُبوُدِيَّتِهِمْ 

وَأخَُلِِّصُكُمْ بذِِرَاعٍ مَمْدُودَةٍ وَبِأحَْكَامٍ 

 .عَظِيمَةٍ 

Therefore, say to the 

children of Israel: ‘I am the 

Lord; I will bring you out 

from under the burdens of 

the Egyptians, I will rescue 

you from their bondage, 

and I will redeem you with 

an outstretched arm and 

with great judgments. 

Masenak àjoc ǹnensyri 

m̀Picrayl je ànok pe P[oic ouoh 

eièen ;ynou ̀ebol qen ]metjwri `nte 

nirem `n<ymi ouoh eiènahem ;ynou 

èbol qen toumetbwk ouoh eiècet 

;ynou qen ouswbs ef[oci nem 

ounis] ǹhap. 

وَأتََّخِذكُُمْ لِي شَعْباً وَأكَُونُ لكَُمْ إِلهَاً. 

بُّ إِلهَُكُمُ الَّذِي  فتَعَْلمَُونَ أنَِّيِ أنَاَ الرَّ

مِنْ تحَْتِ أثَقْاَلِ يخُْرِجُكُمْ 

 .الْمِصْرِيِِّينَ 

I will take you as My 

people, and I will be your 

God. Then you shall know 

that I am the Lord your God 

who brings you out from 

under the burdens of the 

Egyptians. 

Ouoh eièsep ;ynou ̀eroi eulaoc 

nyi@ ouoh ei`eswpi nwten ǹnou] ouoh 

èreteǹemi je ànok pe P[oic 

petennou] vyètafen ;ynou èbol 

qen `pkahi ǹ<ymi nem `ebol qen 

]metbwk ǹte nirem `n<ymi. 

وَأدُْخِلكُُمْ إِلىَ الأرَْضِ الَّتيِ رَفعَْتُ 

يدَِي أنَْ أعُْطِيهََا لِإبْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ 

يكَُمْ إِيَّاهَا مِيرَاثاً. وَيعَْقوُبَ. وَأعُْطِ 

بُّ   «.أنَاَ الرَّ

And I will bring you 

into the land which I swore 

to give to Abraham, Isaac, 

and Jacob; and I will give it 

to you as a heritage: I am 

the Lord.’” 

Ouoh eiè[i ;ynou èqoun `epikahi 

vyètaicouten tajij èbol èjwf 

ètyif ǹAbraam nem Icaak nem Iakwb 

ouoh eiètyif nwten qen ouk̀lyroc 

`anok P[oic. 
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فكََلَّمَ مُوسَى بنَيِ إِسْرَائِيلَ هَكَذاَ 

وَلكَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا لِمُوسَى مِنْ 

صِغرَِ النَّفْسِ وَمِنَ الْعبُوُدِيَّةِ 

 .الْقاَسِيةَِ 

So Moses spoke thus to 

the children of Israel; but 

they did not heed Moses, 

because of anguish of spirit 

and cruel bondage. 

Afcaji de `mpairy] `nje Mw`ucyc 

nem nensyri m̀Picrayl ouoh 

m̀poucwtem `nca Mw`ucyc èbol qen 

oumetkouji `nhyt nem `ebol qen 

nih̀byouì e;nast. 

بُّ لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ   And the Lord spoke to الرَّ

Moses, saying, 
Peje P[oic de Mw`ucyc efjw 

m̀moc. 

ادُْخُلْ قلُْ لِفِرْعَوْنَ مَلِكِ مِصْرَ أنَْ »

 «.يطُْلِقَ بنَيِ إِسْرَائِيلَ مِنْ أرَْضِهِ 

“Go in, tell Pharaoh 

king of Egypt to let the 

children of Israel go out of 

his land.” 

Masenak èqoun caji nem Varaẁ 

p̀ouro ǹ<ymi hina ǹtefouwrp 

ǹnensyri m̀Picrayl èbol qen 

pefkahi. 

ِ قاَئلِاً:  بِّ فتَكََلَّمَ مُوسَى أمََامَ الرَّ

هُوَذاَ بنَوُ إسِْرَائِيلَ لمَْ يسَْمَعوُا لِي »

فكََيْفَ يسَْمَعنُيِ فِرْعَوْنُ وَأنَاَ أغَْلفَُ 

 «الشَّفتَيَْنِ؟

And Moses spoke 

before the Lord, saying, 

“The children of Israel have 

not heeded me. How then 

shall Pharaoh heed me, for I 

am of uncircumcised lips?” 

Afcaji de `nje Mw`ucyc m̀pem̀;o 

m̀P[oic efjw m̀moc je hyppe ic 

nensyri `mPicrayl `mpoucwtem `ncwi 

ouoh pwc Varaẁ nacwtem `ncwi 

`anok gar ànok ouatcaji. 

بُّ مُوسَى وَهَارُونَ  فكََلَّمَ الرَّ

وَأوَْصَى مَعهَُمَا إِلىَ بنَيِ إِسْرَائيِلَ 

وَإِلىَ فِرْعَوْنَ مَلِكِ مِصْرَ فيِ 

إِخْرَاجِ بنَيِ إسِْرَائِيلَ مِنْ أرَْضِ 

 .مِصْرَ 

Then the Lord spoke to 

Moses and Aaron, and gave 

them a command for the 

children of Israel and for 

Pharaoh king of Egypt, to 

bring the children of Israel 

out of the land of Egypt. 

Peje P[oic de m̀Mw`ucyc nem 

A`arwn `etaf ouahcahni nwou 

èsenwou ha Vara`w `pouro `n<ymi 

hwcte ̀een nensyri m̀Picrayl `ebol 

qen `pkahi ǹ<ymi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Joel 2: 21 - 27 

 27 - 21: 2يوئيل 
 

بركته المقدسة  ،النبييوئيل من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Joel the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iouyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Joel 2: 21 - 27 27 - 21: 2يوئيل 
Iouyl =b@ =k=a - =k=z 

لاَ تخََافيِ أيََّتهَُا الأرَْضُ. ابْتهَِجِي 

بَّ يعُظَِِّمُ عَمَلهَُ.  وَافْرَحِي لأنََّ الرَّ

Fear not, O land; be 

glad and rejoice, for the 

Lord has done marvelous 

things! 

Jemnom] pikahi rasi ouoh 

ounof ouoh af`;rouàsai `nje P[oic 

`e`pjinìri. 

حْرَاءِ فإَِنَّ  لاَ تخََافيِ ياَ بهََائمَِ الصَّ

يَّةِ تنَْبتُُ لأنََّ الأشَْجَارَ  مَرَاعِيَ الْبرَِِّ

ِّينةَُ وَالْكَرْمَةُ  تحَْمِلُ ثمََرَهَا التِ

تهَُمَا.  تعُْطِياَنِ قوَُّ

Do not be afraid, you 

beasts of the field; for the 

open pastures are springing 

up, and the tree bears its 

fruit; the fig tree and the 

vine yield their strength. 

Jemnom] nitebnwou`i `nte 

nimesswt je auviri `ebol `nje 

nimesso] `nte `psafe@ je ou`ssyn 

af`ini `mpefoutah `ebol oubw `nàloli 

nem oubw `nkente au] `ntoujom. 

وَياَ بنَيِ صِهْيوَْنَ ابْتهَِجُوا 

بِِّ إِلهَِكُمْ لأنََّهُ يعُْطِيكُمُ  وَافْرَحُوا باِلرَّ

الْمَطَرَ الْمُبكَِِّرَ عَلىَ حَقِِّهِ وَينُْزِلُ 

را فيِ  عَليَْكُمْ مَطَراً مُبكَِِّراً وَمُتأَخَِِّ

لِ الْوَقْتِ.  أوََّ

Be glad then, you 

children of Zion, and 

rejoice in the Lord your 

God; for He has given you 

the former rain faithfully, 

and He will cause the rain 

to come down for you; the 

former rain, and the latter 

rain in the first month. 

Ouoh nisyri `nte Ciwn rasi ouoh 

ounof `ejen P[oic petennou]@ je ouyi 

af] nwten `nni`qryou`i `nte oume;myi 

ouoh ef`ehwou nwten `noumounhwou 

`nswrp nem qa`e kata `vry] icjen hy. 

فتَمُْلاُ الْبيَاَدِرُ حِنْطَةً وَتفَِيضُ 

 حِياَضُ الْمَعاَصِرِ خَمْراً وَزَيْتاً.

The threshing floors 

shall be full of wheat, and 

the vats shall overflow with 

new wine and oil. 

Ouoh eu`emoh `ncou`o ǹje ni`[nwou 

ouoh eu`evonven `ebol `nje ni`hrwt 

`nouyrp nem ouneh. 

ضُ لكَُمْ عَنِ السِِّنِينَ الَّتيِ » وَأعَُوِِّ

أكََلهََا الْجَرَادُ الْغوَْغَاءُ وَالطَّيَّارُ 

الْعظَِيمُ الَّذِي وَالْقمََصُ جَيْشِي 

 أرَْسَلْتهُُ عَليَْكُمْ.

So I will restore to you 

the years that the swarming 

locust has eaten, the 

crawling locust, the 

consuming locust, and the 

chewing locust, My great 

Ouoh ]na]sebiẁ nwten `ǹtsebiẁ 

`nnirompi ny`etafoùomou `nje pis̀je 

nem pìbrou,oc nem ]`etysi nem 

]gampi tanis] `njom ètaiouorpc 
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army which I sent among 

you. 
`eqoun `erwten. 

فتَأَكُْلوُنَ أكَْلاً وَتشَْبعَوُنَ وَتسَُبِِّحُونَ 

بِِّ إِلهَِكُمُ الَّذِي صَنعََ مَعكَُمْ  اسْمَ الرَّ

 الأبَدَِ.عَجَباً وَلاَ يخَْزَى شَعْبيِ إِلىَ 

You shall eat in plenty 

and be satisfied, and praise 

the name of the Lord your 

God, who has dealt 

wondrously with you; and 

My people shall never be 

put to shame. 

Ouoh qen ouwm èreteǹeouwm 

ouoh `ereten`eci ouoh `ereteǹe`cmou 

`ev̀ran `mP[oic petennou] qen 

nyètafaitou nemwten `ehan`svyri@ 

ouoh `nnef[isipi `nje palaoc sa 

`eneh. 

وَتعَْلمَُونَ أنَِّيِ أنَاَ فيِ وَسْطِ 

بُّ إِلهُكُمْ  إِسْرَائِيلَ، وَأنَِّيِ أنَاَ الرَّ

وَليَْسَ غَيْرِي. وَلاَ يخَْزَى شَعْبيِ 

 إِلىَ الأبَدَِ.

Then you shall know 

that I am in the midst of 

Israel: I am the Lord your 

God and there is no other. 

My people shall never be 

put to shame. 

Ouoh `ereten`e`emi je `anok ]sop 

qen `;my] `mPicrayl ouoh `anok pe 

P[oic petennou] ouoh `mmon ouon je 

èbyl `eroi ouoh `nnef[isipi `nje 

palaoc tyrf sa `eneh. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 9: 9 - 10: 4 

 4: 10 - 9: 9إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 9: 9 - 10: 4 4: 10 - 9: 9إشعياء 
Yca`yac =;@ =; - =i@ ==d 

فيَعَْرِفُ الشَّعْبُ كُلُّهُ أفَْرَايمُِ وَسُكَّانُ 

السَّامِرَةِ الْقاَئِلوُنَ بكِِبْرِياَءٍ 

 وَبعِظََمَةِ قلَْبٍ:

All the people will 

know; Ephraim and the 

inhabitant of Samaria, who 

say in pride and arrogance 

of heart: 

Ouoh ef`e`emi `nje pilaoc tyrf `nte 

Evrem nem nyèthemci qen `tCamari`a 

qen ousws nem ouhyt ef[oci eujw 

`mmoc. 
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قدَْ هَبطََ اللِِّبْنُ فنَبَْنيِ بحِِجَارَةٍ »

يْزُ فنَسَْتخَْلِفهُُ  مَنْحُوتةٍَ. قطُِعَ الْجُمَّ

 «بِأرَْزٍ 

“The bricks have fallen 

down, but we will rebuild 

with hewn stones; the 

sycamores are cut down, 

but we will replace them 

with cedars.” 

Je hantwbi auhei alla àmwini 

marenvwth `nhanẁni ouoh `ntenkwrj 

`nhannouhi nem hansencifi ouoh 

marenkwt nan ǹoupurgoc. 

بُّ أخَْصَامَ  رَصِينَ عَليَْهِ فيَرَْفعَُ الرَّ

 وَيهَُيِِّجُ أعَْدَاءَهُ:

Therefore, the Lord 

shall set up the adversaries 

of Rezin against him, and 

spur his enemies on: 

Ouoh P[oic ef̀erwqt 

`nny`ettwoun `ejen `ptwou `nCiwn 

`eh̀ryi `ejwf ouoh ef`ejwr `nnijaji 

`ebol. 

امُ وَالْفِلِسْطِينيِِِّينَ الأرََامِيِِّينَ مِنْ  قدَُّ

مِنْ وَرَاءُ فيَأَكُْلوُنَ إِسْرَائِيلَ بكُِلِِّ 

الْفمَِ. مَعَ كُلِِّ هَذاَ لمَْ يرَْتدََّ غَضَبهُُ 

 بلَْ يدَُهُ مَمْدُودَةٌ بعَْدُ!

The Syrians before and 

the Philistines behind; and 

they shall devour Israel 

with an open mouth. For all 

this His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

}curi`a icjen nima`nsai `nte `vry 

nem niOueinin icjen nima`nhwtp `nte 

`vry nye;ouwm `mPicrayl qen rwou 

tyrf@ `ejen nai tyrou `mpeftac;o `nje 

pim̀bon alla eti ]jij [oci. 

وَالشَّعْبُ لمَْ يرَْجِعْ إِلىَ ضَارِبهِِ وَلمَْ 

 يطَْلبُْ رَبَّ الْجُنوُدِ.

For the people do not 

turn to Him who strikes 

them, nor do they seek the 

Lord of hosts. 

Ouoh `mpeftac;o `nje pilaoc 

satef[i erqot ouoh P[oic `nte nijom 

`mpoukw] `ncwf. 

أسَْ  بُّ مِنْ إِسْرَائِيلَ الرَّ فيَقَْطَعُ الرَّ

النَّخْلَ وَالأسََلَ فيِ يوَْمٍ ووَالذَّنبََ 

 وَاحِدٍ.

Therefore, the Lord will 

cut off head and tail from 

Israel, palm branch and 

bulrush in one day. 

Ouoh afẁli `nje P[oic `ebolqen 

Picrayl `nou`ave nem oucat ounis] 

nem oukouji qen ou`ehoou `nouwt. 

أسُْ  الَشَّيْخُ وَالْمُعْتبَرَُ هُوَ الرَّ

وَالنَّبيُِّ الَّذِي يعُلَِِّمُ بِالْكَذِبِ هُوَ 

 الذَّنبَُ.

The elder and 

honorable, he is the head; 

the prophet who teaches 

lies, he is the tail. 

Ouqello nem ny`eters̀vyri `nniho 

;ai te ]ar,y nem ou`provytyc 

ef]`cbw `nhanmet`anomoc vai pe 

picat. 

وَصَارَ مُرْشِدُو هَذاَ الشَّعْبِ 

 مُضِلِِّينَ وَمُرْشَدُوهُ مُبْتلَعَِينَ.

 For the leaders of 

this people cause them to 

err, and those who are led 

by them are destroyed. 

Ouoh nyètermakarizin `mpailaoc 

eùeswpi eucwrem `mmof ouoh 

cecwrem `mmwou hopwc `ntouomkou.  
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لأجَْلِ ذلَِكَ لاَ يفَْرَحُ السَّيِِّدُ بفِِتيْاَنهِِ 

وَلاَ يرَْحَمُ يتَاَمَاهُ وَأرََامِلهَُ لأنََّ كُلَّ 

 . وَاحِدٍ مِنْهُمْ مُناَفِقٌ وَفاَعِلُ شَرٍِّ

لِِّمٌ بِالْحَمَاقةَِ. مَعَ كُلِِّ وَكُلُّ فمٍَ مُتكََ 

هَذاَ لمَْ يرَْتدََّ غَضَبهُُ بلَْ يدَُهُ مَمْدُودَةٌ 

 بعَْدُ.

Therefore, the Lord will 

have no joy in their young 

men, nor have mercy on 

their fatherless and widows; 

for everyone is a hypocrite 

and an evildoer, and every 

mouth speaks folly. For all 

this His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

E;be vai `nnefounof `nje Vnou] 

`ejen nouqelsiri ouoh nouorvanoc 

nem nou,yra `nnefnai nwou@ je 

`n;wou tyrou han`anomoc nem 

ponyron ouoh rwf `nouon niben 

cecaji `nhan[i`njonc@ `ejen nai tyrou 

`mpeftac;o `nje pi`mbon alla `eti 

ec[oci `nje ]jij. 

لأنََّ الْفجُُورَ يحُْرِقُ كَالنَّارِ. تأَكُْلُ 

الشَّوْكَ وَالْحَسَكَ وَتشُْعِلُ غَابَ 

 الْوَعْرِ فتَلَْتفَُّ عَمُودَ دُخَانٍ.

For wickedness burns as 

the fire; it shall devour the 

briers and thorns, and 

kindle in the thickets of the 

forest; they shall mount up 

like rising smoke. 

Ouoh ec `emoh `nje ]ànomi`a 

`m`vry] `nou`,rwm@ ouoh `mv̀ry] 

`noumakroc;en efsou`wou ef`eouwm 

`mmof `nje ou,̀rwm ouoh ec`eouwm qen 

nijal `nte piiah`ssyn ouoh ef`eouwm 

`nny tyrou etkw] `enikalamvwou. 

بِسَخَطِ رَبِِّ الْجُنوُدِ تحُْرَقُ الأرَْضُ 

وَيكَُونُ الشَّعْبُ كَمَأكَْلٍ لِلنَّارِ. لاَ 

 يشُْفِقُ الِإنْسَانُ عَلىَ أخَِيهِ.

Through the wrath of 

the Lord of hosts the land is 

burned up, and the people 

shall be as fuel for the fire; 

no man shall spare his 

brother. 

E;be pim̀bon `m`pjwnt `mP[oic 

Cabawy ef̀eoh `nje `pkahi tyrf@ ouoh 

ef̀eswpi `nje pailaoc hwc `eaurwkhf 

qen `p,̀rwm ourwmi `nnefnai 

`mpefcon. 

يلَْتهَِمُ عَلىَ الْيمَِينِ فيَجَُوعُ وَيأَكُْلُ 

عَلىَ الشِِّمَالِ فلَاَ يشَْبعَُ. يأَكُْلوُنَ كُلُّ 

 وَاحِدٍ لحَْمَ ذِرَاعِهِ:

And he shall snatch on 

the right hand and be 

hungry. He shall devour on 

the left hand and not be 

satisfied; every man shall 

eat the flesh of his own 

arm. 

Alla efèriki `e;ou`inam je ouyi 

ef̀e`hko ouoh ef`eouwm `ebolqen 

nyètcaja[y ouoh `nnefci `nje ourwmi 

ef̀eouwm `ebolqen nicarx `nte `p`jvoi 

`mpefcon. 

مَنسََّى أفَْرَايمَِ وَأفَْرَايمُِ مَنسََّى وَهُمَا 

مَعاً عَلىَ يهَُوذاَ. مَعَ كُلِِّ هَذاَ لمَْ 

 دُودَةٌ بعَْدُ.يرَْتدََّ غَضَبهُُ بلَْ يدَُهُ مَمْ 

 Manasseh shall 

devour Ephraim, and 

Ephraim Manasseh; 

together they shall be 

against Judah. For all this 

His anger is not turned 

Ef`eouwm gar ǹje Manaccy 

`ebolqen na Evrem ouoh Evrem 

ef̀eouwm `nna Manaccy je cenabwtc 
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away, but His hand is 

stretched out still. 
`eIoudac eucop@ `ejen nai tyrou 

`mpeftac;o `nje pi`mbon alla `eti `nje 

]jij [oci. 

وَيْلٌ لِلَّذِينَ يقَْضُونَ أقَْضِيةََ الْبطُْلِ 

لوُنَ جَوْراً.  وَلِلْكَتبَةَِ الَّذِينَ يسَُجِِّ

“Woe to those who 

decree unrighteous decrees, 

who write misfortune, 

Ouoi `nny`et`cqai `nnouponyrià 

eùcqai gar `nou`cqai `mponyri`a euriki 

`m`phap `nhanhyki. 

عفَاَءَ عَنِ الْحُكْمِ  لِيصَُدُّوا الضُّ

وَيسَْلِبوُا حَقَّ باَئِسِي شَعْبيِ لِتكَُونَ 

 الأرََامِلُ غَنِيمَتهَُمْ وَينَْهَبوُا الأيَْتاَمَ.

which they have 

prescribed to rob the needy 

of justice, and to take what 

is right from the poor of My 

people, that widows may be 

their prey, and that they 

may rob the fatherless. 

Ouoh euhwlem `m̀phap 

`nny`et;ebiyout `nte pilaoc hopwc 

`nte ou,yra swpi nwou `e`phwlem 

nem ouorvanoc è̀pswl 

وَمَاذاَ تفَْعلَوُنَ فيِ يوَْمِ الْعِقاَبِ حِينَ 

تأَتْيِ التَّهْلكَُةُ مِنْ بعَِيدٍ؟ إِلىَ مَنْ 

تهَْرُبوُنَ لِلْمَعوُنةَِ وَأيَْنَ تتَرُْكُونَ 

 مَجْدَكُمْ؟

What will you do in the 

day of punishment, and in 

the desolation which will 

come from afar? To whom 

will you flee for help? And 

where will you leave your 

glory? 

Ouoh ou pe `etounaaif qen 

pièhoou ǹte poujem`psini pihojhej 

gar ef`e`i nwten `ebolhi `vouei ouoh 

`eretennavwt ha nim e;referbo`y;in 

`erwten ouoh `ereten nacwjp 

`mpeten`wou `n;wn. 

ا  ا يجَْثوُنَ بيَْنَ الأسَْرَى وَإمَِّ إمَِّ

يسَْقطُُونَ تحَْتَ الْقتَلْىَ. مَعَ كُلِِّ هَذاَ 

لمَْ يرَْتدََّ غَضَبهُُ بلَْ يدَُهُ مَمْدُودَةٌ 

 .بعَْدُ 

  Without Me they 

shall bow down among the 

prisoners, and they shall fall 

among the slain.” For all 

this His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

Es̀temraou`w `enye;nyou `ejen 

;ynou ouoh eùehei `epecyt 

ǹny`etauqo;bou@ `ejen nai tyrou 

`mpeftac;o `nje pi`mbon alla `eti 

]jij [oci. 

الهنا إلى مجداً للثالوث القدوس 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Job 12: 1 – 14: 22 

 22: 14 - 1: 12أيوب 
 

بركته المقدسة  صديق،من أيوب ال

 تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

 Job 12: 1 – 14: 22 22: 14 - 1: 12أيوب 
Iwb =i=b@ =i=d - =i=d@ =k=b 

 Then Job answered and :وَقاَلَ ثم أجََابَ أيَُّوبُ 

said: 
Af̀erouẁ `nje Iwb pejaf je@ 

صَحِيحٌ إِنَّكُمْ أنَْتمُْ شَعْبٌ وَمَعكَُمْ 

 .تمَُوتُ الْحِكْمَةُ 

“No doubt you are the 

people, and wisdom will die 

with you! 

Ita `n;wten hanrwmi ie acnamou 

nemwten `nje ]covià. 

غَيْرَ أنََّهُ لِي فهَْمٌ مِثلْكَُمْ. لسَْتُ أنَاَ 

 دُونكَُمْ. وَمَنْ ليَْسَ عِنْدَهُ مِثلُْ هَذِهِ؟

But I have understanding 

as well as you; I am not 

inferior to you. Indeed, who 

does not know such things as 

these? 

Anok men hw ouon hyt `mmoi pe 

`mpetenry]@ ouoh ourwmi `n;̀myi 

`nat`ariki afswpi `èpcwbi. 

أضُْحُوكَةٌ لِصَاحِبهِِ صِرْتُ.  رَجُلاً 

دَعَا اللهَ فاَسْتجََابهَُ. أضُْحُوكَةٌ هُوَ 

يقُ الْكَامِلُ  دِِّ  .الصِِّ

“I am one mocked by his 

friends, who called on God, 

and He answered him, the 

just and blameless who is 

ridiculed. 

Aucebtwtf gar `eou,̀ronoc ef;ys 

e;refhei qa `persisi `nhanke,wouni@ 

ouoh e;rouswl `nnefỳou `nje 

han`anomoc. 

لِلْمُبْتلَِي هَوَانٌ فيِ أفَْكَارِ الْمُطْمَئنِِِّ 

 .مُهَيَّأٌ لِمَنْ زَلَّتْ قدََمُهُ 

A lamp is despised in the 

thought of one who is at 

ease; it is made ready for 

those whose feet slip. 

Alla `mpen`;ref,a `h;yf `nje `hli 

m̀ponyroc je `fnaswpi eftoubyout. 

بِينَ مُسْترَِيحَةٌ وَالَّذِينَ  خِياَمُ الْمُخَرِِّ

نَ يأَتْوُيغُِيظُونَ اللهَ مُطْمَئِنُّونَ الَّذِينَ 

 .بِإِلهَِهِمْ فيِ يدَِهِمْ 

The tents of robbers 

prosper, and those who 

provoke God are secure, in 

what God provides by His 

hand. 

Ny tyrou et]jwnt `mP[oic@ my 

`n;wou hwou cenaeretan `erwou an. 

فاَسْألَِ الْبهََائمَِ فتَعُلَِِّمَكَ وَطُيوُرَ 

 .السَّمَاءِ فتَخُْبرَِكَ 

“But now ask the beasts, 

and they will teach you; and 

the birds of the air, and they 

will tell you; 

Alla sen nitebnwou`i eswp 

`ntoujoc nak@ ie nihala] ǹte `tve 

eswp `ntoutamok. 

ثكََ  أوَْ كَلِِّمِ الأرَْضَ فتَعُلَِِّمَكَ وَيحَُدِِّ

 .مَكُ الْبحَْرِ سَ 

 or speak to the earth, 

and it will teach you; and the 

fish of the sea will explain to 

you. 

Viri qaten pikahi èswp `ntefjoc 

nak@ ie `ntouviri qatotk `nje nitebt 
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`nte `viom. 

مَنْ لاَ يعَْلمَُ مِنْ كُلِِّ هَؤُلاءَِ أنََّ يدََ 

 ِ بِّ  .صَنعَتَْ هَذاَالرَّ

Who among all these 

does not know that the hand 

of the Lord has done this, 

Nim ̀ete `mpefèmi qen nai tyrou je 

`tjij `mP[oic ac;ami`e nai niben. 

ٍ وَرُوحُ كُلِِّ  الَّذِي بِيدَِهِ نفَسَُ كُلِِّ حَيِّ

 .الْبشََرِ 

in whose hand is the life 

of every living thing, and the 

breath of all mankind? 

My au,y an qen nefjij `nje 

ni'u,y `nte nyètonq tyrou nem 

pi`pneuma `nte rwmi niben. 

أفَلَيَْسَتِ الأذُنُُ تمَْتحَِنُ الأقَْوَالَ كَمَا 

 أنََّ الْحَنكََ يسَْتطَْعِمُ طَعاَمَه؟ُ

Does not the ear test 

words and the mouth taste its 

food? 

Pinouc men gar etqotqet `nnicaji@ 

]s̀bwbi de etjem]pi `nni`qryou`i. 

عِنْدَ الشَّيْبِ حِكْمَةٌ وَطُولُ الأيََّامِ 

 .فهَْمٌ 

Wisdom is with aged 

men, and with length of 

days, understanding. 

Are ]covià gar sop qen ounis] 

`ǹ,ronoc@ ]èpictymy de acqen ounis] 

`njinwnq. 

عِنْدَهُ الْحِكْمَةُ وَالْقدُْرَةُ. لهَُ الْمَشُورَةُ 

 .وَالْفِطْنةَُ 

“With Him are wisdom 

and strength. He has counsel 

and understanding. 

Are ]covià ,y qatotf nem ]nis] 

`njom@ vwf pe pico[ni nem pika]. 

هُوَذاَ يهَْدِمُ فلَاَ يبُْنىَ. يغُْلِقُ عَلىَ 

 .إِنْسَانٍ فلَاَ يفُْتحَُ 

If He breaks a thing 

down, it cannot be rebuilt; if 

He imprisons a man, there 

can be no release. 

Eswp afsancwc nim e;na`skwt@ 

afsan`s;am `eh̀ren nirwmi nim 

e;na`souwn. 

ياَهَ فتَيَْبسَُ. يطُْلِقهَُا فتَقَْلِبُ يمَْنعَُ الْمِ 

 .الأرَْضَ 

If He withholds the 

waters, they dry up; if He 

sends them out, they 

overwhelm the earth. 

Afsantahno `mpimwou `fna`tsouie 

pikahi@ afsan,a `hraf naf `fnatakof 

`eafouojpf. 

الْمُضِلُّ  عِنْدَهُ الْعِزُّ وَالْفهَْمُ. لهَُ 

 .وَالْمُضَلُّ 

With Him are strength 

and prudence. The deceived 

and the deceiver are His. 

Vwf pe piàmahi nem ]jom@ vwf 

pe pièmi nem pika]. 

قُ  يذَْهَبُ بِالْمُشِيرِينَ أسَْرَى وَيحَُمِِّ

 .الْقضَُاةَ 

He leads counselors 

away plundered, and makes 

fools of the judges. 

Vyet`wli `nnirefco[ni 

`ne,malwtoc@ niref]hap de `nte `pkahi 

af`;routwmt. 

يحَُلُّ مَناَطِقَ الْمُلوُكِ وَيشَُدُّ أحَْقاَءَهُمْ 

 .بِوِثاَقٍ 

He loosens the bonds of 

kings, and binds their waist 

with a belt. 

Vy`et̀themco ǹhanourwou hi 

han`;ronoc@ ouoh afmour `nnou]pi 
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`noumoujq.  

يذَْهَبُ بِالْكَهَنةَِ أسَْرَى وَيقَْلِبُ 

 .الأقَْوِياَءَ 

He leads princes away 

plundered, and overthrows 

the mighty. 

Vyètouwrp `nhanouyb 

`ne,malwtoc@ nijwri de `nte `pkahi 

afouojpou. 

الأمَُناَءِ وَينَْزِعُ ذوَْقَ يقَْطَعُ كَلامََ 

 .الشُّيوُخِ 

He deprives the trusted 

ones of speech, and takes 

away the discernment of the 

elders. 

Vyètswbt `nni`cvotou `nte 

nipictoc@ pika] de `nte ni`precbuteroc 

af`emi `erof. 

 ً عَلىَ الشُّرَفاَءِ وَيرُْخِي  يلُْقِي هَوَانا

 .مِنْطَقةََ الأشَِدَّاءِ 

He pours contempt on 

princes, and disarms the 

mighty. 

Vyètjws `nousws `ejen 

hanar,wn@ ny`et;ebiyout aftal[wou. 

يكَْشِفُ الْعمََائقَِ مِنَ الظَّلامَِ وَيخُْرِجُ 

 .ظِلَّ الْمَوْتِ إِلىَ النُّورِ 

He uncovers deep things 

out of darkness, and brings 

the shadow of death to light. 

Vyèt[wrp `nny`etsyk `ebol qen 

`p,aki@ afìni de `ebol `ev̀ouwini `n]qyibi 

`nte `vmou. 

عُ لِلأمَُمِ  يكَُثِِّرُ الأمَُمَ ثمَُّ يبُِيدُهَا. يوَُسِِّ

 .ثمَُّ يشَُتِِّتهُا

He makes nations great, 

and destroys them; He 

enlarges nations, and guides 

them. 

Vyètcwrem `nhan`slwl ouoh 

eftako m̀mwou@ ef̀sto `nhaǹ;noc 

`epecyt ouoh ef̀e[imwit qajwou. 

ينَْزِعُ عُقوُلَ رُؤَسَاءِ شَعْبِ الأرَْضِ 

 .وَيضُِلُّهُمْ فيِ تيِهٍ بلِاَ طَرِيقٍ 

He takes away the 

understanding of the chiefs 

of the people of the earth, 

and makes them wander in a 

pathless wilderness. 

Vyètswbt `nnihyt `nte niar,wn 

`nte `pkahi@ afcormou de qen oumwit 

`ncecwoun `mmof an. 

سُونَ فيِ الظَّلامَِ وَليَْسَ نوُرٌ  يتَلَمََّ

 السَّكْرَانِ.وَيرَُنِّحُِهُمْ مِثلَْ 

They grope in the dark 

without light, and He makes 

them stagger like a drunken 

man. 

Eu`ejomjem de `eou,aki ouoh 

`eououwini an@ euècwrem de `m`vry] 

m̀vyèt;aqi. 

هَذاَ كُلُّهُ رَأتَهُْ عَيْنيِ. سَمِعتَهُْ أذُنُيِ 

 .وَفطَِنتَْ بهِِ 

“Behold, my eye has 

seen all this, My ear has 

heard and understood it. 

Hyppe ic nai afnau èrwou `nje 

pabal@ ouoh afco;mou `nje pamasj. 

مَا تعَْرِفوُنهَُ عَرَفْتهُُ أنَاَ أيَْضاً. لسَْتُ 

 .دُونكَُمْ 

What you know, I also 

know; I am not inferior to 

you. 

Ouoh ]cwoun hw `nny 

ètetencwoun `mmwou ouoh ]oi `natka] 

an èhoterwten. 
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مَ الْقدَِيرَ وَأنَْ  وَلكَِنِّيِ أرُِيدُ أنَْ أكَُلِِّ

 .أحَُاكَمَ إِلىَ اللهِ 

But I would speak to the 

Almighty, and I desire to 

reason with God. 

Mmon ou`cmy de alla `anok 

]nacaji nahren P[oic@ ]nacohi de 

`mpef`m;o icje `fnaouws. 

ا أنَْتمُْ فمَُلفَِِّقوُ كَذِبٍ. أطَِبَّاءُ بطََّالوُنَ  أمََّ

 .كُلُّكُمْ 

But you forgers of lies, 

you are all worthless 

physicians. 

N;wten de `n;wten `nhancyini 

`nref[i`njonc nem hanreftal[o `nte 

nipethwou tyrou. 

ليَْتكَُمْ تصَْمُتوُنَ صَمْتاً. يكَُونُ ذلَِكَ 

 .لكَُمْ حِكْمَةً 

 Oh, that you would be 

silent, and it would be your 

wisdom! 

Ec̀eswpi de nwten e;reten 

`e,arwten ouoh ec`eì nwten `ebol `nje 

oucovià. 

تيِ وَاصْغوُا إلِىَ  اِسْمَعوُا الآنَ حُجَّ

 .يَّ دَعَاوِي شَفتََ 

Now, hear my reasoning, 

and heed the pleadings of my 

lips. 

Cwtem èpicohi `nte rwi ouoh 

ma`h;yten `e`phap `nte na`cvotou. 

 ً تكََلَّمُونَ وَتَ  أتَقَوُلوُنَ لأجَْلِ اللهِ ظُلْما

 ؟بغِِشٍِّ لأجَْلِهِ 

Will you speak wickedly 

for God, and talk deceitfully 

for Him? 

My àretencaji an `mpe`m;o m̀P[oic@ 

tote ǹnaje ou`,rof de `mpef`m;o. 

أتَحَُابوُنَ وَجْهَهُ أمَْ عَنِ اللهِ 

 تخَُاصِمُونَ؟

Will you show partiality 

for Him? Will you contend 

for God? 

Ie teten,arwten@ `n;wten de 

àriref]hap. 

يفَْحَصَكُمْ أمَْ تخَُاتلِوُنهَُ أخََيْرٌ لكَُمْ أنَْ 

 كَمَا يخَُاتلَُ الِإنْسَانُ؟

Will it be well when He 

searches you out? Or can 

you mock Him as one mocks 

a man? 

Nanec de `eswp `ntefqetqet 

;ynou@ èswp gar èretenìri `nhwb niben 

ètounaouah ;ynou `erwou. 

 ً خُكُمْ إنِْ حَابيَْتمُُ الْوُجُوهَ يوَُبِِّ  توَْبِيخا

 .خِفْيةًَ 

He will surely rebuke 

you if you secretly show 

partiality. 

Fnacohi `mmwten qen ou`cbok an@ 

èswp de `ntetenjoust `eho qen 

pethyp. 

فهََلاَّ يرُْهِبكُُمْ جَلالَهُُ وَيسَْقطُُ عَليَْكُمْ 

 .رُعْبهُُ 

Will not His excellence 

make you afraid, and the 

dread of Him fall upon you? 

My `cna`s;erter ;ynou an `nje 

tefheli@ ouho] de ec`e`i `ejen ;ynou 

`ebolhitotf. 

خُطَبكُُمْ أمَْثاَلُ رَمَادٍ وَحُصُونكُُمْ 

 .حُصُونٌ مِنْ طِينٍ 

Your platitudes are 

proverbs of ashes, your 

defenses are defenses of 

clay. 

Ef`eswpi `nje petensousou `m`vry] 

`mpikermi@ petencwma de ef̀eerkahi. 
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اسُْكُتوُا عَنِّيِ فأَتَكََلَّمَ أنَاَ وَلْيصُِبْنيِ 

 .مَهْمَا أصََابَ 

“Hold your peace with 

me, and let me speak, then 

let come on me what may! 

<arwten hina `ntacaji ouoh 

`nta`mton `mmoi `ebolha oujwnt. 

لِمَاذاَ آخُذُ لحَْمِي بِأسَْناَنيِ وَأضََعُ 

 نفَْسِي فيِ كَفِِّي؟

Why do I take my flesh 

in my teeth, and put my life 

in my hands? 

Eai[i `nnacarx qen nasol@ ta'u,y 

de ]na,ac qen najij. 

أنَْتظَِرُ شَيْئاً. فقَطَْ  هُوَذاَ يقَْتلُنُيِ. لاَ 

ي طَرِيقِي قدَُّامَهُ   .أزَُكِِّ

Though He slay me, yet 

will I trust Him. Even so, I 

will defend my own ways 

before Him. 

Eswp `ntefqo;bet `nje vyète 

ouon`sjom `mmof@ `epidy aferp̀ke erytc 

`mmon ]nacaji ouoh ]nacohi `mpefm̀;o.  

فهََذاَ يعَوُدُ إِلىَ خَلاصَِي أنََّ الْفاَجِرَ لاَ 

 .يأَتْيِ قدَُّامَهُ 

He also shall be my 

salvation, for a hypocrite 

could not come before Him. 

Ouoh vai ef`eswpi nyi eunohem@ 

`mpare `,rof gar `i `eqoun `mpef`m;o. 

 ً وَتصَْرِيحِي اسْمَعوُا أقَْوَالِي  سَمْعا

 .بمَِسَامِعِكُمْ 

Listen carefully to my 

speech, and to my 

declaration with your ears. 

Cwtem cwtem `enacaji@ ]nacaji 

gar ̀ereten`ecwtem. 

قدَْ أحَْسَنْتُ الدَّعْوَى. أعَْلمَُ أنَِّيِ  هأنذا

رُ   .أتَبَرََّ

See now, I have prepared 

my case, I know that I shall 

be vindicated. 

Hyppe ic ]qent `anok `èphap@ ]`emi 

ànok je ]naouwnh `ebol eioi `n`;myi. 

مَنْ هُوَ الَّذِي يخَُاصِمُنيِ حَتَّى 

وحَ   ؟أصَْمُتَ الآنَ وَأسُْلِمَ الرُّ

Who is he who will 

contend with me? If now I 

hold my tongue, I perish. 

Nim gar e;na`s[ihap nemyi je 

`nta,arwi ]nou@ ouoh ]nou `nta,atot 

`ebol. 

إِنَّمَا أمَْرَيْنِ لاَ تفَْعلَْ بيِ فحَِينئَذٍِ لاَ 

 .أخَْتفَِي مِنْ حَضْرَتكَِ 

“Only two things do not 

do to me, then I will not hide 

myself from You: 

Ek`eer`,rac;e de nyi qen hwb `cnau 

niben@ tote `nna,opt `ebolha pekho. 

أبَْعِدْ يدََيْكَ عَنِِّي وَلاَ تدََعْ هَيْبتَكََ 

 .ترُْعِبنُيِ

Withdraw Your hand far 

from me, and let not the 

dread of You make me 

afraid. 

Wli `ntekjij `ebolharoi ouoh 

`mpen;̀rec `ster;wrt `nje tekho]. 

أجُِيبُ أوَْ أتَكََلَّمُ ثمَُّ ادْعُ فأَنَاَ 

 .فتَجَُاوِبنُيِ

Then call, and I will 

answer; or let me speak, then 

You respond to me. 

Ita ek`emou] `anok de ]naèrou`w 

nak@ ie `ntekcaji `anok de ei`eou`ohem 

nak. 

كَمْ لِي مِنَ الآثاَمِ وَالْخَطَاياَ. أعَْلِمْنيِ 

 .وَخَطِيَّتيِذنَْبيِ 

How many are my 

iniquities and sins? Make me 

know my transgression and 

my sin. 

Auyr ne nanobi nem na`anomià@ 

matamoi je han ou ne. 
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هَكَ وَتحَْسِبنُيِ لِمَاذاَ تحَْجُبُ وَجْ 

اً   ؟لكََ  عَدُوِّ

Why do You hide Your 

face, and regard me as Your 

enemy? 

E;be ou `k,wp `mmok `eroi@ ak,at 

de `ntotk `m`vry] `nouai efoubyk. 

ً  مُنْدَفعَةًَ  أتَرُْعِبُ وَرَقةًَ   وَتطَُارِدُ قشَِّا

 ً  .ياَبِسا

Will You frighten a leaf 

driven to and fro? And will 

You pursue dry stubble? 

My `,naerho] `m̀vry] `noujwbi `ere 

`p;you kim `eroc ie ak]oubyi `m`vry] 

`noucim ere `p;ou `wli `mmof. 

ةً  لأنََّكَ كَتبَْتَ عَليََّ أمُُور  امًُرَّ

ثتْنَيِ آثاَمَ صِباَيَ   .وَوَرَّ

For You write bitter 

things against me, and make 

me inherit the iniquities of 

my youth. 

Je ak`cqai `nhanpethwou qaroi@ 

ninobi `nte tamet`alou ekènou `e`hryi 

`ejwi.  

فجََعلَْتَ رِجْليََّ فيِ الْمِقْطَرَةِ وَلاحََظْتَ 

جَمِيعَ مَسَالِكِي وَعَلىَ أصُُولِ رِجْليََّ 

 .نبَشَْتَ 

You put my feet in the 

stocks, and watch closely all 

my paths. You set a limit for 

the soles of my feet. 

Ak,w de `nta[aloj qen ousik@ 

ak`areh de `ena`hbyou`i tyrou@ aksenak 

de `èqryi `nninouni `nte rat. 

سٍ يبَْلىَ كَثوَْبٍ أكََلهَُ  ِ وَأنَاَ كَمُتسََوِّ

 .الْعثُُّ 

 Man decays like a rotten 

thing, like a garment that is 

moth-eaten. 

Ny`esauer`apac `m`vry] `nouackoc ie 

m̀̀vry] `nouh̀bwc èta ouholi ouomf. 

الَِإنْسَانُ مَوْلوُدُ الْمَرْأةَِ قلَِيلُ الأيََّامِ 

 ً  .وَشَبْعاَنُ تعَبَا

Man who is born of 

woman is of few days and 

full of trouble. 

Vrwmi gar `mmici `ebolqen ou`chimi 

oukouji `nàhi pe ouoh `fmeh `njwnt. 

هْرِ ثمَُّ يذَْوِي وَيبَْرَحُ  يخَْرُجُ كَالزَّ

لِِّ وَلاَ يقَِفُ   .كَالظِِّ

He comes forth like a 

flower and fades away. He 

flees like a shadow and does 

not continue. 

Ie `mv̀ry] `nouh̀ryri `eacviri `ebol 

ouoh acforfer@ safvwt de `m`vry] 

`nouqyibi ouoh `nnef`ohi `eratf. 

فعَلَىَ مِثلِْ هَذاَ حَدَّقْتَ عَيْنيَْكَ وَإِيَّايَ 

 .أحَْضَرْتَ إِلىَ الْمُحَاكَمَةِ مَعكََ 

And do You open Your 

eyes on such a one, and 

bring me to judgment with 

Yourself? 

My pai,et `mpekfiwp nemaf@ ouoh 

ak`;re vai `i `eqoun `mpek`m;o qen ouhap. 

مَنْ يخُْرِجُ الطَّاهِرَ مِنَ النَّجِسِ؟ لاَ 

 .أحََدٌ 

Who can bring a clean 

thing out of an unclean? No 

one! 

Nim gar e;naswpi eftoubyout 

at[̀ne nobi@ alla `mmon `hli. 

وَعَدَدُ  إنِْ كَانتَْ أيََّامُهُ مَحْدُودَةً 

عَيَّنْتَ أجََلهَُ فلَاَ أشَْهُرِهِ عِنْدَكَ وَقدَْ 

 .يتَجََاوَزُهُ 

Since his days are 

determined, the number of 

his months is with You. You 

have appointed his limits, so 

that he cannot pass. 

Kan ou`ehoou `nouwt pe pefjinwnq 

hijen `pkahi@ ouoh euyp `ntotf `nje 

nef̀ebyt ak,af `eou`,ronoc ouoh 

`nnefcenf. 
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فأَقَْصِرْ عَنْهُ لِيسَْترَِيحَ إِلىَ أنَْ يسَُرَّ 

 .كَالأجَِيرِ بِانْتهَِاءِ يوَْمِهِ 

Look away from him that 

he may rest, till like a hired 

man he finishes his day. 

Henk `ebol `mmof hina `ntefheri 

`mmof ouoh `ntef]ma] qen pefjinwnq 

m̀̀vry] `nourembe,e. 

لأنََّ لِلشَّجَرَةِ رَجَاءً. إنِْ قطُِعتَْ 

 ً  .وَلاَ تعُْدَمُ أغَْصَانهَُا تخُْلِفْ أيَْضا

“For there is hope for a 

tree, if it is cut down, that it 

will sprout again, and that its 

tender shoots will not cease. 

Pi`ssyn gar ouontef helpic `mmau@ 

èswp de ausankorjf safviri `ebol 

on@ tefh̀ryri de `mpacmounk. 

وَلوَْ قدَُمَ فيِ الأرَْضِ أصَْلهَُا وَمَاتَ 

 .فيِ التُّرَابِ جِذْعُهَا

Though its root may 

grow old in the earth, and its 

stump may die in the ground, 

Acsanaiai gar qen `pkahi `nje 

tefnouni@ ouoh `ntefmou qen oupetra 

`nje pef]ou`w. 

فمَِنْ رَائِحَةِ الْمَاءِ تفُْرِخُ وَتنُْبتُِ 

 ً  .كَالْغرَْسِ  فرُُوعا

yet at the scent of water 

it will bud and bring forth 

branches like a plant. 

Ef`eviri `ebol `nten `p`c;oi `noumwou@ 

ef̀eer outah de m̀̀vry] `nou[o `mberi. 

جُلُ فيَمَُوتُ وَيبَْلىَ. الِإنْسَانُ  ا الرَّ أمََّ

وحَ فأَيَْنَ هُوَ   .يسُْلِمُ الرُّ

But man dies and is laid 

away; indeed he breathes his 

last and where is he? 

Vrwmi de afsanmou afsenaf@ 

ouoh afsanhei `nje ourwmi `fsop an 

je. 

تنَْفدَُ الْمِياَهُ مِنَ الْبحَْرِ وَالنَّهْرُ قدَْ 

 .ينَْشَفُ وَيجَِفُّ 

As water disappears from 

the sea, and a river becomes 

parched and dries up, 

Qen ou`,ronoc gar safmounk `nje 

v̀iom@ v̀iaro de safswf ouoh 

safswouì. 

لاَ وَالِإنْسَانُ يضَْطَجِعُ وَلاَ يقَوُمُ. 

يسَْتيَْقِظُونَ حَتَّى لاَ تبَْقىَ السَّمَاوَاتُ 

 .وَلاَ ينَْتبَهُِونَ مِنْ نوَْمِهِمْ 

so man lies down and 

does not rise. Till the 

heavens are no more, they 

will not awake nor be roused 

from their sleep. 

Ourwmi de afsanenkot `nneftwnf 

hoc on ecsop `nje `tve ouoh `nneftwmi@ 

ouoh `nnounehci `ebolqen pouenkot. 

ليَْتكََ توُارِينيِ فيِ الْهَاوِيةَِ وَتخُْفِينيِ 

إِلىَ أنَْ ينَْصَرِفَ غَضَبكَُ وَتعَُيِّنُِ لِي 

 .فتَذَْكُرَنيِ أجََلاً 

“Oh, that You would 

hide me in the grave, that 

You would conceal me until 

Your wrath is past, that You 

would appoint me a set time, 

and remember me! 

Amoi ne ak`areh `eroi pe qen 

`amen]@ `ntek,opt de santefcini `nje 

pekjwnt@ ouoh `ntek] nyi `eou`,ronoc 

eknaerpameuì `nqytf. 

إنِْ مَاتَ رَجُلٌ أفَيَحَْياَ؟ كُلَّ أيََّامِ 

 .أصَْبِرُ إلِىَ أنَْ يأَتْيَِ بدََلِيجِهَادِي 

If a man dies, shall he 

live again? All the days of 

my hard service I will wait, 

till my change comes. 

Afsanmou gar `nje `vrwmi 

`fnawnq `eafjek ni`ehoou `ebol `nte 
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pefwnq@ ]na`amoni ``nkecop on. 

كَ. تشَْتاَقُ إِلىَ عَمَلِ تدَْعُو فأَنَاَ أجُِيبُ 

 .يدَِكَ 

You shall call, and I will 

answer You; You shall 

desire the work of Your 

hands. 

Ita ek`emou] `anok de ei`eerou`w 

nak@ ni`hbyou`i `nte nekjij `mper,at 

`ncwk. 

ا الآنَ فتَحُْصِي خَطَوَاتيِ! ألَاَ  أمََّ

 .خَطِيَّتيِتحَُافظُِ عَلىَ 

For now You number my 

steps, but do not watch over 

my sin. 

Ak[i`ypi de `nna`hbyou`i tyrou@ ouoh 

`nne `hli `nte nanobi cenk. 

ةٍ  مَعْصِيتَيِ مَخْتوُمٌ عَليَْهَا فيِ صُرَّ

 .وَتلُفَِِّقُ عَليََّ فوَْقَ إِثمِْي

My transgression is 

sealed up in a bag, and You 

cover my iniquity. 

Aker`ckepazin de `nna`anomià qen 

ou`acouì@ ak]myini de `nny`etai 

erparabenin `mmwou `n]ouws an. 

خْرَ  إنَِّ الْجَبلََ السَّاقطَِ ينَْتثَِرُ وَالصَّ

 .يزَُحْزَحُ مِنْ مَكَانهِِ 

But as a mountain falls 

and crumbles away, and as a 

rock is moved from its place; 

Plyn outwou ef`ehi`wout ef`ehei@ 

ouoh oupetra ecer`apac `ebolqen 

pecma. 

الْحِجَارَةُ تبَْلِيهَا الْمِياَهُ وَتجَْرُفُ 

سُيوُلهَُا ترَُابَ الأرَْضِ. وَكَذلَِكَ أنَْتَ 

 .تبُِيدُ رَجَاءَ الِإنْسَانِ 

as water wears away 

stones, and as torrents wash 

away the soil of the earth; so 

You destroy the hope of 

man. 

A hanmwou `clejlej `nhan`wni@ 

ouoh a hanmwou ;ouèle ny`et[oci `nte 

piouan `nte `pkahi@ ouoh `thupomony 

`nte ourwmi aktakoc. 

هُ  تتَجََبَّرُ عَليَْهِ أبَدَاً  ِ فيَذَْهَبُ. تشَُوِّ

 .وَجْهَهُ وَتطَْرُدُهُ 

You prevail forever 

against him, and he passes 

on; You change his 

countenance and send him 

away. 

Ak]totk `mmof ouoh afsenaf sa 

`ebol@ aktajro `mpekho è`hryi `ejwf 

ouoh akouorpf `ebol. 

 يصَْغِرُونَ وَلاَ يكُْرَمُ بنَوُهُ وَلاَ يعَْلمَُ أوَْ 

 .يفَْهَمُ بِهِمْ 

His sons come to honor, 

and he does not know it; they 

are brought low, and he does 

not perceive it. 

Ausan`asai de `nje nefsyri `ǹf`emi 

an@ ausan`cbok de `fcwoun an. 

عُ لحَْمُهُ وَعَلىَ  إِنَّمَا عَلىَ ذاَتهِِ يتَوََجَّ

 .اتِهَا تنَوُحُ نفَْسُهُ ذَ 

But his flesh will be in 

pain over it, and his soul will 

mourn over it. 

Alla nefcarx au[i`mkah@ 

tef'u,y de acerhybi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =d Psalm 26: 4 4: 26 مورمزال 

 Ouai pe `etai`eretin `mmof `nten 

P[oic@ vai on pe ]nakw] `ncwf@ 

`e`pjintaswpi qen `pyi `mP[oic 

`nni`ehoou tyrou `nte pawnq. 

Allyloui`a. 

 One thing I have asked 

of The Lord, this also I will 

seek, that I should dwell in 

the house of The Lord all 

the days of my life. 

Alleluia. 

واحدة سألت من الرب وإياها 

كن في بيت الرب ألتمس. أن أس

 .اهلليلوي .كلَّ أيام حياتي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =i=y - =k=b 
Luke 13: 18 - 22  22 - 18: 13لوقا 

Nafjw oun `mmoc pe je `are 

]metouro `nte Vnou] ac`oni `nou ouoh 

ainaten;wnc `eou. 

Then He said, “What is the 

kingdom of God like? And 

to what shall I compare it? 

يشُْبهُِ مَلكَُوتُ اللهِ  مَاذاَ» قاَلَ:وَ 

 أشَُبِِّهُه؟ُوَبمَِاذاَ 

C`oni `nounavri `nseltam ;y`eta 

ourwmi [itc afcatc qen pef[wm 

ouoh acaiai ouoh acswpi `eounis] 

`ǹssyn ouoh nihala] `nte `tve 

It is like a mustard seed, 

which a man took and put in 

his garden; and it grew and 

became a large tree, and the 

birds of the air nested in its 

branches.” 

يشُْبهُِ حَبَّةَ خَرْدَلٍ أخََذهََا إِنْسَانٌ 

وَألَْقاَهَا فيِ بسُْتاَنهِِ فنَمََتْ وَصَارَتْ 

شَجَرَةً كَبِيرَةً وَتآَوَتْ طُيوُرُ السَّمَاءِ 

 «.أغَْصَانِهَافيِ 
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auouwnh hijen necjal. 

Ouoh palin pejaf je 

ainaten;wn ]metouro `nte Vnou] 

`eou. 

And again He said, “To 

what shall I liken the 

kingdom of God? 

أشَُبِِّهُ مَلكَُوتَ  بمَِاذاَ» أيَْضاً:وَقاَلَ 

 الله؟ِ

C`oni `nousemyr vy`eta ou`chimi 

[itfac,opf qen somt `nsi ǹnwit 

satef [isemyr tyrf. 

It is like leaven, which a 

woman took and hid in 

three measures of meal till it 

was all leavened.” 

يشُْبهُِ خَمِيرَةً أخََذتَهَْا امْرَأةٌَ 

وَخَبَّأتَهَْا فيِ ثلَاثَةَِ أكَْياَلِ دَقِيقٍ حَتَّى 

 «.الْجَمِيعُ اخْتمََرَ 

Ouoh nafmosi pe kata baki niben 

nem ]mi niben ef]̀cbw ouoh efìri 

`mpefjinmosi `eIeroucalym. 

 And He went through 

the cities and villages, 

teaching, and journeying 

toward Jerusalem. 

وَاجْتاَزَ فيِ مُدُنٍ وَقرًُى يعُلَِِّمُ 

 .وَيسَُافِرُ نحَْوَ أوُرُشَلِيمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلىالثانية  بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=b :eccaloniky ==b@ =; - =i=z 
2 Thessalonians 2: 9 - 17 2 17 - 9 : 2 تسالونيكي 

Vy`ete pefjinì ef,y kata 

ou`energi`a `nte `pcatanac@ qen jom 

niben nem myini@ nem `svyri 

m̀me;nouj. 

The coming of the 

lawless one is according to 

the working of Satan, with 

all power, signs, and lying 

wonders, 

بكُِلِِّ  الشَّيْطَانِ،الَّذِي مَجِيئهُُ بعِمََلِ 

ةٍ،  كَاذِبةٍَ.وَبِآياَتٍ وَعَجَائِبَ  قوَُّ
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Nem àpaty niben `nte `p[i`njonc 

`nnye;natako@ e;be je `mpousep 

]àgapy `nte `;myi `erwou e;rounohem. 

and with all unrighteous 

deception among those who 

perish, because they did not 

receive the love of the truth, 

that they might be saved. 

 الْهَالِكِينَ،فيِ  الِإثمِْ،وَبكُِلِِّ خَدِيعةَِ 

لأنََّهُمْ لمَْ يقَْبلَوُا مَحَبَّةَ الْحَقِِّ حَتَّى 

 يخَْلصُُوا.

E;be vai Vnou] naouwrp nwou 

`nou`energi`a `m`plany@ e;rounah] 

`epime;nouj. 

And for this reason God 

will send them strong 

delusion, that they should 

believe the lie, 

لُ إِليَْهِمُ اللهُ عَمَلَ هَذاَ سَيرُْسِ  وَلأجَْلِ 

 الْكَذِبَ.حَتَّى يصَُدِِّقوُا  الضَّلالَِ،

Hina `nce]hap `eouon niben `ete 

`mpounah] `e`;myi@ alla au]ma] qen 

]met[i`njonc. 

that they all may be 

condemned who did not 

believe the truth but had 

pleasure in unrighteousness. 

لِكَيْ يدَُانَ جَمِيعُ الَّذِينَ لمَْ يصَُدِِّقوُا 

وا  الْحَقَّ بلَْ   بِالِإثمِْ.سُرُّ

Anon de nenc̀nyou c̀em`psa 

`ntensep̀hmot `nten Vnou] `eh̀ryi 

`ejen ;ynou `ncyou niben qa ny`eta 

P[oic menritou@ je àVnou] cetp 

;ynou `nouàpar,y `noujai@ qen 

outoubo ǹte Pip̀neuma nem pinah] 

`nte ]me;myi. 

But we are bound to 

give thanks to God always 

for you, brethren beloved 

by the Lord, because God 

from the beginning chose 

you for salvation through 

sanctification by the Spirit 

and belief in the truth, 

ا نحَْنُ فيَنَْبغَِي لنَاَ أنَْ نشَْكُرَ اللهَ  وَأمََّ

كُلَّ حِينٍ لأجَْلِكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

،الْمَحْبوُبوُنَ مِنَ  بِِّ أنََّ اللهَ  الرَّ

 لِلْخَلاصَِ،اخْتاَرَكُمْ مِنَ الْبدَْءِ 

وحِ وَتصَْدِيقِ  .بِتقَْدِيسِ الرُّ  الْحَقِِّ

Ete vy pe etaf;ahem ;ynou `erof 

`ebol hitotf `mpeneuaggelion 

eutanqo `nte `p̀wou `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

to which He called you 

by our gospel, for the 

obtaining of the glory of our 

Lord Jesus Christ. 

 بِإِنْجِيلِناَ،الأمَْرُ الَّذِي دَعَاكُمْ إِليَْهِ 

 الْمَسِيحِ.لِاقْتِناَءِ مَجْدِ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

Hara oun nen`cnyou `ohi `eraten 

;ynou ouoh `amoni `nniparadocic 

etaùtcabe ;ynou `erwou@ `ite `ebol 

hiten oucaji `ite `ebol hiten 

ouèpictoly `ntan. 

Therefore, brethren, 

stand fast and hold the 

traditions which you were 

taught, whether by word or 

our epistle. 

فاَثبْتُوُا إذِاً أيَُّهَا الِإخْوَةُ وَتمََسَّكُوا 

ءٌ سَوَا تعَلََّمْتمُُوهَا،بِالتَّعاَلِيمِ الَّتيِ 

 بِرِسَالتَنِاَ.كَانَ بِالْكَلامَِ أمَْ 

N;of de Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Vnou] Peniwt vai 

Now may our Lord 

Jesus Christ Himself, and 

our God and Father, who 

 وَاللهُ  الْمَسِيحُ،وَرَبُّناَ نفَْسُهُ يسَُوعُ 

أبَوُناَ الَّذِي أحََبَّناَ وَأعَْطَاناَ عَزَاءً 

 باِلنِِّعْمَةِ.أبَدَِيِّاً وَرَجَاءً صَالِحاً 
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etafmenriten ouoh af]nan `nounom] 

ǹ̀eneh@ nem ouhelpic `enanec qen 

ou`hmot. 

has loved us and given us 

everlasting consolation and 

good hope by grace, 

Ef`e]nom] `nnetenhyt ouoh 

ef̀etajre ;ynou qen hwb niben nem 

caji niben `n`aga;on. 

comfort your hearts and 

establish you in every good 

word and work. 

ي قلُوُبكَُمْ وَيثُبَِِّتكُُمْ فيِ كُ   كَلامٍَ لِِّ يعُزَِِّ

 .وَعَمَلٍ صَالِحٍ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pic̀nau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته المقدسة الثانية،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =b@ =; - =i=e 
2 Peter 2: 9 - 15 2  15 - 9: 2بطرس 

Fcwoun gar `nje P[oic `enohem 

ènieucebyc `ebolqen nipiracmoc ni`oji 

de è̀p̀areh `erwou è`p̀ehoou m̀`phap 

`eerkolazin `mmwou. 

The Lord knows how to 

deliver the godly out of 

temptations and to reserve 

the unjust under punishment 

for the day of judgment, 

بُّ أنَْ ينُْقِذَ الأتَقِْياَءَ مِنَ  يعَْلمَُ الرَّ

التَّجْرِبةَِ وَيحَْفظََ الأثَمََةَ إِلىَ يوَْمِ 

 مُعاَقبَِينَ،الدِِّينِ 

Nhoùo mallon nye;mosi 

cavahou `ǹtcarx `n`qryi qen 

hanepi;umià eucwf@ ouoh ]met[oic 

euerkata`vronin `mmoc euertolman 

`enimetau;atyc@ niẁou ce`c;erter an 

qatouhy eujeoùa. 

and especially those 

who walk according to the 

flesh in the lust of 

uncleanness and despise 

authority. They are 

presumptuous, self-willed. 

They are not afraid to speak 

evil of dignitaries, 

وَلاَ سِيَّمَا الَّذِينَ يذَْهَبوُنَ وَرَاءَ 

 النَّجَاسَةِ،الْجَسَدِ فيِ شَهْوَةِ 

 جَسُورُونَ، بِالسِِّياَدَةِ.وَيسَْتهَِينوُنَ 

لاَ يرَْتعَِبوُنَ أنَْ  بِأنَْفسُِهِمْ،مُعْجِبوُنَ 

 الأمَْجَادِ.يفَْترَُوا عَلىَ ذوَِي 

Èvma ète ni`aggeloc `mmof euoi 

`nnis] qen ounom] nem oujom `nceìni 

whereas angels, who are 

greater in power and might, 

do not bring a reviling 

ةً  مَلائَكَِةٌ،حَيْثُ  وَهُمْ أعَْظَمُ قوَُّ

لاَ يقُدَِِّمُونَ عَليَْهِمْ لدََى  -وَقدُْرَةً 

بِِّ   .حُكْمَ افْتِرَاءٍ الرَّ
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an `nouhap `njeoùa qarwou. 
accusation against them 

before the Lord. 

Nai de `n;wou ceer `mvry] 

`nhantebnwou`i `natcaji `ehanvucikon 

ne `e`ptako nem `p`fw] `ebol eujeou`a 

qen nai `ete `nce`emi `erwou an@ `n`qryi 

qen poutako eu`etako. 

But these, like natural 

brute beasts made to be 

caught and destroyed, speak 

evil of the things they do 

not understand, and will 

utterly perish in their own 

corruption, 

ا هَؤُلاءَِ فكََحَيوََاناَتٍ غَيْ   ناَطِقةٍَ،رِ أمََّ

يْدِ  طَبِيعِيَّةٍ،  وَالْهَلاكَِ،مَوْلوُدَةٍ لِلصَّ

 يجَْهَلوُنَ،يفَْترَُونَ عَلىَ مَا 

 فسََادِهِمْ.فسََيهَْلِكُونَ فيِ 

Ouoh eu`e[i `m`vbe,e `nte 

pou[i`njonc eùiri `mpiounof etqen 

pièhoou ǹouhudony euoi `na[ni ouoh 

eùe;wleb euounof `n`qryi qen 

noùapaty ouoh euounof nemwten. 

and will receive the 

wages of unrighteousness, 

as those who count it 

pleasure to carouse in the 

daytime. They are spots and 

blemishes, carousing in 

their own deceptions while 

they feast with you, 

الَّذِينَ يحَْسِبوُنَ  ثمِْ.الإِ آخِذِينَ أجُْرَةَ 

 وَعُيوُبٌ،أدَْناَسٌ  لذََّةً.تنَعَُّمَ يوَْمٍ 

يتَنَعََّمُونَ فيِ غُرُورِهِمْ صَانعِِينَ 

 مَعكَُمْ.وَلائَمَِ 

Eouon `ntwou `nhanbal eumeh 

`mmetnwik nem oumetatkyn `nte 

`vnobi@ eu`ini nwou `nouàgw `n,wlem 

ouoh ouon hanmys naoùahou `nca 

nounobi euerhal `nhan'u,y 

`ncetajryout an@ `eouon`ntwou 

`nouhyt efergumnazec;e qen 

ou[i`njonc `ehansyri de ne `nte 

`pcahou`i. 

having eyes full of 

adultery and that cannot 

cease from sin, enticing 

unstable souls. They have a 

heart trained in covetous 

practices, and are accursed 

children. 

ةٌ فِسْقاً لاَ تكَُفُّ ؤِّ لهَُمْ عُيوُنٌ مَمْلُ 

خَادِعُونَ النُّفوُسَ  الْخَطِيَّةِ،عَنِ 

بٌ فيِ  الثَّابِتةَِ.غَيْرَ  لهَُمْ قلَْبٌ مُتدََرِِّ

 اللَّعْنةَِ.أوَْلادَُ  الطَّمَعِ.

Eau,w `ncwou `mpimwit etcoutwn 

aucwrem `eaumosi qen `vmwit 

m̀Balaam va Bocor vai `etafmenre 

`vbe,e `nte `t`adiki`a. 

They have forsaken the 

right way and gone astray, 

following the way of 

Balaam the son of Beor, 

who loved the wages of 

unrighteousness. 

 الْمُسْتقَِيمَ،قدَْ ترََكُوا الطَّرِيقَ 

لُّوا تاَبعِِينَ طَرِيقَ بلَْعاَمَ بْنِ فضََ 

 .بصَُورَ الَّذِي أحََبَّ أجُْرَةَ الِإثمِْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=y@ =z - =i=a 
Acts 28: 7 - 11 11 - 7: 28 أعمال 

Nh̀ryi de qen pima `ete `mmau ne 

ouon oumys `niohi sop `nte pihouit 

`nte ]nycoc `epefran pe Pouplioc vai 

af[itten `e`hryi afsopten `erof qen 

oumei `mmetsap̀semmo `nsomt 

`ǹehoou. 

In that region there was 

an estate of the leading 

citizen of the island, whose 

name was Publius, who 

received us and entertained 

us courteously for three 

days. 

وَكَانَ فيِ مَا حَوْلَ ذلَِكَ الْمَوْضِعِ 

مِ الْجَزِيرَ  ةِ الَّذِي اسْمُهُ ضِياَعٌ لِمُقدََّ

لنَاَ وَأضََافنَاَ . فهََذاَ قبَِ بوُبْلِيوُسُ 

 أيََّامٍ.بمُِلاطََفةٍَ ثلَاثَةََ 

Acswpi de `eta v̀iwt `mPouplioc 

swpi qen hanq̀mom nem hansenmaqt 

ef̀styout qarwou@ vai de `a Pauloc 

se `eqoun sarof afer̀proceu,ec;e 

af,a nefjij hijwf aftal[of. 

And it happened that the 

father of Publius lay sick of 

a fever and dysentery. Paul 

went in to him and prayed, 

and he laid his hands on him 

and healed him. 

فحََدَثَ أنََّ أبَاَ بوُبْلِيوُسَ كَانَ 

ى   وَسَحْجٍ.مُضْطَجِعاً مُعْترًَى بِحُمَّ

فدََخَلَ إِليَْهِ بوُلسُُ وَصَلَّى وَوَضَعَ 

 فشََفاَهُ.ليَْهِ يدََيْهِ عَ 

Eta vai de swpi `pcwjp etqen 

]nycoc `ete ouon swni `nqytou 

naunyou sarof ouoh naftal[o 

`mmwou. 

So when this was done, 

the rest of those on the 

island who had diseases also 

came and were healed. 

ا صَارَ هَذاَ كَانَ الْباَقوُنَ الَّذِينَ  فلَمََّ

بِهِمْ أمَْرَاضٌ فيِ الْجَزِيرَةِ يأَتْوُنَ 

 وَيشُْفوَْنَ.

Nai de autaion qen ounis] `ntaio 

ouoh euna`enten `ebol `mmau 

aucebtwten `mpet`ener̀,rià `mmof. 

They also honored us in 

many ways; and when we 

departed, they provided 

such things as were 

necessary. 

 كَثِيرَةً.فأَكَْرَمَناَ هَؤُلاءَِ إكِْرَامَاتٍ 

دُوناَ بمَِا يحُْتاَجُ  ا أقَْلعَْناَ زَوَّ وَلمََّ

 إِليَْهِ.
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Menenca somt de `nabot an`i hi 

oujoi `nte Rako] `ere ouon hanmyini 

hiwtf `nte handiockoroc 

`eaferpara,imazin qen ]nycoc. 

After three months we 

sailed in an Alexandrian 

ship whose figurehead was 

the Twin Brothers, which 

had wintered at the island. 

نةٍَ فيِ سَفِي وَبعَْدَ ثلَاثَةَِ أشَْهُرٍ أقَْلعَْناَ

إِسْكَنْدَرِيَّةٍ مَوْسُومَةٍ بعِلَامََةِ 

جَوْزَاءِ كَانتَْ قدَْ شَتتَْ فيِ الْ 

 .الْجَزِيرَةِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =i> =i=a Psalm 26: 10, 11 11، 10: 26 مورمزال 

 Cwtem P[oic `epa`qrwou@ `etaiws 

`ebol `nqytf@ nai nyi ouoh cwtem `eroi@ 

je `n;ok pe `eta pahyt joc nak. 

Allyloui`a. 

 Hear, O Lord, my voice, 

which I have uttered aloud. 

Have mercy on me, and 

hearken to me. For You are 

He to whom my heart spoke. 

Alleluia. 

استمع يا رب صوتي الذي به 

مني واستجب لي. دعوتك. ارح

 ويا.يلهلل. فإنه لك قال قلبي

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي.  ومخلصنا يسوع المسيح ابن

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =d@ =a - =i=g 
Luke 4: 1 - 13  13 - 1: 4لوقا 

Iycouc de efmeh `ebol qen 

Pip̀neuma e;ouab aftac;o èbolha 

Piordanyc ouoh afolf `nje 

Pip̀neuma `e`psafe. 

Then Jesus, being filled 

with the Holy Spirit, 

returned from the Jordan 

and was led by the Spirit 

into the wilderness, 

ا يسَُوعُ فرََجَعَ مِنَ الأرُْدُنِِّ مُمْتلَِئاً  أمََّ

وحِ الْقدُُسِ وَكَانَ يقُْتاَدُ  مِنَ الرُّ

وحِ فيِ  يَّةِ.بِالرُّ  الْبرَِِّ

Nh̀me `nèhoou eferpirazin `mmof 

`nje pidi`aboloc ouoh `mpefouem `hli 

qen ni`ehoou `ete `mmau@ ouoh ètaujwk 

èbol af`hko `e`pqa`e. 

being tempted for forty 

days by the devil. And in 

those days He ate nothing, 

and afterward, when they 

had ended, He was hungry. 

بُ مِنْ   إِبْلِيسَ.أرَْبعَِينَ يوَْماً يجَُرَّ

ا وَ  الأيََّامِ.وَلمَْ يأَكُْلْ شَيْئاً فيِ تِلْكَ  لمََّ

تْ جَاعَ   أخَِيراً.تمََّ

Pejaf de naf `nje pidi`aboloc@ je 

icje `n;ok pe Psyri `mVnou] `ajoc 

`mpaiẁni je `ntefer wik. 

And the devil said to 

Him, “If You are the Son of 

God, command this stone to 

become bread.” 

كُنْتَ ابْنَ اللهِ  إنِْ » إِبْلِيسُ:وَقاَلَ لهَُ 

 .«خُبْزاً فقَلُْ لِهَذاَ الْحَجَرِ أنَْ يصَِيرَ 

Ouoh af̀eroùw naf `nje Iycouc je 

c̀̀cqyout je nare pirwmi nawnq `ewik 

m̀mauatf an@ alla `ecaji niben 

e;nyou `ebol qen rwf `mVnou]. 

But Jesus answered him, 

saying, “It is written, ‘Man 

shall not live by bread 

alone, but by every word of 

God.’” 

أنَْ ليَْسَ  مَكْتوُبٌ » يسَُوعُ:فأَجََابهَُ 

بِالْخُبْزِ وَحْدَهُ يحَْياَ الِإنْسَانُ بلَْ بكُِلِِّ 

 «.اللهِ كَلِمَةٍ مِنَ 

Ouoh `etafolf `e`pswi `ejen 

outwou ef[oci `nje pidi`aboloc 

aftamof `enimetourwou tyrou `nte 

]oikoumeny qen ou`ctigmy `nte 

ou`,ronoc. 

Then the devil, taking 

Him up on a high mountain, 

showed Him all the 

kingdoms of the world in a 

moment of time. 

ثمَُّ أصَْعدََهُ إِبْلِيسُ إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

وَأرََاهُ جَمِيعَ مَمَالِكِ الْمَسْكُونةَِ فيِ 

مَانِ.لحَْظَةٍ مِنَ   الزَّ

Ouoh pejaf naf `nje pidi`aboloc 

je ]na] nak `mpaiersisi tyrf nem 

pefẁou je `anok pe `eteftoi `etot 

ouoh vy`e]ouasf saityif naf. 

And the devil said to 

Him, “All this authority I 

will give You, and their 

glory; for this has been 

delivered to me, and I give 

it to whomever I wish. 

أعُْطِي هَذاَ  لكََ » إِبْلِيسُ:وَقاَلَ لهَُ 

السُّلْطَانَ كُلَّهُ وَمَجْدَهُنَّ لأنََّهُ إلِيََّ قدَْ 

 أرُِيدُ.ا أعُْطِيهِ لِمَنْ دُفِعَ وَأنََ 

N;ok oun aksanouwst `mpa`m;o 

`ebol ef`eswpi nak tyrf. 

Therefore, if You will 

worship before me, all will 

be Yours.” 

فإَِنْ سَجَدْتَ أمََامِي يكَُونُ لكََ 

 «.الْجَمِيعُ 
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Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je masenak `ebol haroi 

`pcatanac je `c̀cqyout je P[oic 

Peknou] petek`eouwst `mmof ouoh 

ǹ;of `mmauatf pe `etek`esemsi `mmof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Get behind 

Me, Satan! For it is written, 

‘You shall worship the Lord 

your God, and Him only 

you shall serve.’” 

ياَ شَيْطَانُ  اذْهَبْ » يسَُوعُ:فأَجََابهَُ 

بِِّ إِلهَِكَ تسَْجُدُ  مَكْتوُبٌ:إِنَّهُ  لِلرَّ

 «.تعَْبدُُ وَإِيَّاهُ وَحْدَهُ 

Af̀enf de on `ǹhryi `eIeroucalym 

ouoh aftahof `eratf hijen `ptenh 

`nte piervei ouoh pejaf naf@ je icje 

ǹ;ok pe Psyri m̀Vnou]@ hitk `epecyt 

èbol tai.  

Then he brought Him to 

Jerusalem, set Him on the 

pinnacle of the temple, and 

said to Him, “If You are the 

Son of God, throw Yourself 

down from here. 

ثمَُّ جَاءَ بهِِ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ وَأقَاَمَهُ 

 إنِْ » لهَُ:عَلىَ جَناَحِ الْهَيْكَلِ وَقاَلَ 

كُنْتَ ابْنَ اللهِ فاَطْرَحْ نفَْسَكَ مِنْ هُناَ 

 أسَْفلََ.إِلىَ 

Cc̀qyout gar je efèhonhen 

`etotou `nnefaggeloc@ e;bytk je 

`ntouàreh `erok. 

For it is written: ‘He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you,’ 

أنََّهُ يوُصِي مَلائَكَِتهَُ  مَكْتوُبٌ:لأنََّهُ 

 يحَْفظَُوكَ.بكَِ لِكَيْ 

Ouoh `ntoufitk èjen nou[nauh@ 

mypote `ntek[i[rop `eou`wni 

`ntek[aloj. 

and, ‘In their hands they 

shall bear you up, lest you 

dash your foot against a 

stone.’” 

وَأنََّهُمْ عَلىَ أيَاَدِيهِمْ يحَْمِلوُنكََ لِكَيْ 

 «.رِجْلكََ لاَ تصَْدِمَ بِحَجَرٍ 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je aujoc je `nnekerpirazin 

m̀P[oic Peknou]. 

And Jesus answered and 

said to him, “It has been 

said, ‘You shall not tempt 

the Lord your God.’ ” 

بِ  قِيلَ: إِنَّهُ » يسَُوعُ:فأَجََابَ  لاَ تجَُرِِّ

بَّ   «.إِلهََكَ الرَّ

Ouoh `etafjek piracmoc niben 

`ebol `nje pidi`aboloc afsenaf `ebol 

harof sa oucyou. 

Now, when the devil 

had ended every temptation, 

he departed from Him until 

an opportune time. 

ا أكَْمَلَ إِبْلِيسُ كُلَّ  تجَْرِبةٍَ فاَرَقهَُ وَلمََّ

 .إِلىَ حِين

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Third Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثالثمن الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 2: 16 - 3: 4 

 4: 3 - 16: 2أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimi`a `nte Colomwn ==b@ =i^ - =g@ =d 
Proverbs 2: 16 - 3: 4  4: 3 - 16: 2أمثال 

Pasyri `mpen;̀reftahok `nje 

ouco[ni efhwou. 

To deliver you from the 

immoral woman, from the 

seductress who flatters with 

her words, 

الْمَرْأةَِ كَ تصطادِ ياَ ابْنيِ لاَ 

 .هَاشورتبمِِ ةِ شريرال

Vy`etaf,w `ncwf `n]`cbw icjen 

tefmet`alou@ ouoh `etafer`pwbs 

`n]di`a;yki e;ouab. 

who forsakes the 

companion of her youth, 

and forgets the covenant of 

her God. 

ا صِباَهَ  تعليم منذألَِ  ترِكَ ي تالتَ 

 .مقدسلَ اعهَْدَ ال توَنَّسِيَ 

Af,w gar `mpefyi qaten `vmou@ 

ouoh nefman[oji qen `amen] nem 

ni`jvo ǹte `pkahi. 

For her house leads 

down to death, and her 

paths to the dead; 

 لأنََّ بيَْتهََا يسَُوخُ إِلىَ الْمَوْتِ 

م مع جبابرة يجحوَسُبلُهَُا إِلىَ ال

 .الأرض

Ouon niben e;mosi `nqytf 

`nnoutac;o@ oude `nnoutaho 

`nhanmanmosi eucoutwn cetaho 

`mmwou gar an `nje hanrwmi `nte `pwnq. 

none who go to her 

return, nor do they regain 

the paths of life, 

 كُلُّ مَنْ دَخَلَ إِليَْهَا لاَ يرَْجِعُ وَلاَ 

 .يبَْلغُوُنَ سُبلَُ الْحَياَةِ 

Ene aumosi gar hi hanma`mmosi 

eucoutwn@ naunajimi `nnimanmosi 

etjyn `nte ]me;myi. 

so you may walk in the 

way of goodness, and keep 

to the paths of 

righteousness. 

الِحِينَ  حَتَّى تسَْلكَُ فيِ طَرِيقِ الصَّ

دِِّيقِينَ وَ   .تحَْفظََ سُبلَُ الصِِّ
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Hanheljeu eùeswpi hijen pikahi 

hanatpethwou eùecwjp hiwtf@ je 

ny`etcoutwn eunaswpi hijen pikahi@ 

ouoh ny`et;ebyout eunacwjp hiwtf. 

For the upright will 

dwell in the land, and the 

blameless will remain in it; 

لأنََّ الْمُسْتقَِيمِينَ يسَْكُنوُنَ 

 .الْكَامِلِينَ يبَْقوُنَ فِيهَاالأرَْضَ وَ 

Nimwit `nte ni`acebyc euètako èbol 

hijen `pkahi@ niparanomoc de ef`efw] 

`ebol hiwtf. 

but the wicked will be 

cut off from the earth, and 

the unfaithful will be 

uprooted from it. 

ا الأشَْرَارُ فيَنَْقرَِضُونَ مِنَ  أمََّ

دِرُونَ يسُْتأَصَْلوُنَ الأرَْضِ وَالْغاَ

 .مِنْهَا

Pasyri namomimon 

`mpeferpouwbs@ nacaji maref`areh 

`erwou `nje pekhyt. 

My son, do not forget 

my law, but let your heart 

keep my commands; 

 ياَ ابْنيِ لاَ تنَْسَ شَرِيعتَيِ بلَْ 

 .لِيحَْفظَْ قلَْبكَُ وَصَاياَيَ 

Oumetneb`ahi gar nem hanrompi 

`nte `pwnq nem ouhiryny eùeou`aho 

`erok. 

for length of days and 

long life and peace they will 

add to you. 

فإَِنَّهَا تزَِيدُكَ طُولَ أيََّامٍ وَسِنيِ 

 .ةٍ وَسَلامََةً حَياَ

Nime;nayt de nem ounah] 

`mpen;̀roumounk `ntotk@ `cqytou de hi 

`;ouysci `nte pekhyt matajrwou de hi 

nekmo]. 

Let not mercy and truth 

forsake you; bind them 

around your neck, write 

them on the tablet of your 

heart, 

حْمَةَ وَالْحَقَّ يتَرُْكَانكَِ. لاَ تدََعِ الرَّ 

تبُْهُمَا . اكْ تقَلََّدْهُمَا عَلىَ عُنقُِكَ 

 .عَلىَ لوَْحِ قلَْبكَِ 

Ouoh ek`ejimi `nou`hmot ouoh 

fiv̀rwous `mpipe;naneu `mpe`m;o 

`mVnou] nem nirwmi. 

and so find favor and 

high esteem in the sight of 

God and man. 

فتَجَِدَ نعِْمَةً وَفطِْنةًَ صَالِحَةً فيِ 

ِ وَالنَّاسِ   .أعَْينُِ اللََّّ

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.
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Isaiah 11: 10 - 12: 2 

 2: 12 - 10: 11إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 11: 10 - 12: 2 2: 12 - 10: 11إشعياء 
Yca`yac =i=a@ =i - =i=b@ =b 

وَيكَُونُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ أنََّ أصَْلَ 

يسََّى الْقاَئمَِ رَايةًَ لِلشُّعوُبِ إِيَّاهُ 

 .مُ وَيكَُونُ مَحَلُّهُ مَجْداً الأمَُ تطَْلبُُ 

And in that day there 

shall be a Root of Jesse, 

who shall stand as a banner 

to the people; for the 

Gentiles shall seek Him, 

and His resting place shall 

be glorious.” 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou `ete 

`mmau `nje `;nouni `nIecce ouoh 

vye;natwnf `eerar,wn `enie;noc@ 

ouoh eu`eerhelpic `erof `nje nie;noc 

tyrou@ ouoh ef̀eswpi `nje pef̀mton 

`noutai`o. 

وَيكَُونُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ أنََّ السَّيِِّدَ 

يعُِيدُ يدََهُ ثاَنِيةًَ لِيقَْتنَيِ بقَِيَّةَ شَعْبهِِ 

تيِ بقَِيتَْ مِنْ أشَُّورَ وَمِنْ مِصْرَ الَّ 

وَمِنْ فتَرُْوسَ وَمِنْ كُوشَ وَمِنْ 

اةَ عِيلامََ وَمِنْ شِنْعاَرَ وَمِنْ حَمَ 

 .وَمِنْ جَزَائِرِ الْبحَْرِ 

It shall come to pass in 

that day that the Lord shall 

set His hand again the 

second time to recover the 

remnant of His people who 

are left, from Assyria and 

Egypt, from Pathros and 

Cush, from Elam and 

Shinar, from Hamath and 

the islands of the sea. 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou `ete 

`mmau ef`eouahtotf `nje P[oic 

ètamwou `etefjij e;ref,oh `e`pcwjp 

`mpilaoc ètaucepi@ vye;nacwjp `ebol 

qen niAccurioc nem <ymi nem 

Babulwn nem niE;aus nem 

niEllamityc nem `ebolqen nima`nsai 

`nte `vry nem ]Arabi`a. 

وَيرَْفعَُ رَايةًَ لِلأمَُمِ وَيجَْمَعُ مَنْفِيِِّي 

 إِسْرَائِيلَ وَيضَُمُّ مُشَتَّتيِ يهَُوذاَ مِنْ 

 .الأرَْضِ أرَْبعَةَِ أطَْرَافِ 

He will set up a banner 

for the nations, and will 

assemble the outcasts of 

Israel, and gather together 

the dispersed of Judah from 

the four corners of the 

earth. 

Ouoh ef`ewli `noumyini `enie;noc 

ouoh ef`e;wou] `nny`etautako `nte 

Picrayl@ ouoh nyètaujwr èbol `nte 

Ioudac `fna;ouwtou `ebolqen pi`ftou 

lakh `nte `pkahi. 
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 فيَزَُولُ حَسَدُ أفَْرَايمَِ وَينَْقرَِضُ 

. أفَْرَايمُِ لاَ الْمُضَايقِوُنَ مِنْ يهَُوذاَ

ضَايقُِ يحَْسِدُ يهَُوذاَ وَيهَُوذاَ لاَ يُ 

 .أفَْرَايمَِ 

Also, the envy of 

Ephraim shall depart, and 

the adversaries of Judah 

shall be cut off; Ephraim 

shall not envy Judah, and 

Judah shall not harass 

Ephraim. 

Ouoh eu`ewli `m`p,oh `nEvrem 

ouoh nijaji `nte Ioudac eùetako@ 

Evrem `nnef,oh `eIoudac ouoh Ioudac 

`nnefhojhej `nEvrem. 

انِ عَلىَ أكَْتاَفِ  وَينَْقضََّ

الْفِلِسْطِينيِِِّينَ غَرْباً وَينَْهَبوُنَ بنَيِ 

الْمَشْرِقِ مَعاً. يكَُونُ عَلىَ أدَُومَ 

ونَ وَمُوآبَ امْتدَِادُ يدَِهِمَا وَ  بنَوُ عَمُّ

 .فيِ طَاعَتِهِمَا

But they shall fly down 

upon the shoulder of the 

Philistines toward the west; 

together they shall plunder 

the people of the East; they 

shall lay their hand on 

Edom and Moab; and the 

people of Ammon shall 

obey them. 

Ouou euèhwl eu`e`alyi `ehanèjyou 

`nte hanallovuloc@ ouoh `nceswl 

m̀̀viom eucop nem `ebolqen nima`nsai 

`nte `vry nem ]Hudoume`a ouoh eu`eìni 

`noujij `nsorp `ejen Mwab@ nensyri 

de `nAmmwn eu`ecwtem `nsorp. 

بُّ لِسَانَ بحَْرِ مِصْرَ وَيهَُزُّ  وَيبُِيدُ الرَّ

ةِ رِيحِهِ  يدََهُ عَلىَ النَّهْرِ بقِوَُّ

وَيجُِيزُ وَيضَْرِبهُُ إِلىَ سَبْعِ سَوَاقٍ 

 .باِلأحَْذِيةَِ فِيهَا 

The Lord will utterly 

destroy the tongue of the 

Sea of Egypt; with His 

mighty wind He will shake 

His fist over the River, and 

strike it in the seven 

streams, and make men 

cross over dry-shod. 

Ouoh P[oic ef̀eswf `m`viom `nte 

<ymi ouoh efè`ini `ntefjij `ejen `viaro 

qen ou`pneuma `njonc@ ouoh efèsari 

`esasf `nqellot `nte <ymi@ hwcte 

`ncecini `nqytou qen han;woùi. 

وَتكَُونُ سِكَّةٌ لِبقَِيَّةِ شَعْبهِِ الَّتيِ 

بقَِيتَْ مِنْ أشَُّورَ كَمَا كَانَ لِإسْرَائِيلَ 

 .رَ مَ صُعوُدِهِ مِنْ أرَْضِ مِصْ يوَْ 

There will be a highway 

for the remnant of His 

people who will be left 

from Assyria, as it was for 

Israel in the day that he 

came up from the land of 

Egypt. 

Ouoh ef`eer ouma`nmosi `mpalaoc 

vy`etafcwjp qen <ymi@ ouoh 

ec`eswpi m̀Picrayl `m`vry] `mpi`ehoou 

`etau`i `ebolqen `pkahi `n<ymi. 

أحَْمَدُكَ ياَ : »فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ  وَتقَوُلُ 

ارْتدََّ رَبُّ لأنََّهُ إذِْ غَضِبْتَ عَليََّ 

ينيِ  .غَضَبكَُ فتَعُزَِِّ

And in that day you will 

say: “O Lord, I will praise 

You; though You were 

angry with me, Your anger 

is turned away, and You 

comfort me. 

Ouoh ek`ejoc qen pièhoou ète 

`mmau ]na`cmou `erok P[oic je 

akjwnt `eroi ouoh aktac;o 

`mpek`mbon `ebol hijwi aknai nyi. 

ُ خَلاصَِي فأَطَْمَئنُِّ وَلاَ  هُوَذاَ اللََّّ

تيِ  أرَْتعَِبُ لأنََّ ياَهَ يهَْوَهَ قوَُّ

ً وَترَْ   .«نِيمَتيِ وَقدَْ صَارَ لِي خَلاصَا

Behold, God is my 

salvation, I will trust and 

not be afraid; ‘For Yah, the 

Lord, is my strength and 

song; He also has become 

my salvation.’” 

Hyppe Vnou] pacwtyr ei`eswpi 

ère `h;yi ,y `erof ouoh ei`enohem 

`nqytf@ ouoh `nnaerho] je pa`wou nem 

pa`cmou pe P[oic ouoh afswpi nyi 
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euoujai. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=b Psalm 9: 11, 12 12، 11: 9 مورمزال 

 Ari'alin èP[oic vy`etsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì qen 

nie;noc@ je afkw] `nca hanc̀nof ouoh 

aferpoumeuì. Allyloui`a. 

 Sing praises to the Lord, 

who dwells in Zion! Declare 

His deeds among the people. 

When He avenges blood, He 

remembers them. Alleluia. 

 .رتلوا للرب الساكن في صهيون

لأنه  .في الأمم بأعماله وأخبروا

 .اهلليلوي .طلب الدماء وتذكرها

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k@ =k - =k^ 
Luke 20: 20 - 26  26 - 20: 20لوقا 

Ouoh `etau]`h;you auouwrp harof 

ǹhanref`,rof euermetsobi eujw 

`mmoc `erwou je han;̀myi ne hina 

`ncetahof `noucaji hwcte `etyif 

So they watched Him, 

and sent spies who 

pretended to be righteous, 

that they might seize on His 

words, in order to deliver 

Him to the power and the 

authority of the governor. 

فرََاقبَوُهُ وَأرَْسَلوُا جَوَاسِيسَ 

يتَرََاءَوْنَ أنََّهُمْ أبَْرَارٌ لِكَيْ يمُْسِكُوهُ 

بكَِلِمَةٍ حَتَّى يسَُلِِّمُوهُ إِلىَ حُكْمِ 

 نهِِ.الْوَالِي وَسُلْطَا
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ǹ]ar,y nem ]èxoucià `nte 

pihygemwn. 

Ouoh ausenf eujw `mmoc je 

piref]̀cbw teǹemi je `kcaji qen 

oucwouten ouoh k̀]̀cbw ouoh `k[i ho 

an alla qen ume;myi `k]̀cbw 

`mpimwit `nte Vnou]. 

Then they asked Him, 

saying, “Teacher, we know 

that You say and teach 

rightly, and You do not 

show personal favoritism, 

but teach the way of God in 

truth: 

ياَ مُعلَِِّمُ نعَْلمَُ أنََّكَ »فسََألَوُهُ: 

بِالِاسْتقِاَمَةِ تتَكََلَّمُ وَتعُلَِِّمُ وَلاَ تقَْبلَُ 

 .لْحَقِِّ تعُلَِِّمُ طَرِيقَ اللهِ الْوُجُوهَ بلَْ باِ

`cse `e]hw] `m`pouro san `mmon. 
Is it lawful for us to pay 

taxes to Caesar or not?” 
زْيةًَ لِقيَْصَرَ جِ أيَجَُوزُ لنَاَ أنَْ نعُْطِيَ 

 «أمَْ لا؟َ

Etaf]̀h;yf de 

ètoumetpanourgoc pejaf nwou. 

But He perceived their 

craftiness, and said to them, 

“Why do you test Me? 

لِمَاذاَ : »لَ لهَُمْ فشََعرََ بمَِكْرِهِمْ وَقاَ

 بوُننَيِ؟تجَُرِِّ 

Je matamoi `eouca;eri@ `n;wou de 

autamof@ ouoh pejaf nwou je 

]hikwn nem ]̀epìgravy ethiwtc na 

nim ne@ `n;wou de pejwou je na 

`pouro ne. 

Show Me a denarius. 

Whose image and 

inscription does it have?” 

They answered and said, 

“Caesar’s.” 

ورَةُ أرَُونيِ دِيناَراً   . لِمَنِ الصُّ

 «.لِقيَْصَرَ » :فأَجََابوُا« وَالْكِتاَبةَ؟ُ

N;of de pejaf nwou je ]nou ma 

na `pouro m̀`pouro ouoh ma na Vnou] 

m̀Vnou]. 

And He said to them, 

“Render therefore to Caesar 

the things that are Caesar’s, 

and to God the things that 

are God’s.” 

أعَْطُوا إذِاً مَا لِقيَْصَرَ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

ِ لِ  ِ لِلََّّ  .«قيَْصَرَ وَمَا لِلََّّ

Ouoh `mpous̀jemjom `eamahi 

`mmof qen oucaji `mpe`m;o m̀pilaoc@ 

ouoh `etauer`svyri `èhryi `ejen 

pefjiǹerou`w au,arwou. 

 But they could not 

catch Him in His words in 

the presence of the people. 

And they marveled at His 

answer and kept silent. 

فلَمَْ يقَْدِرُوا أنَْ يمُْسِكُوهُ بكَِلِمَةٍ قدَُّامَ 

بوُا مِنْ جَوَابهِِ الشَّعْبِ وَتعَجََّ 

 .اوَسَكَتوُ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ ^ - =i=a Romans 4: 6 - 11  11 - 6: 4رومية 

 Kata`vry] hwf `eta Dauid jw 

`mpimakarioc `nte pirwmi vyete 

Vnou] nawp `n]me;myi naf at[ne 

hwb. 

Just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

كَمَا يقَوُلُ دَاوُدُ أيَْضاً فيِ تطَْوِيبِ 

اً  الِإنْسَانِ الَّذِي يحَْسِبُ لهَُ  اللهُ برِِّ

 بدُِونِ أعَْمَالٍ:

 Wouniàtou `nny`etau,w 

`nnou`anomià nwou `ebol nem 

nyètauhwbc `ebol `ejen nounobi. 

“Blessed are those 

whose lawless deeds are 

forgiven, and whose sins 

are covered. 

طُوبىَ للَّذِينَ غُفِرَتْ آثاَمُهُمْ »

 خَطَاياَهُمْ.وَسُتِرَتْ 

 Wouniatf `mpirwmi vy`ete P[oic 

naep nobi `erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin.” 

جُلِ  حْسِبُ لهَُ الَّذِي لاَ يَ طُوبىَ لِلرَّ

بُّ خَطِيَّةً   .«الرَّ

 Paimakaricmoc oun af,y `ejen 

`pcebi san `ejen ]kemetatcebi@ tenjw 

gar `mmoc je auep `vnah] `nAbraam 

naf eume;myi. 

Does this blessedness 

then come upon the 

circumcised only, or upon 

the uncircumcised also? For 

we say that faith was 

accounted to Abraham for 

righteousness. 

أفَهََذاَ التَّطْوِيبُ هُوَ عَلىَ الْخِتاَنِ 

ً  فقَطَْ  ؟ لأنََّناَ أمَْ عَلىَ الْغرُْلةَِ أيَْضا

لِإبْرَاهِيمَ الِإيمَانُ نقَوُلُ إِنَّهُ حُسِبَ 

اً.  بِرِّ

 Pwc oun auopf ef,y qen `pcebi 

san ef,y qen ]metatcebi ef,y qen 

`pcebi an alla qen ]metatcebi. 

How then was it 

accounted? While he was 

circumcised, or 

uncircumcised? Not while 

circumcised, but while 

uncircumcised. 

الْخِتاَنِ أمَْ ؟ أوََهُوَ فيِ فكََيْفَ حُسِبَ 

انِ بلَْ الْخِتَ ؟ ليَْسَ فيِ فيِ الْغرُْلةَِ 

 فيِ الْغرُْلةَِ!
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 Ouoh af[i `noumyini `nte `pcebi 

ou`cvragic `nte ]me;myi `nte v̀nah] 

;yet qen ]metatcebi e;refswpi 

`niwt `nouon niben e;nah] èbol hiten 

]metatcebi `e`pjin touwp `noume;myi 

nwou. 

And he received the 

sign of circumcision, a seal 

of the righteousness of the 

faith which he had while 

still uncircumcised, that he 

might be the father of all 

those who believe, though 

they are uncircumcised, that 

righteousness might be 

imputed to them also. 

وَأخََذَ عَلامََةَ الْخِتاَنِ خَتمْاً لِبِرِِّ 

الِإيمَانِ الَّذِي كَانَ فيِ الْغرُْلةَِ 

لِيكَُونَ أبَاً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ 

وَهُمْ فيِ الْغرُْلةَِ كَيْ يحُْسَبَ لهَُمْ 

 .أيَْضاً الْبِرُّ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =a - =i 
James 4: 1 - 10  10 - 1: 4يعقوب 

Are polemoc nyou `ebol ;wn 

ouoh arèmlaq nyou `ebol ;wn qen 

;ynou@ my `ebol qen nai an `ebol qen 

netenhudony etqyk `e`qryi qen 

netenmeloc. 

Where do wars and 

fights come from among 

you? Do they not come 

from your desires for 

pleasure that war in your 

members? 

؟ الحروب وَالْخِصَامُ بيَْنكَُمْ  مِنْ أيَْنَ 

رِعَةِ ألَيَْسَ مِنْ لذََّاتكُِمْ تِلْكَ الْمُتصََا

 فيِ أعَْضَائكُِمْ؟ رِبةَِ 

Tetener`epi;umin ouoh `mmon 

`ntwten@ tetenqwteb ouoh teten,oh 

`mmon `sjom `mmwten `esasni@ 

tetensont ouoh tetenerpolemin 

ouoh `mmon `ntwten e;be je 

teteǹeretin an. 

You lust and do not 

have. You murder and covet 

and cannot obtain. You 

fight and war. Yet you do 

not have because you do not 

ask. 

ونَ . تقَْتلُُ هُونَ وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ تشَْتَ 

تمُْ تقَْدِرُونَ أنَْ وَتحَْسِدُونَ وَلسَْ 

بوُنَ . تخَُاصِمُونَ وَتحَُارِ تنَاَلوُا

 وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ، لأنََّكُمْ لاَ تطَْلبُوُنَ.
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Tetenerètin ouoh teten[i an je 

ouyi teten`eretin `nkakwc hina `n`qryi 

qen netenhudony `nteten[o `ebol. 

You ask and do not 

receive, because you ask 

amiss, that you may spend it 

on your pleasures. 

، لأنََّكُمْ لبُوُنَ وَلسَْتمُْ تأَخُْذوُنَ تطَْ 

يْ تنُْفِقوُا فيِ لِكَ تطَْلبُوُنَ رَدِيِّاً 

 لذََّاتكُِمْ.

Ninwik `nteteǹemi an je 

]met`svyr `nte pikocmoc oumetjaji 

te èVnou]@ vy oun e;naouws 

`eers̀vtr èpikocmoc `fnaswpi efoi 

`njaji `eVnou]. 

Adulterers and 

adulteresses! Do you not 

know that friendship with 

the world is enmity with 

God? Whoever therefore 

wants to be a friend of the 

world makes himself an 

enemy of God. 

، أمََا تعَْلمَُونَ الِّزُناَةُ وَالِّزَوَانيِأيَُّهَا 

ِ أنََّ مَحَبَّ  ؟ فمََنْ ةَ الْعاَلمَِ عَدَاوَةٌ لِلََّّ

أرََادَ أنَْ يكَُونَ مُحِبِّاً لِلْعاَلمَِ فقَدَْ 

ِ.رَ عَدُّواً صَا  لِلََّّ

San `are tetenmeuì je `are 

]g̀ravy jw `mmoc `e`vlyou ie qen 

ouV̀nou]onoc `f[isswou ǹje 

pi`pneuma vyètsop `nqyten `f] de 

`nounis] `n`hmot. 

Or do you think that the 

Scripture says in vain, “The 

Spirit who dwells in us 

yearns jealously?” But He 

gives more grace. 

 باَطِلاً:أمَْ تظَُنُّونَ أنََّ الْكِتاَبَ يقَوُلُ 

وحُ الَّذِي حَلَّ فِيناَ يشَْتاَقُ إِلىَ  الرُّ

 أعَْظَمَ.وَلكَِنَّهُ يعُْطِي نعِْمَةً  الْحَسَدِ؟

E;be vai efjw `mmoc je Vnou] 

ef] `eqoun `e`hren ni[acihyt ny de 

et;ebiyout `fna] nwou `nouh̀mot. 

Therefore He says: 

“God resists the proud, but 

gives grace to the humble.” 

ُ  يقُاَوِمُ » يقَوُلُ:لِذلَِكَ  اللََّّ

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 «.نعِْمَةً فيَعُْطِيهِمْ 

Ma[nejwten oun `mVnou]@ ]de 

èqoun `e`hryi pidi`aboloc@ ouoh ef`evwt 

cabol `mmwten. 

Therefore, submit to 

God. Resist the devil and he 

will flee from you. 

ِ.فاَخْضَعوُا  قاَوِمُوا إِبْلِيسَ  لِلََّّ

 مِنْكُمْ.فيَهَْرُبَ 

Qwnt `eVnou] ouoh efèqwnt 

`erwten@ matoubo netenjij 

nirefernobi@ matoube netenhyt qa 

nihyt `cnau. 

Draw near to God and 

He will draw near to you. 

Cleanse your hands, you 

sinners; and purify your 

hearts, you double-minded. 

ِ فيَقَْترَِبَ  نقَُّوا  إِليَْكُمْ.اقِْترَِبوُا إِلىَ اللََّّ

رُوا  الْخُطَاةُ،أيَْدِيكَُمْ أيَُّهَا  وَطَهِِّ

أيْيَْنِ.مْ ياَ ذوَِي قلُوُبكَُ   الرَّ

Aritalepwrin ouoh `arihybi ouoh 

rimi@ petencwbi marefkotf `eouhybi@ 

ouoh petenrasi eùokem. 

Lament and mourn and 

weep! Let your laughter be 

turned to mourning and 

your joy to gloom. 

لْ  وَابْكُوا.اكْتئَِبوُا وَنوُحُوا  لِيتَحََوَّ

.ضِحْكُكُمْ إِلىَ نوَْحٍ وَفرََحُكُمْ إِلىَ   غَمٍِّ
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Ma;ebiè ;ynou `mpe`m;o `mVnou] 

hina `ntef[ec ;ynou. 

Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and 

He will lift you up. 

 ِ بِّ  فيَرَْفعَكَُمْ.اِتَّضِعوُا قدَُّامَ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=y@ =a - =^ 
Acts 28: 1 - 6 6 - 1: 28 أعمال 

Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Melitiny. 

Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ  الْجَزِيرَةَ  وَلمََّ

 .لِطَةَ اتدُْعَى مَ 

Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman `noukouji an `etau[ere ou`,rwm 

gar ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

مَ أهَْلُ  هَا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَاناً فقَدََّ

غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً 

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 الْبرَْدِ.الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ أجَْلِ 

Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nleps ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh `ebol hiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِراً مِنَ الْقضُْباَنِ 

ى النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ وَوَضَعهََا عَلَ 

 يدَِهِ.الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ 
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Etaunau de `nje Nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقاً  فلَمََّ

نَّ بدَُّ أَ  لاَ » لِبعَْضٍ:بعَْضُهُمْ  بِيدَِهِ قاَلَ 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.الْبحَْرِ يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ 

N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe `hli `mpethwou swpi 

`mmof. 

But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ   رَدِيءٍ.يتَضََرَّ

N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَ   تِيدٌ وَأمََّ

إِذِ فَ  مَيْتاً.أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةًَ 

انْتظََرُوا كَثِيراً وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ 

يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ تغَيََّرُوا 

 .إلِهٌَ  هُوَ » وَقاَلوُا:

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =z> ==y 
Psalm 9: 7, 8 8، 7: 9 مورمزال 

 Ouoh P[oic sop sa `eneh@ afcob] 

m̀pef;̀ronoc qen ouhap@ ouoh `n;of 

e;na]hap@ `n]oikoumeny tyrc qen 

oume;myi. Allyloui`a. 

 The Lord shall endure 

forever. He has prepared 

His throne for judgment. He 

shall judge the world in 

righteousness. Alleluia. 

الرب إلى الدهر يثبت. أعد 

وهو يدين  بالقضاء منبره.

 ويا.يلهلل. المسكونة كلها بالعدل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i=b@ =m=d - =n John 12: 44-50  50 - 44: 12يوحنا 

Iycouc de afws `ebol ouoh pejaf@ 

je vye;nah] `eroi afnah] `eroi an@ 

alla afnah] `evy`etaftaouoi. 

Then Jesus cried out and 

said, “He who believes in 

Me, believes not in Me but 

in Him who sent Me. 

يؤُْمِنُ بيِ  الَّذِي» يسَُوعُ:فنَاَدَى 

 أرَْسَلنَيِ.ليَْسَ يؤُْمِنُ بيِ بلَْ بِالَّذِي 

Ouoh vye;nau `eroi afnau 

`evy`etaftaouoi. 

And he who sees Me, 

sees Him who sent Me. 
 أرَْسَلنَيِ.والَّذِي يرََانيِ يرََى الَّذِي 

Anok ai`i `euouwini `mpikocmoc@ hina 

ouon niben e;nah] `eroi `ntefs̀tem`ohi 

qen pi,aki. 

I have come as a light 

into the world, that whoever 

believes in Me should not 

abide in darkness. 

أنَاَ قدَْ جِئتُْ نوُراً إِلىَ الْعاَلمَِ حَتَّى 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بيِ لاَ يمَْكُثُ فيِ 

 الظُّلْمَةِ.
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Ouoh vye;nacwtem `enacaji ouoh 

`ntefs̀tem `areh `erwou Anok e;nah] 

hap `erof an@ ne `etai`i gar an hina 

`nta]hap `epikocmoc alla hina 

`ntanohem `epikocmoc. 

And if anyone hears My 

words and does not believe, 

I do not judge him; for I did 

not come to judge the world 

but to save the world. 

وَإنِْ سَمِعَ أحََدٌ كلامَِي وَلمَْ يؤُْمِنْ 

فأَنَاَ لاَ أدَِينهُُ لأنَِِّي لمَْ آتِ لأدَِينَ 

 المََ.الْعَ  لأخلصالْعاَلمََ بلَْ 

Vyètjwl `mmoi `ebol ouoh `ete 

`ǹf[i `nnacaji an@ ouon `ntaf 

`mvye;na]hap `erof@ picaji `etai caji 

`mmof vy`ete `mmau e;nah]hap `erof 

qen pi`ehoou `nqa`e. 

He who rejects Me, and 

does not receive My words, 

has that which judges him -- 

the word that I have spoken 

will judge him in the last 

day. 

مَنْ رَذلَنَيِ وَلمَْ يقَْبلَْ كلامَِي فلَهَُ مَنْ 

الَْكلامَُ الَّذِي تكََلَّمْتُ بهِِ هُوَ  يدَِينهُُ.

 الأخَِيرِ.يدَِينهُُ فيِ الْيوَْمِ 

Je Anok `mpicaji `ebol hitot 

`mmauat@ alla Viwt vy`etaftaouoi@ 

`n;of pe `etaf] entoly nyi@ je ou pe 

]najof ie ou pe ]nacaji `mmof. 

For I have not spoken on 

My own authority; but the 

Father who sent Me gave 

Me a command, what I 

should say and what I 

should speak. 

لأنَِِّي لمَْ أتَكََلَّمْ مِنْ نفَْسِي لكَِنَّ الآبَ 

 وَصِيَّةً:ذِي أرَْسَلنَيِ هُوَ أعَْطَانيِ الَّ 

 أتَكََلَّمُ.مَاذاَ أقَوُلُ وَبمَِاذاَ 

Ouoh ]`emi je tefentoly ouwnq 

`ǹeneh te@ ny oun Anok `e]jw `mmwou 

kata `vry] `etafjoc nyi `nje Paiwt 

pairy] ]caji. 

And I know that His 

command is everlasting life. 

Therefore, whatever I 

speak, just as the Father has 

told Me, so I speak.” 

وَأنَاَ أعَْلمَُ أنََّ وَصِيَّتهَُ هِيَ حَياَةٌ 

فمََا أتَكََلَّمُ أنَاَ بهِِ فكََمَا قاَلَ لِي  أبَدَِيَّةٌ.

 .«الآبُ هَكَذاَ أتَكََلَّمُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

 

 

 



76 

 

Fifth Day of the Third Week of Lent (Friday) 

 (الجمعة)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثالثمن الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Deuteronomy 9: 7 - 10: 11 

 11: 10 - 7: 9التثنية 
 

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =;@ ==z - =i@ =i=a Deuteronomy 9: 7 - 10: 11  11: 10 - 7: 9التثنية 

Ariv̀meùi m̀perer`pwbs je ak] 

ouyr `njwnt `mP[oic peknou] `ǹhryi 

hi p̀safe icjen pièhoou ètaretenì 

`ebol qen p̀kahi `n<ymi satetenì 

èpaima `eretenoi ǹat;wt ǹhyt oube  

P[oic. 

Remember! Do not 

forget how you provoked 

the Lord your God to wrath 

in the wilderness. From the 

day that you departed from 

the land of Egypt until you 

came to this place, you have 

been rebellious against the 

Lord. 

بَّ اذُْكُرْ. لا تنَْسَ كَيْفَ أَ  سْخَطْتَ الرَّ

يَّةِ. مِنَ اليوَْمِ الذِي  إِلهَكَ فيِ البرَِِّ

خَرَجْتَ فِيهِ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ حَتَّى 

أتَيَْتمُْ إِلى هَذاَ المَكَانِ كُنْتمُْ 

بَّ   .تقُاَوِمُونَ الرَّ

Ouoh qen <wryb on 

àreten]jwnt naf ouoh afm̀bon `nje 

P[oic `ejen ;ynou ǹje Poic èfet 

;ynou èbol. 

Also in Horeb you 

provoked the Lord to wrath, 

so that the Lord was angry 

enough with you to have 

destroyed you. 

بَّ  حَتَّى فيِ حُورِيبَ أسَْخَطْتمُُ الرَّ

بُّ عَليْكُمْ لِيبُِيدَكُمْ   .فغَضَِبَ الرَّ

Ouoh einasenyi è̀hryi `èptwou è[i 

ǹ]p̀lax c̀nou] `ǹwni@ ni`plax `nte 

]dìa;yky nyètafcemnytou nemwten 

`nje P[oic@ ouoh nai,y pe `ǹhryi hi 

pitwou `nh̀me `ǹehoou nem `hme 

When I went up into the 

mountain to receive the 

tablets of stone, the tablets 

of the covenant which the 

Lord made with you, then I 

stayed on the mountain 

forty days and forty nights. 

I neither ate bread nor drank 

water. 

حِينَ صَعِدْتُ إِلى الجَبلَِ لِآخُذَ 

لوْحَيِ الحَجَرِ لوْحَيِ العهَْدِ الذِي 

بُّ مَعكَُمْ أقَمَْتُ فِ  ي الجَبلَِ قطََعهَُ الرَّ

لُ لا آكُ  وَأرَْبعَِينَ ليْلةً  أرَْبعَِينَ نهََاراً 

 .وَلا أشَْرَبُ مَاءً  خُبْزاً 
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`ǹejwrh@ wik m̀piouwm@ ouoh mwou 

m̀picw. 

Ouoh af] nyi `nje Poic `n]̀plax  

c̀nou] `nẁni eùcqytou qen nityb `nte 

Vnou]@ ouoh nauc̀qyout hiẁtou `nje 

nicaji tyrou èta Poic caji m̀mwou 

nemwten hi pitwou `mpi`ehoou `nte 

pi;wou]. 

Then the Lord delivered 

to me two tablets of stone 

written with the finger of 

God, and on them were all 

the words which the Lord 

had spoken to you on the 

mountain from the midst of 

the fire in the day of the 

assembly. 

بُّ لوْحَيِ الحَجَرِ وَأعَْطَانيَِ ا لرَّ

المَكْتوُبيَْنِ بِإِصْبِعِ اللهِ وَعَليْهِمَا 

مِثلُْ جَمِيعِ الكَلِمَاتِ التيِ كَلمَكُمْ بِهَا 

بُّ فيِ الجَبلَِ مِنْ وَسَطِ النَّارِ فيِ  الرَّ

 .يوَْمِ الِاجْتمَِاعِ 

Ouoh acswpi `ebol hiten `hme 

`ǹehoou nem `hme `n`ejwrh à P[oic 

]nyi `n]p̀lax c̀nou] `ǹwni ni`plax `nte 

]dìa;yky. 

And it came to pass, at 

the end of forty days and 

forty nights, that the Lord 

gave me the two tablets of 

stone, the tablets of the 

covenant. 

 وَفيِ نِهَايةَِ الأرَْبعَِينَ نهََاراً 

بُّ  وَالأرَْبعَِينَ ليْلةً  ا أعَْطَانيَِ الرَّ لمَّ

 .لوْحَيِ الحَجَرِ لوْحَيِ العهَْدِ 

Ouoh peje Poic nyi je twnk 

masenak `epecyt `n,wlem `ebol tai 

je aferanomin `nje peklaoc 

nyètak`enou `ebol qen p̀kahi `n<ymi@ 

auerparabenin `n,wlem `ebol hi 

pimwit `etakhwnou `erof au;amiò 

nwou ǹouwth. 

“Then the Lord said to 

me, ‘Arise, go down 

quickly from here, for your 

people whom you brought 

out of Egypt have acted 

corruptly; they have quickly 

turned aside from the way, 

which I commanded them; 

they have made themselves 

a molded image.’ 

بُّ لِي: قمُِ انْزِل عَاجِلاً  مِنْ  قاَل الرَّ

هُناَ لأنََّهُ قدَْ فسََدَ شَعْبكَُ الذِي 

ً  .أخَْرَجْتهَُ مِنْ مِصْرَ   زَاغُوا سَرِيعا

عَنِ الطَّرِيقِ التيِ أوَْصَيْتهُُمْ. 

ً  صَنعَوُا لأنَْفسُِهِمْ تمِْثاَلاً   .«مَسْبوُكا

Ouoh peje Poic nyi je aicaji 

nemak `noucop nem `cnou] eijw `mmoc@ 

je ainau èpailaoc hyppe oulaoc 

ǹnast nahbi. 

“Furthermore the Lord 

spoke to me, saying, ‘I told 

once and twice that I have 

seen this people, and indeed 

they are a stiff-necked 

people. 

بُّ  كَلِِّمُنيِوَ  قد قلت لك »: قاَئلَِاً الرَّ

رَأيَْتُ هَذاَ الشَّعْبَ مرة واثنتين إني 

قبَةَِ   .وَإذِاَ هُوَ شَعْبٌ صُلبُ الرَّ

<at ǹtafotou `ebol@ ouoh 

ǹtafet pouran `ebol capecyt ǹ̀tve@ 

ouoh `ntaaik èounis] `ne;noc efjor@ 

ouoh `enaswf èhote vai. 

Let Me alone, that I may 

destroy them and blot out 

their name from under 

heaven; and I will make of 

you a nation mightier and 

greater than they.’ 

أتُرُْكْنيِ فأَبُِيدَهُمْ وَأمَْحُوَ اسْمَهُمْ مِنْ 

 ً أعَْظَمَ  تحَْتِ السَّمَاءِ وَأجَْعلَكَ شَعْبا

 .«وَأكَْثرََ مِنْهُمْ 
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Ouoh `etaikott aiì èpecyt `ebol hi 

pitwou@ ouoh pitwou nafmoh `ǹ,rwm 

ouoh ]̀plax `cnou] `ǹwni ènau,y qen 

najij. 

So I turned and came 

down from the mountain, 

and the mountain burned 

with fire; and the two 

tablets of the covenant were 

in my two hands. 

الجَبلَِ  فاَنْصَرَفْتُ وَنزََلتُ مِنَ 

وَالجَبلَُ يشَْتعَِلُ بِالنَّارِ وَلوْحَا العهَْدِ 

 .فيِ يدََيَّ 

Ouoh `etainau je àretenernobi 

m̀pem;o `mP[oic petennou] ouoh 

àreten;ami`o nwten `noumaci ǹouwth 

àretenerparabenin `ebol hi pimwit 

vyèta Poic henhen ;ynou erof. 

And I looked, and 

behold, you had sinned 

against the Lord your God, 

had made for yourselves a 

molded calf! You had 

turned aside quickly from 

the way which the Lord had 

commanded you. 

فنَظََرْتُ وَإذِاَ أنَْتمُْ قدَْ أخَْطَأتْمُْ إلِى 

ِ إِلهِكُمْ وَصَنعَْتمُْ لأنَْ  بِّ فسُِكُمْ الرَّ

ً  عِجْلاً  ً  مَسْبوُكا عَنِ  وَزُغْتمُْ سَرِيعا

بُّ   .الطَّرِيقِ التيِ أوَْصَاكُمْ بِهَا الرَّ

Ouoh aiàmoni ǹ]̀plax `cnou] `ǹwni 

aiberbwrou `ebol qen tajij 

aiqemqwmou `ebol m̀petenm̀;o. 

Then I took the two 

tablets and threw them out 

of my two hands and broke 

them before your eyes. 

فأَخََذْتُ اللوْحَيْنِ وَطَرَحْتهُُمَا مِنْ 

 .يدََيَّ وَكَسَّرْتهُُمَا أمََامَ أعَْينُكُِمْ 

Ouoh ai]ho `mpetenm̀;o `mPoic 

m̀v̀mah cop `cnau kata v̀ry] `nsorp 

on `nh̀me `n`ehoou nem `hme `nèjwrh wik 

m̀piouwm ouoh mwou m̀picw e;be 

netennobi tyrou ny`etaretenswft 

m̀mwou `èiri `mpipethwou m̀pem̀;o 

`mP[oic è]jwnt naf. 

And I fell down before 

the Lord, as at the first, 

forty days and forty nights; 

I neither ate bread nor drank 

water, because of all your 

sin which you committed in 

doing wickedly in the sight 

of the Lord, to provoke Him 

to anger. 

لِ  ِ كَالأوََّ بِّ ثمَُّ سَقطَْتُ أمََامَ الرَّ

لُ لا آكُ  وَأرَْبعَِينَ ليْلةً  أرَْبعَِينَ نهََاراً 

مِنْ أجَْلِ كُلِِّ  وَلا أشَْرَبُ مَاءً  خُبْزاً 

ا بعِمََلِكُمُ خَطَاياَكُمُ التيِ أخَْطَأتْمُْ بِهَ 

غَاظَتهِِ  ِ لِإِ بِّ  .الشَّرَّ أمََامَ الرَّ

Ouoh ]erho] e;be pijwnt nem 

pim̀bon@ je afjwnt `nje Poic èjen 

;ynou èfet ;ynou èbol ouoh 

afcwtem èroi `nje Poic qen picyou 

`ete `mmau. 

For I was afraid of the 

anger and hot displeasure 

with which the Lord was 

angry with you, to destroy 

you. But the Lord listened 

to me at that time also. 

لأنَِّيِ فزَِعْتُ مِنَ الغضََبِ وَالغيَْظِ 

بُّ عَليْكُمْ لِيبُيِدَكُمْ.  الذِي سَخِطَهُ الرَّ

 ً ةَ أيَْضا بُّ تِلكَ المَرَّ  .فسََمِعَ لِيَ الرَّ

Ouoh `a Poic jwnt `ejen A`arwn 

èmasw èfotf `ebol@ ouoh aitwbh 

èjen A`arwn qen picyou `ete `mmau. 

And the Lord was very 

angry with Aaron and 

would have destroyed him; 

so I prayed for Aaron also 

at the same time. 

اً  بُّ جِدِّ  وَعَلى هَارُونَ غَضِبَ الرَّ

أيَْضاً مِنْ أجَْلِ  لِيبُِيدَهُ. فصََليْتُ 

 .هَارُونَ فيِ ذلَِكَ الوَقْتِ 
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Ouoh petennobi `etaretenaif 

pimaci ai[itf airokhf qen pi,̀rwm 

ouoh ai[et[wtf ouoh aitemmof 

èmasw satefswpi efsom@ ouoh afer 

`m`vry] ǹouswis ouoh aihiouì 

m̀piswis `epimouǹcwrem e;nyou 

èpecyt `ebol hi pitwou. 

Then I took your sin, the 

calf which you had made, 

and burned it with fire and 

crushed it and ground it 

very small, until it was as 

fine as dust; and I threw its 

dust into the brook that 

descended from the 

mountain. 

ا خَطِيَّتكُُمُ العِجْ  لُ الذِي وَأمََّ

صَنعَْتمُُوهُ فأَخََذْتهُُ وَأحَْرَقْتهُُ باِلنَّارِ 

حَتَّى نعَِمَ  وَرَضَضْتهُُ وَطَحَنْتهُُ جَيِّدِاً 

كَالغبُاَرِ. ثمَُّ طَرَحْتُ غُباَرَهُ فيِ 

 .«الجَبلَِ النَّهْرِ المُنْحَدِرِ مِنَ 

Ouoh qen pirwkh ouoh qen 

pipiracmoc ouoh qen pim̀hau `nte 

]̀epi;umià nareten]jwnt `mP[oic 

petennou] pe. 

“Also at Taberah and 

Massah and Kibroth 

Hattaavah you provoked the 

Lord to wrath. 

وَفيِ تبَْعِيرَةَ وَمَسَّةَ وَقبَرَُوتَ هَتَّأوََةَ 

بَّ   .أسَْخَطْتمُُ الرَّ

Ouoh hote `eta Poic ouerp ;ynou 

`ebol qen Kadyc Barny efjw `mmoc 

je masenwten `èhryi àrik̀lyronomin 

m̀pikahi vy `anok `e]natyif nwten@ 

ouoh àretenatcwtem `nca p̀caji 

`mP[oic petennou]@ ouoh 

m̀petennah] èrof@ oude 

m̀petencwtem ǹca tefc̀my. 

Likewise, when the 

Lord sent you from Kadesh 

Barnea, saying, ‘Go up and 

possess the landو which I 

have given you,’ then you 

rebelled against the 

commandment of the Lord 

your God, and you did not 

believe Him nor obey His 

voice. 

بُّ مِنْ قاَدِشَ  وَحِينَ أرَْسَلكُمُ الرَّ

برَْنِيعَ قاَئلِاً: اصْعدَُوا امْتلَِكُوا 

عَصَيْتمُْ  ،التيِ أعَْطَيْتكُُمْ الأرَْضَ 

قوُهُ وَلمْ  ِ إِلهِكُمْ وَلمْ تصَُدِِّ بِّ قوَْل الرَّ

 .تسَْمَعوُا لِقوَْلِهِ 

Naretenoi gar ǹatcwtem ǹca 

Poic icjen pi`ehoou `etafouonhf 

èrwten. 

You have been 

rebellious against the Lord 

from the day that I knew 

you. 

بَّ مُنْذُ يوَْمَ قدَْ  كُنْتمُْ تعَْصُونَ الرَّ

 .«عَرَفْتكُُمْ 

Ouoh ai]ho `mpem;o `mP[oic  

`ǹhme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh 

nyètaiaitou aitwbh ne afjoc gar 

`nje Poic `efet ;ynou `ebol. 

Thus, I prostrated 

myself before the Lord; 

forty days and forty nights I 

kept prostrating myself, 

because the Lord had said 

He would destroy you. 

ِ الأرَْبعَِينَ نهََاراً  بِّ  فسََقطَْتُ أمََامَ الرَّ

التيِ سَقطَْتهَُا لأنََّ  وَالأرَْبعَِينَ ليْلةً 

بَّ قاَل   .إِنَّهُ يهُْلِكُكُمْ الرَّ
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Ouoh aitwbh `mVnou] ouoh aijoc 

je Poic Poic p̀ouro `nte nie;noc 

m̀perfw] `ebol `mpeklaoc `ebol nem 

tekk̀lyronomià ;yètakkotc qen 

ounis] ǹjom@ nyètakènou `ebol qen 

p̀kahi `n<ymi qen teknis] ǹjom nem 

tekjij etàmahi nem pekj̀voi et[oci. 

Therefore, I prayed to 

the Lord, and said: ‘O Lord 

God, do not destroy Your 

people and Your inheritance 

whom You have redeemed 

through Your greatness, 

whom You have brought 

out of Egypt with a mighty 

hand. 

بُّ  ِ: ياَ سَيِّدُِ الرَّ بِّ لا وَصَليْتُ لِلرَّ

تهُْلِكْ شَعْبكََ وَمِيرَاثكََ الذِي فدََيْتهَُ 

بعِظََمَتكَِ الذِي أخَْرَجْتهَُ مِنْ مِصْرَ 

 .بِيدٍَ شَدِيدَةٍ 

Ariv̀meùi ǹAbraam nem Icaak 

nem Iakwb nekèbiak ny`etakwrk nwou 

nahrak `mmin m̀mok@ m̀perjoust èjen 

pensot m̀pailaoc nem noumetàcebyc 

nem nounobi. 

Remember Your 

servants, Abraham, Isaac, 

and Jacob; do not look on 

the stubbornness of this 

people, or on their 

wickedness or their sin, 

اذُْكُرْ عَبِيدَكَ إِبْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ 

وَيعَْقوُبَ. لا تلَتفَِتْ إِلى غَلاظَةِ هَذاَ 

 .وَخَطِيَّتهِِ الشَّعْبِ وَإِثمِْهِ 

Mypwc ǹtoujoc `nje nyètsop qen 

pikahi pima `etakenou `ebol `nqytf 

eujw `mmoc@ je e;be ou 

m̀pefs̀jemjom `nje Poic è[itou `eqoun 

èpikahi `etafjof nwou@ ouoh e;be je 

efmoc] `mmwou afènou `ebol èqo;bou 

hi p̀safe. 

lest the land from which 

You brought us should say, 

“Because the Lord was not 

able to bring them to the 

land which He promised 

them, and because He hated 

them, He has brought them 

out to kill them in the 

wilderness.” 

لِئلَا تقَوُل الأرَْضُ التيِ أخَْرَجْتنَاَ 

بَّ لمْ يقَْدِرْ أنَْ  مِنْهَا: لأجَْلِ أنََّ  الرَّ

يدُْخِلهُمُ الأرَْضَ التيِ كَلمَهُمْ عَنْهَا 

وَلأجَْلِ أنََّهُ أبَْغضََهُمْ أخَْرَجَهُمْ 

يَّةِ   .لِيمُِيتهَُمْ فيِ البرَِِّ

Ouoh vai pe peklaoc nem 

tekk̀lyronomià nyètakènou `ebol qen 

p̀kahi `n<ymi qen teknis] ǹjom nem 

qen tekjij etàmahi nem qen pek`jvoi 

et[oci. 

Yet they are Your 

people and Your 

inheritance, whom You 

brought out by Your mighty 

power and by Your 

outstretched arm.’ 

وَهُمْ شَعْبكَُ وَمِيرَاثكَُ الذِي أخَْرَجْتهَُ 

تكَِ العظَِيمَةِ وَبذِِرَاعِكَ  بقِوَُّ

فِيعةَِ   .«الرَّ

Ouoh qen picyou `ete `mmau afjoc 

nyi `nje Poic je vwth `nke p̀lax 

`cnou] `nẁni nak `m`vry] `nnihouà]@ 

At that time the Lord 

said to me, ‘Hew for 

yourself two tablets of stone 

like the first, and come up 

to Me on the mountain and 

 : بُّ فيِ ذلَِكَ الوَقْتِ قاَل لِيَ الرَّ

انْحَتْ لكَ لوْحَيْنِ مِنْ حَجَرٍ مِثلْ 

ليْنِ وَاصْعدَْ إِليَّ إِلى الجَبلَِ  الأوََّ

 ً  .شَبٍ مِنْ خَ  وَاصْنعَْ لكَ تاَبوُتا
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ouoh `amou `èpswi haroi hijen 

èpitwou ouoh ma;amiò nak 

ǹoukubwtoc ǹse. 

make yourself an ark of 

wood. 

Ouoh `nta`cqai hi nip̀lax ǹnicaji 

nyènau hi ni`plax `nhouà] 

nyètakqemqwmou ouoh ekèhitou 

èqoun `e]kubwtoc. 

And I will write on the 

tablets the words that were 

on the first tablets, which 

you broke; and you shall 

put them in the ark.’ 

فأَكَْتبُُ عَلى اللوْحَيْنِ الكَلِمَاتِ التيِ 

ليْنِ اللذيَْنِ  كَانتَْ عَلى اللوْحَيْنِ الأوََّ

 .كَسَرْتهَُمَا وَتضََعهُُمَا فيِ التَّابوُتِ 

Ouoh ai;ami`o ǹ]kubwtoc `ebol 

qen hanse `ǹaterholi@ ouoh aivwth 

ǹ]p̀lax `cnou] `ǹwni `m`vry] 

ǹnihouà]@ ouoh aisenyi è̀hryi 

èpitwou ouoh ]`plax `cnou] nau,y 

qen najij. 

“So I made an ark of 

acacia wood, hewed two 

tablets of stone like the first, 

and went up the mountain, 

having the two tablets in my 

hand. 

 ً مِنْ خَشَبِ السَّنْطِ  فصََنعَْتُ تاَبوُتا

لوْحَيْنِ مِنْ حَجَرٍ مِثلْ وَنحََتُّ 

ليْنِ وَصَعِدْتُ إِلى الجَبلَِ  الأوََّ

 .وَاللوْحَانِ فيِ يدَِي

Ouoh af̀cqai hi ni`plax kata 

]̀gravy ǹhoui] pimyt `ncaji 

nyètafcaji `mmwou ̀nje Poic 

nemwten hi pitwou `ebol qen èmy] 

m̀pi,̀rwm ouoh aftyitou nyi `nje 

Poic. 

And He wrote on the 

tablets according to the first 

writing, the Ten 

Commandments, which the 

Lord had spoken to you in 

the mountain from the midst 

of the fire in the day of the 

assembly; and the Lord 

gave them to me. 

فكََتبََ عَلى اللوْحَيْنِ مِثلْ الكِتاَبةَِ 

الأوُلى الكَلِمَاتِ العشََرَ التيِ كَلمَكُمْ 

بُّ فيِ الجَبلَِ مِنْ وَسَطِ النَّارِ  بِهَا الرَّ

بُّ  فيِ يوَْمِ الِاجْتمَِاعِ وَأعَْطَانيَِ الرَّ

 .إِيَّاهَا

Ouoh aikott aiì èpecyt `ebol 

hijen pitwou ouoh aihiouì `nni`plax 

èqoun `e]kubwtoc `etai;amioc ouoh 

ce,y m̀mau kata v̀ry] 

ètafouahcahni nyi `nje Poic. 

Then I turned and came 

down from the mountain, 

and put the tablets in the ark 

which I had made; and there 

they are, just as the Lord 

commanded me.” 

ثمَُّ انْصَرَفْتُ وَنزََلتُ مِنَ الجَبلَِ 

لوْحَيْنِ فيِ التَّابوُتِ وَوَضَعْتُ ال

الذِي صَنعَْتُ فكََاناَ هُناَكَ كَمَا 

بُّ   .أمََرَنيَِ الرَّ

Ouoh nensyri ̀mPicrayl 

auouẁteb `ebol qen Berw; `nte 

nensyri `nNakim `nAdde@ `etafmou 

Now the children of 

Israel journeyed from the 

wells of Bene Jaakan to 

Moserah, where Aaron 

died, and where he was 

وَبنَوُ إِسْرَائيِل ارْتحََلوُا مِنْ آباَرِ 

هُناَكَ مَاتَ بنَيِ يعَْقاَنَ إِلى مُوسِيرَ. 

فكََهَنَ ألَِعَازَارُ . هَارُونُ وَهُناَكَ دُفنَِ 

 ً  .عَنْهُ  ابْنهُُ عِوَضا
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m̀mau `nje A`arwn ouoh aukocf `mmau@ 

ouoh aferouyb `nje Eele`azar 

pefsyri `ntefsebiẁ. 

buried; and Eleazar his son 

ministered as priest in his 

stead. 

Ouoh auoùwteb `ebol m̀mau 

Egadgad@ ouoh `ebol qen Gadgad 

`eGaba;a@ oukahi èouon 

hanmouǹcwrem `nqytf. 

From there they 

journeyed to Gudgodah, and 

from Gudgodah to 

Jotbathah, a land of rivers 

of water. 

مِنْ هُناَكَ ارْتحََلوُا إِلى الجِدْجَادِ 

وَمِنَ الجِدْجَادِ إلِى يطُْباَتَ أرَْضِ 

 .أنَْهَارِ مَاءٍ 

Qen picyou `ete `mmau afouẁ] 

`ebol `nje Poic ǹ̀tvuly ǹLeùi `èwli 

ǹ]kubwtoc `nte ]dìa;yky `nte Poic@ 

ouoh `ncèohi `eratou `esemsi m̀pem̀;o 

`mP[oic@ ouoh è̀cmou `epefran sa 

èqoun `epaièhoou. 

At that time the Lord 

separated the tribe of Levi 

to bear the ark of the 

covenant of the Lord, to 

stand before the Lord to 

minister to Him and to bless 

in His name, to this day. 

بُّ سِبْطَ  فيِ ذلَِكَ الوَقْتِ أفَْرَزَ الرَّ

 ِ بِّ لاوِي لِيحَْمِلوُا تاَبوُتَ عَهْدِ الرَّ

ِ لِيخَْدِمُوهُ  بِّ وَلِيقَِفوُا أمََامَ الرَّ

 .وَيبُاَرِكُوا باِسْمِهِ إِلى هَذاَ اليوَْمِ 

E;be vai m̀mon meroc `nte 

niLeuìtyc oude k̀lyroc qen 

noùcnyou@ P[oic `n;of pe pouk̀lyroc 

kata v̀ry] ètafjoc nwou. 

Therefore, Levi has no 

portion nor inheritance with 

his brethren; the Lord is his 

inheritance, just as the Lord 

your God promised him. 

لِأجَْلِ ذلَِكَ لمْ يكَُنْ لِلاوِي قِسْمٌ وَلا 

بُّ هُوَ نصَِيبٌ مَعَ إخِْوَتهِِ.  الرَّ

بُّ إِلهُكَ   .نصَِيبهُُ كَمَا كَلمَهُ الرَّ

Anok de hw aiòhi èrat hi pitwou  

`ǹhme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh@ ouoh 

à Poic cwtem èroi qen picyou `ete 

`mmau ouoh `mpefouws `nje Poic `efet 

;ynou èbol. 

“As at the first time, I 

stayed in the mountain forty 

days and forty nights; the 

Lord also heard me at that 

time, and the Lord chose 

not to destroy you. 

وَأنَاَ مَكَثتُْ فيِ الجَبلَِ كَالأيََّامِ 

وَأرَْبعَِينَ  الأوُلى أرَْبعَِينَ نهََاراً 

ةَ . ليْلة بُّ لِي تِلكَ المَرَّ وَسَمِعَ الرَّ

 ً بُّ أنَْ يهُْلِكَكَ  ألمْ يشََ وَ  أيَْضا  .الرَّ

Ouoh peje Poic nyi je masenak 

mosi qajwf m̀pailaoc@ ouoh 

marousenwou `eqoun marouer 

k̀lyronomin m̀pikahi vy`etaiwrk 

m̀mof `nnouio] `etyif nwou. 

Then the Lord said to 

me, ‘Arise, begin your 

journey before the people, 

that they may go in and 

possess the land which I 

swore to their fathers to 

give them.’ 

 : بُّ قمُِ اذْهَبْ »ثمَُّ قاَل لِيَ الرَّ

لِلِارْتِحَالِ أمََامَ الشَّعْبِ فيَدَْخُلوُا 

وَيمَْتلَِكُوا الأرَْضَ التيِ حَلفْتُ 

 .«لِآباَئِهِمْ أنَْ أعُْطِيهَُمْ 
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Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

First Samuel 23: 26 – 24: 22 

 22: 24 – 26 :23الأول صموئيل 
 

بركته  الأول،صموئيل سفر من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the First 

Book of Samuel, may its 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm Camouyl `mmah 

piouai@ `erepefc̀mou e;ouab@ swpi 

neman `amyn efjw `mmoc. 

 Samuel 23: 26 – 24: 22 1 22: 24 – 26: 23 صموئيل 1
=a Camouyl =k=g@ =k^ - =k=d@ =k=b 

فذَهََبَ شَاوُلُ عَنْ جَانِبِ الْجَبلَِ مِنْ 

وَدَاوُدُ وَرِجَالهُُ عَنْ جَانبِِ  هُناَ،

وَكَانَ دَاوُدُ يفَِرُّ  هُناَكَ.الْجَبلَِ مِنْ 

وَكَانَ  شَاوُلَ،فيِ الذَّهَابِ مِنْ أمََامِ 

شَاوُلُ وَرِجَالهُُ يحَُاوِطُونَ دَاوُدَ 

 لِيأَخُْذوُهُمْ.وَرِجَالهَُ 

Then Saul went on one 

side of the mountain, and 

David and his men on the 

other side of the mountain. 

So David made haste to get 

away from Saul, for Saul 

and his men were encircling 

David and his men to take 

them. 

Ouoh afmosi `nje Caoul nem 

nefrwmi ca `pc̀vir m̀pitwou ca `mnai@ 

ouoh Dauid nem nefrwmi ca `p`cvir 

`mpitwou ca `mnai@ ouoh nare Dauid 

hwbc `mmof pe `esenaf `ebol ha `pho 

`nCaoul@ ouoh Caoul nem nirwmi 

e;nemaf au;wou] `eDauid nem 

nefrwmi euouws `etahwou. 

 يقَوُلُ:فجََاءَ رَسُولٌ إلِىَ شَاوُلَ 

وَاذْهَبْ لأنََّ الْفِلِسْطِينيِِِّينَ  أسَْرِعْ »

 «.قدَِ اقْتحََمُوا الأرَْضَ 

But a messenger came 

to Saul, saying, “Hurry and 

come, for the Philistines 

have invaded the land!” 

Ouoh afì `nje ourem`nhwb ha 

Caoul efjw `mmoc je iyc `mmok `amou 

je auouwnh `nje niallovuloc hijen 

pikahi. 

ِّباَعِ دَاوُدَ  فرََجَعَ شَاوُلُ عَنِ اتِ

 لِذلَِكَ  الْفِلِسْطِينيِِِّينَ.وَذهََبَ لِلِقاَءِ 

 صَخْرَةَ »دُعِيَ ذلَِكَ الْمَوْضِعُ 

لقَاَتِ   .«الزَّ

Therefore, Saul returned 

from pursuing David, and 

went against the Philistines; 

so they called that place the 

Rock of Escape. 

Ouoh aftac;o `nje Caoul 

`es̀tem[oji `nca Dauid ouoh afsenaf 

`eh̀ren niallovuloc@ e;be vai aumou] 

`ev̀ran `mpima `ete `mmau je ]petra 

`etauvasc. 
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وَصَعِدَ دَاوُدُ مِنْ هُناَكَ وَأقَاَمَ فيِ 

 جَدْيٍ. حُصُونِ عَيْنِ 

Then David went up 

from there and dwelt in 

strongholds at En Gedi. 

Ouoh aftwnf `nje Dauid `ebol 

`mmau ouoh afhemci qen nètjyou qen 

Gaddi. 

ا رَجَعَ شَاوُلُ مِنْ وَرَاءِ  وَلمََّ

 هُوَذاَ دَاوُدُ » أخَْبرَُوهُ:الْفِلِسْطِينيِِِّينَ 

يَّةِ عَيْنِ جَدْيٍ   «.فيِ برَِِّ

Now it happened, when 

Saul had returned from 

following the Philistines, 

that it was told him, saying, 

“Take note! David is in the 

Wilderness of En Gedi.” 

Ouoh acswpi `etaftac;o `nje 

Caoul camenhy `nniallovuloc ouoh 

autamof eujw `mmoc je hyppe ic  

Dauid `f,y qen `psafe qen Gaddi. 

فأَخََذَ شَاوُلُ ثلَاثَةََ آلافَِ رَجُلٍ 

مُنْتخََبِينَ مِنْ جَمِيعِ إِسْرَائيِلَ 

وَذهََبَ يطَْلبُُ دَاوُدَ وَرِجَالهَُ عَلىَ 

 الْوُعُولِ.صُخُورِ 

Then Saul took three 

thousand chosen men from 

all Israel, and went to seek 

David and his men on the 

Rocks of the Wild Goats. 

Ouoh Caoul af[i `nsomt `nso 

`nrwmi nemaf eucop `ebolqen Picrayl 

tyrf@ ouoh afsenaf `ekw] `nca 

Dauid nem nefrwmi hijen `pho 

`nCadem. 

وَجَاءَ إِلىَ حَظَائِرِ الْغنَمَِ الَّتيِ فيِ 

وَكَانَ هُناَكَ كَهْفٌ فدََخَلَ  الطَّرِيقِ.

 وداود ورجاله هُ.لَ شَاوُلُ لِحَاجَةٍ 

 ً  في مغابن الكهف. كانوا جلوسا

So he came to the 

sheepfolds by the road, 

where there was a cave; and 

Saul went in to attend to his 

needs. David and his men 

were staying in the recesses 

of the cave. 

Ouoh afì `eǹiAgely `nte ni`ohi 

`ǹecwou nyet hijen pimwit ouoh ne 

ouon oubyb `mmau pe@ ouoh Caoul 

senaf `eqoun `emau je `ntef ertefise 

`nhemci@ ouoh Dauid nem nirwmi 

e;nemaf nau caqoun `mpibyb euhemci. 

الْيوَْمُ  هُوَذاَ» لهَُ:فقَاَلَ رِجَالُ دَاوُدَ 

:الَّذِي قاَلَ لكََ عَنْهُ  بُّ  هأنذا الرَّ

كَ لِيدَِكَ فتَفَْعلَُ بهِِ مَا  أدَْفعَُ عَدُوَّ

فقَاَمَ دَاوُدُ  «.عَيْنيَْكَ يحَْسُنُ فيِ 

ا.وَقطََعَ طَرَفَ جُبَّةِ شَاوُلَ   سِرِّ

David and his men were 

staying in the recesses of 

the cave. Then the men of 

David said to him, “This is 

the day of which the Lord 

said to you, ‘Behold, I will 

deliver your enemy into 

your hand, that you may do 

to him as it seems good to 

you.’” And David arose and 

secretly cut off a corner of 

Saul’s robe. 

Ouoh peje nirwmi `nte Dauid naf 

je hyppe ic pièhoou èta P[oic joc 

nak je ]na] `mpekjaji `e`qryi `nekjij@ 

ouoh ek`eìri naf `m`vry] e;rane 

`nnekbal@ ouoh aftwnf `nje Dauid 

af`wli `nnitenh `nte `p̀hbwc `nCaoul 

`n,wp. 

بهَُ وَكَانَ بعَْدَ ذلَِكَ أنََّ قلَْبَ دَاوُدَ ضَرَ 

 شَاوُل.عَلىَ قطَْعِهِ طَرَفَ جُبَّةِ 

Now it happened 

afterward that David’s heart 

troubled him because he had 

cut Saul’s robe. 

Ouoh acswpi menenca nai `a `phyt 

ǹDauid ]`mkah naf je af`wli 



85 

 

`mpitenh `nte pef`hbwc. 

لِي مِنْ قبِلَِ  حَاشَا» لِرِجَالِهِ:فقَاَلَ 

بِِّ أنَْ أعَْمَلَ هَذاَ الأمَْرَ بِسَيِِّدِي  الرَّ

،بمَِسِيحِ  بِِّ فأَمَُدَّ يدَِي إِليَْهِ لأنََّهُ  الرَّ

بِِّ   «.هُوَ مَسِيحُ الرَّ

And he said to his men, 

“The Lord forbid that I 

should do this thing to my 

master, the Lord’s anointed, 

to stretch out my hand 

against him, seeing he is the 

anointed of the Lord.” 

Ouoh peje Dauid `nnefrwmi je 

e;ri`iri `nnicaji `mP[oic pi`,rictoc `nte 

P[oic@ e;ri`ini `ntajij `e`hryi `ejwf je 

ou`,rictoc `nte P[oic pe vai.  

وَلمَْ  فوََبَّخَ دَاوُدُ رِجَالهَُ بِالْكَلامَِ 

ا  شَاوُلَ.يدََعْهُمْ يقَوُمُونَ عَلىَ  وَأمََّ

شَاوُلُ فقَاَمَ مِنَ الْكَهْفِ وَذهََبَ فيِ 

 طَرِيقِهِ.

So David restrained his 

servants with these words, 

and did not allow them to 

rise against Saul. And Saul 

got up from the cave and 

went on his way. 

Ouoh Dauid ef;et`nhyt 

`nnefrwmi qen naicaji ouoh `mpeftyic 

nwou e;routwounou `ejen Caoul 

`eqo;bef@ ouoh aftwnf `nje Caoul af`i 

`e`qryi hi pefmwit. 

ثمَُّ قاَمَ دَاوُدُ بعَْدَ ذلَِكَ وَخَرَجَ مِنَ 

 ياَ» شَاوُلَ:الْكَهْفِ وَناَدَى وَرَاءَ 

ا الْتفَتََ شَاوُلُ  «.سَيِِّدِي الْمَلِكُ  وَلمََّ

إِلىَ وَرَائهِِ خَرَّ دَاوُدُ عَلىَ وَجْهِهِ 

 .إِلىَ الأرَْضِ وَسَجَدَ 

David also arose 

afterward, went out of the 

cave, and called out to Saul, 

saying, “My lord the king!” 

And when Saul looked 

behind him, David stooped 

with his face to the earth, 

and bowed down. 

Ouoh afì `ebol qen pibyb `nje 

Dauid camenhy `nCaoul efjw `mmoc@ 

je pa[oic `pouro@ ouoh afjoust `nje 

Caoul cavahou `mmof@ ouoh afhitf 

hijen pefho hijen `pkahi  `nje Dauid 

ouoh afouwst naf. 

تسَْمَعُ  لِمَاذاَ» لِشَاوُلَ:وَقاَلَ دَاوُدُ 

هُوَذاَ دَاوُدُ  الْقاَئِلِينَ:كَلامََ النَّاسِ 

 أذَِيَّتكَ.يطَْلبُُ 

And David said to Saul: 

“Why do you listen to the 

words of men who say, 

‘Indeed David seeks your 

harm’? 

Ouoh Dauid ǹCaoul@ je e;be ou 

`kcwtem `nca nicaji `mpailaoc eujw 

`mmoc je Dauid kw] `nca tek'u,y. 

هُوَذاَ قدَْ رَأتَْ عَيْناَكَ الْيوَْمَ هَذاَ 

بُّ لِيدَِي فيِ   الْكَهْفِ،كَيْفَ دَفعَكََ الرَّ

 وَلكَِنَّنيِ أشَْفقَْتُ  أقَْتلُكََ،وَقِيلَ لِي أنَْ 

لاَ أمَُدُّ يدَِي إِلىَ  وَقلُْتُ:عَليَْكَ 

بِِّ   هُوَ.سَيِِّدِي لأنََّهُ مَسِيحُ الرَّ

Look, this day your eyes 

have seen that the Lord 

delivered you today into my 

hand in the cave, and 

someone urged me to kill 

you. But my eye spared 

you, and I said, ‘I will not 

stretch out my hand against 

my lord, for he is the Lord’s 

anointed.’ 

Hyppe `nq̀ryi qen pai`ehoou aunau 

`nje nekbal `m`vry] `eta P[oic tyik 

`mvoou `e`qryi `enajij `eqoun qen pibyb 

ouoh `mpiouws `eqo;be kai]`aco `erok@ 

ouoh pejyi je `nna`ini `nnajij `ejen 

pa[oic je ou`,rictoc `nte P[oic pe 

vai. 
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انْظُرْ أيَْضاً طَرَفَ  أبَيِ،فاَنْظُرْ ياَ 

فمَِنْ قطَْعِي طَرَفَ  بِيدَِي.جُبَّتكَِ 

جُبَّتكَِ وَعَدَمِ قتَلِْي إِيَّاكَ اعْلمَْ وَانْظُرْ 

 جُرْمٌ،أنََّهُ ليَْسَ فيِ يدَِي شَرٌّ وَلاَ 

دُ وَأنَْتَ تصَِي إلِيَْكَ،وَلمَْ أخُْطِئْ 

 لِتأَخُْذهََا.نفَْسِي 

Moreover, my father, 

see! Yes, see the corner of 

your robe in my hand! For 

in that I cut off the corner of 

your robe, and did not kill 

you, know and see that there 

is neither evil nor rebellion 

in my hand, and I have not 

sinned against you. Yet you 

hunt my life to take it. 

Ouoh hyppe ic `ptenh `nte 

pek`hbwc ouoh `mpiqo;bek ouoh `arièmi 

ouoh `anau `mvoou je `mmon oukaki`a 

qen najij oude met`acebyc oude 

ouswsf ouoh `mpiernobi `erok ouoh 

`n;ok `kcwnh `nta'u,y `e[itc. 

بُّ  بيَْنيِ وَبيَْنكََ وَينَْتقَِمُ  يقَْضِي الرَّ

بُّ  نْ يدَِي لاَ تكَُونُ وَلكَِ  مِنْكَ،لِي الرَّ

 عَليَْكَ.

Let the Lord judge 

between you and me, and let 

the Lord avenge me on you. 

But my hand shall not be 

against you. 

Ef`e]hap `nje P[oic outwi nemak@ 

P[oic ef`e[i `mpa`m`psis `ebol `mmok@ 

tajij de `nnaenc `e`hryi `ejwk. 

كَمَا يقَوُلُ مَثلَُ الْقدَُمَاءِ: مِنَ 

. وَلكَِنْ يدَِي لاَ  الأشَْرَارِ يخَْرُجُ شَرٌّ

 تكَُونُ عَليَْكَ.

As the proverb of the 

ancients says, ‘Wickedness 

proceeds from the wicked.’ 

But my hand shall not be 

against you. 

Kata `vry] `esauje ]paraboly 

`nar,eoc je `vnobi safì `e`hryi `ejen 

ni`anomoc ouoh tajij `nnecswpi 

hijwk. 

وَرَاءَ مَنْ خَرَجَ مَلِكُ إِسْرَائِيلَ؟ 

وَرَاءَ كَلْبٍ  مُطَارِدٌ؟وَرَاءَ مَنْ أنَْتَ 

 وَاحِدٍ!وَرَاءَ برُْغُوثٍ  مَيِِّتٍ!

After whom has the king 

of Israel come out? Whom 

do you pursue? A dead dog? 

A flea? 

Ouoh ]nou eknyou `ebol ek[oji 

cavahou `nnim `n;ok `pouro m̀Picrayl@ 

`k[oji cavahou `nnim@ `k[oji cavahou 

`nououhor efmwout nem cavahou 

`nouvei `nouwt. 

يَّ  بُّ الدَّ انَ وَيقَْضِي بيَْنيِ فيَكَُونُ الرَّ

وَيرََى وَيحَُاكِمُ مُحَاكَمَتيِ  وَبيَْنكََ،

 «.وَينُْقِذنُيِ مِنْ يدَِكَ 

Therefore, let the Lord 

be judge, and judge between 

you and me, and see and 

plead my case, and deliver 

me out of your hand.” 

P[oic ef`eswpi `nouref]hap nem 

ouref[i `m`psis outwit nemak@ efènau 

`nje P[oic ouoh efè]hap `epahap 

ouoh ef`e[i `mpa`m`psis `ebolqen 

tekjij. 

ا فرََغَ دَاوُدُ مِنَ التَّكَلُّمِ بِهَذاَ  فلَمََّ

 شَاوُلُ:قاَلَ  ،الْكَلامَِ إِلىَ شَاوُلَ 

 «دَاوُدُ؟صَوْتكَُ ياَ ابْنيِ  أهََذاَ»

 لُ صَوْتهَُ وَبكََى.فعََ شَاوُ وَرَ 

So it was, when David 

had finished speaking these 

words to Saul, that Saul 

said, “Is this your voice, my 

son David?” And Saul lifted 

up his voice and wept. 

Ouoh acswpi `eta Dauid jek 

naicaji `ebol efcaji nem Caoul@ ouoh 

peje Caoul je tek`cmy te ;ai pasyri 

Dauid@ ouoh affai `ntefc̀my `e`pswi 
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`nje Caoul ouoh afrimi. 

أبَرَُّ مِنِِّي لأنََّكَ  أنَْتَ » لِدَاوُدَ:ثمَُّ قاَلَ 

اً.  جَازَيْتنَيِ خَيْراً وَأنَاَ جَازَيْتكَُ شَرِّ

Then he said to David: 

“You are more righteous 

than I; for you have 

rewarded me with good, 

whereas I have rewarded 

you with evil. 

Ouoh peje Caoul `nDauid je 

`n;ok ou`;myi `ehoteroi je `n;ok 

ak]sebi`w nyi `nhanpe;naneu@ `anok 

de ak]sebi`w nak `nhanpethwou. 

وَقدَْ أظَْهَرْتَ الْيوَْمَ أنََّكَ عَمِلْتَ بيِ 

بَّ قدَْ دَفعَنَيِ بِيدَِكَ وَلمَْ خَيْراً لأنََّ  الرَّ

 تقَْتلُْنيِ.

And you have shown 

this day how you have dealt 

well with me; for when the 

Lord delivered me into your 

hand, you did not kill me. 

Ouoh aktamoi `mvoou `eni`aga;on 

`etakaitou nyi `mpiry] `eta P[oic 

ma`s;am `eroi `mvoou qen nekjij ouoh 

`mpekqo;bet. 

هُ،فإَِذاَ وَجَدَ رَجُلٌ  فهََلْ يطُْلِقهُُ  عَدُوَّ

بُّ يجَُازِيكَ  خَيْرٍ؟فيِ طَرِيقِ  فاَلرَّ

ا فعَلَْتهَُ لِي الْيوَْمَ هَذاَ.  خَيْراً عَمَّ

For if a man finds his 

enemy, will he let him get 

away safely? Therefore may 

the Lord reward you with 

good for what you have 

done to me this day. 

Ouoh icjen ouon najem pefjaji 

qen ouhojhej ouoh `ntef ouorpf 

`ebolqen oumwit `enanef ouoh P[oic 

ef̀e]sebi`w naf `nhanàga;on kata 

`vry] `etak`iri `n;ok `mvoou. 

تُ أنََّكَ تكَُونُ مَلِكاً وَالآنَ فإَِنِِّي عَلِمْ 

 إِسْرَائِيلَ.وَتثَبْتُُ بِيدَِكَ مَمْلكََةُ 

And now I know indeed 

that you shall surely be 

king, and that the kingdom 

of Israel shall be established 

in your hand. 

Ouoh ]nou hyppe `anok ]èmi je 

qen oumetouro `,naerouro@ ouoh 

ec`ecemni qen tekjij `nje ]metouro 

`nte Picrayl. 

بِِّ إِنَّكَ لاَ  فاَحْلِفْ لِي الآنَ بِالرَّ

وَلاَ تبُيِدُ  بعَْدِي،تقَْطَعُ نسَْلِي مِنْ 

 .«أبَيِاسْمِي مِنْ بيَْتِ 

Therefore, swear now to 

me by the Lord that you will 

not cut off my descendants 

after me, and that you will 

not destroy my name from 

my father’s house.” 

Ouoh ]nou wrk nyi qen P[oic je 

`,nafw] `mpa`jroj `ebol an menencwi@ 

ouoh `,natako `mparan an `ebolqen 

`pyi `mpaiwt. 

ثمَُّ ذهََبَ شَاوُلُ  لِشَاوُلَ.فحََلفََ دَاوُدُ 

ا دَاوُدُ وَرِجَالهُُ  بيَْتهِِ،إِلىَ  وَأمََّ

 .الْحِصْنِ فصََعِدُوا إِلىَ 

So David swore to Saul. 

And Saul went home, but 

David and his men went up 

to the stronghold. 

Ouoh afwrk `nje Dauid `nCaoul 

ouoh afsenaf `nje Caoul `epefma@ 

ouoh Dauid nem nefrwmi ausenwou 

`e] Meccyra ;yetjyou. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 13: 2 - 13 

 13 - 2: 13إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 13: 2 - 13 13 - 2: 13إشعياء 
Yca`yac =i=g @ =b - ==i=g 

عَلىَ جَبلٍَ أقَْرَعَ.  أقَِيمُوا رَايةًَ 

 ً إلِيَْهِمْ. أشَِيرُوا باِلْيدَِ  ارْفعَوُا صَوْتا

 .لِيدَْخُلوُا أبَْوَابَ الْعتُاَةِ 

Lift up a banner on the 

high mountain, raise your 

voice to them; wave your 

hand, that they may enter 

the gates of the nobles. 

Aliou`i `noumyini `ejen nitwou 

euoi `mmesswt@ [ici nwyen 

`nneteǹcmy ouoh `mpererho]@ ma]ho 

qen ]jij `aouwn `nniar,wn. 

وَدَعَوْتُ أنَاَ أوَْصَيْتُ مُقدََّسِيَّ 

أبَْطَالِي لأجَْلِ غَضَبيِ مُفْتخَِرِي 

 .«عَظَمَتيِ

I have commanded My 

sanctified ones; I have also 

called My mighty ones for 

My anger, those who 

rejoice in My exaltation.” 

Anok e;ouahcahni ouoh `anok 

e;na`enou@ cena`i `nje hanàvwv `ejwk 

`mpajwnt eurasi ouoh euè]sws 

eucop. 

صَوْتُ جُمْهُورٍ عَلىَ الْجِباَلِ شِبْهَ 

قوَْمٍ كَثِيرِينَ. صَوْتُ ضَجِيجِ مَمَالِكِ 

أمَُمٍ مُجْتمَِعةٍَ. رَبُّ الْجُنوُدِ يعَْرِضُ 

 .جَيْشَ الْحَرْبِ 

The noise of a multitude 

in the mountains, like that 

of many people! A 

tumultuous noise of the 

kingdoms of nations 

gathered together! The Lord 

of hosts musters the army 

for battle. 

T`cmy `nte oumys `ne;noc hijen 

nitwou ec`oni `noumys `ne;noc@ ouoh 

t̀̀cmy `nte hanourwou nem hane;noc 

eu;ouyt@ P[oic Cabawy afouahcahni 

`nou`slol `nref] `m̀phoplon. 

يأَتْوُنَ مِنْ أرَْضٍ بعَِيدَةٍ مِنْ أقَْصَى 

بُّ وَأدََوَاتُ سَخَطِهِ  السَّمَاوَاتِ. الرَّ

 .لِيخُْرِبَ كُلَّ الأرَْضِ 

They come from a far 

country, from the end of 

heaven, The Lord and His 

weapons of indignation, to 

destroy the whole land. 

E;ref`i `ebol qen oukahi efouỳou 

icjen auryjc `n]cen] `nte `tve P[oic 

nem nefref] `m̀phoplon ef`etako 

`n]oikoumeny tyrc. 
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ِ قرَِيبٌ قاَدِمٌ  بِّ وَلْوِلوُا لأنََّ يوَْمَ الرَّ

 .كَخَرَابٍ مِنَ الْقاَدِرِ عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

Wail, for the day of the 

Lord is at hand! It will 

come as destruction from 

the Almighty. 

Èslyloùi `ebol `fqent gar ǹje 

`p̀ehoou `mP[oic ouoh ouqomqem efè`i 

`ebol hiten Vnou]. 

لِذلَِكَ ترَْتخَِي كُلُّ الأيَاَدِي وَيذَوُبُ 

 .كُلُّ قلَْبِ إِنْسَانٍ 

Therefore, all hands will 

be limp, every man’s heart 

will melt, 

E;be vai jij niben eu`e]ou`w `ebol 

ouoh 'u,y niben `nte nirwmi 

eùeer`slah `nhyt. 

فيَرَْتاَعُونَ. تأَخُْذهُُمْ أوَْجَاعٌ 

ونَ كَوَالِدَةٍ. يبَْهَتوُنَ  وَمَخَاضٌ. يتَلَوَُّ

ضٍ. وُجُوهُهُمْ بعَْضُهُمْ إِلىَ بعَْ 

 .وُجُوهُ لهَِيبٍ 

and they will be afraid. 

Pangs and sorrows will take 

hold of them; they will be 

in pain as a woman in 

childbirth; they will be 

amazed at one another; their 

faces will be like flames. 

Eu`es̀;orter `nje han`precbeutyc 

ouoh hannakhi eu`e[itou `m`vry] 

`nou`chimi ecnamici ouoh euèerhybi 

ouai oube ouai `mmwou ouoh eu`etwmt 

ouoh eu`esib] `mpouho `m`vry] 

`nousah. 

 ً ِ قاَدِمٌ قاَسِيا بِّ بسَِخَطٍ  هُوَذاَ يوَْمُ الرَّ

ِ غَضَبٍ لِيجَْعلََ الأرَْضَ  وَحُمُوِّ

 ً  .خُطَاتهََاوَيبُِيدَ مِنْهَا  خَرَابا

Behold, the day of the 

Lord comes, cruel, with 

both wrath and fierce anger, 

to lay the land desolate; and 

He will destroy its sinners 

from it. 

Hyppe gar ic `p̀ehoou `mP[oic 

`nat,w `ebol ouoh `nattal[o efnyou 

qen ou`mbon nem oujwnt `e,w 

`n]oikoumeny tyrc `e`psafe ouoh 

`etako `moirefernobi `ebolhiwtc. 

فإَِنَّ نجُُومَ السَّمَاوَاتِ وَجَباَبرَِتهََا لاَ 

تبُْرِزُ نوُرَهَا. تظُْلِمُ الشَّمْسُ عِنْدَ 

 .طُلوُعِهَا وَالْقمََرُ لاَ يلَْمَعُ بضُِوئهِِ 

For the stars of heaven 

and their constellations will 

not give their light; the sun 

will be darkened in its 

going forth, and the moon 

will not cause its light to 

shine. 

Niciou gar `nte `tve nem piẁrion 

nem picolcel tyrf `nte `tve `nnou] 

m̀piouwini@ ouoh euèer,aki@ `ere v̀ry 

naywtp ouoh piioh `nnef] 

`mpefouwini. 

هَا  وَأعَُاقِبُ الْمَسْكُونةََ عَلىَ شَرِِّ

لُ  وَالْمُناَفقِِينَ عَلىَ إِثمِْهِمْ وَأبُطَِِّ

تعَظَُّمَ الْمُسْتكَْبرِِينَ وَأضََعُ تجََبُّرَ 

 .الْعتُاَةِ 

“I will punish the world 

for its evil, and the wicked 

for their iniquity; I will halt 

the arrogance of the proud, 

and will lay low the 

haughtiness of the terrible. 

Ouoh ei`ehonhen `nhanpethwou 

`ejen ]oikoumeny tyrc nem hannobi 

`ejen ni`acebyc ouoh ei`etako m̀`psws 

`nni`anomoc ouoh `psws `nte ni[acihyt 

eùe;ebiof. 
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جُلَ أعََزَّ مِنَ الذَّهَبِ وَأجَْعلَُ  الرَّ

الِإبْرِيزِ وَالِإنْسَانَ أعََزَّ مِنْ ذهََبِ 

 .أوُفِيرَ 

I will make a mortal 

more rare than fine gold, a 

man more than the golden 

wedge of Ophir. 

Ouoh nyètaucwjp eu`eswpi 

eutaiyout mallon èhote pinoub 

`natvici@ ouoh ourwmi ef`eswpi 

eftaiyout mallon èhote pi`wni 

ètoùini `mmof `ebolqen Covir. 

لِذلَِكَ أزَُلْزِلُ السَّمَاوَاتِ وَتتَزََعْزَعُ 

 ِ الأرَْضُ مِنْ مَكَانِهَا فيِ سَخَطِ رَبِّ

ِ غَضَبهِِ  الْجُنوُدِ   .وَفيِ يوَْمِ حُمُوِّ

 Therefore, I will shake 

the heavens, and the earth 

will move out of her place, 

in the wrath of the Lord of 

hosts and in the day of His 

fierce anger. 

~Tve gar ec`e`mbon ouoh `pkahi 

ef̀emonmen `ebolqen nefcen] e;be 

pim̀bon `nte `pjwnt `mP[oic Cabaw; 

`mpi`ehoou `ete pefjwnt nyou `mmof. 

للثالوث القدوس الهنا إلى مجداً 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 15: 1 - 35 

 35 - 1: 15أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 15: 1 - 35 35 - 1: 15أيوب 
Iwb =i=e@ =a - =l=e 

 Then Eliphaz the :وَقاَلَ  التَّيْمَانيُِّ فأَجََابَ ألَِيفاَزُ 

Temanite answered and 

said: 

Aferou`w `nje Elivac 

Pi;emanityc pejaf@ 

ألَعَلََّ الْحَكِيمَ يجُِيبُ عَنْ مَعْرِفةٍَ 

باَطِلةٍَ وَيمَْلَأُ بطَْنهَُ مِنْ رِيحٍ 

 .شَرْقِيَّةٍ 

“Should a wise man 

answer with empty 

knowledge, and fill himself 

with the east wind? 

Je my ouon oucabe na] `nouerou`w 

`nouka] `nte oup̀neuma@ afmah 

tenneji gar `nemkah. 

فيَحَْتجََّ بكَِلامٍَ لاَ يفُِيدُ وَبِأحََادِيثَ لاَ 

 .ينَْتفَِعُ بِهَا

Should he reason with 

unprofitable talk, or by 

speeches with which he can 

do no good? 

Ef`ecohi qen hancaji `nc̀se an@ 

qen hancaji `mmon hyou `nqytou. 
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ا أنَْتَ فتَنُاَفيِ الْمَخَافةََ وَتنُاَقضُِ  أمََّ

 .التَّقْوَى لدََى اللهِ 

Yes, you cast off fear, 

and restrain prayer before 

God. 

Vy hwk ètak,a tefho] `ncwk@ 

akjek hancaji de `ebol `mpairy] 

`mpe`m;o m̀P[oic. 

لأنََّ فمََكَ يذُِيعُ إِثمَْكَ وَتخَْتاَرُ لِسَانَ 

 .الْمُحْتاَلِينَ 

For your iniquity 

teaches your mouth, and 

you choose the tongue of 

the crafty. 

Koi `nèno,oc `enicaji `nte rwk@ 

`mpekerdiakrinin ̀enicaji `nte 

nirem`njom. 

إنَِّ فمََكَ يسَْتذَْنِبكَُ لاَ أنَاَ وَشَفتَاَكَ 

 .تشَْهَدَانِ عَليَْكَ 

Your own mouth 

condemns you, and not I; 

Yes, your own lips testify 

against you. 

Ef`ecohi `mmok `nje rwk ouoh `anok 

an@ nek`cvotou de eu`eerme;re qarok. 

لَ النَّاسِ أمَْ أبُْدِئتَْ قبَْلَ أصَُ  رْتَ أوََّ ِ وِّ

 .التِّلِالَِ 

“Are you the first man 

who was born? Or were you 

made before the hills? 

Ou gar my aumack qa`thy `nrwmi 

niben@ ie ak[wc qa`thy `nnitwou. 

هَلْ أصَْغيَتَ فيِ مَجْلِسِ اللهِ أوَْ 

 .عَلىَ نفَْسِكَ  قصََرْتَ الْحِكْمَةَ 

Have you heard the 

counsel of God? Do you 

limit wisdom to yourself? 

Ie akcwtem `epiouahcahni `nte 

P[oic@ acvoh de `erok `nje ]covià. 

مَاذاَ تعَْرِفهُُ وَلاَ نعَْرِفهُُ نحَْنُ وَمَاذاَ 

 ؟تفَْهَمُ وَليَْسَ هُوَ عِنْدَناَ

What do you know that 

we do not know? What do 

you understand that is not in 

us? 

Ou gar `etekcwoun `mmof 

`ntencwoun `mmof an@ ie ou pe 

ètakka] `erof `ehoteron. 

 ً  عِنْدَناَ الشَّيْخُ وَالأشَْيبَُ أكَْبرَُ أيََّاما

 .مِنْ أبَِيكَ 

Both the gray-haired 

and the aged are among us, 

much older than your father. 

Ke gar ǹ;ok ouqello ouoh `n;ok 

ou`apac `nqyten@ `khors `epekiwt qen 

han`ehoou. 

أقَلَِيلةٌَ عِنْدَكَ تعَْزِياَتُ اللهِ وَالْكَلامَُ 

فْقِ   .مَعكََ بِالرِِّ

Are the consolations of 

God too small for you, and 

the word spoken gently with 

you? 

Nt̀sebi`w `nneknobi 

auermactiggoin `mmok `nhankouji 

akcaji `nhannis] `emasw. 

لِمَاذاَ يأَخُْذكَُ قلَْبكَُ وَلِمَاذاَ تخَْتلَِجُ 

 .عَيْناَكَ 

Why does your heart 

carry you away, and what 

do your eyes wink at, 

Ou pe èta pekhyt ertolman 

`erof@ ie ou pe èta nekbal joust 

`erof. 
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حَتَّى ترَُدَّ عَلىَ اللهِ وَتخُْرِجَ مِنْ 

 ؟فمَِكَ أقَْوَالاً 

that you turn your spirit 

against God, and let such 

words go out of your 

mouth? 

Je oujwnt `etakcaji `mmof 

`mpe`m;o m̀P[oic@ eken hancaji 

`mpairy] `ebolqen rwk. 

مَنْ هُوَ الِإنْسَانُ حَتَّى يزَْكُو أوَْ 

رَ   ؟مَوْلوُدُ الْمَرْأةَِ حَتَّى يتَبَرََّ

What is man, that he 

could be pure? And he who 

is born of a woman, that he 

could be righteous? 

Nim gar pe `vrwmi je ef`eswpi 

efoi `nat`ariki@ ie ou pe oumici `ebolqen 

ou`chimi je `fnaer ou;̀myi. 

يسُوهُ لاَ يأَتْمَِنهُُمْ  هُوَذاَ قدِِِّ

 .وَالسَّمَاوَاتُ غَيْرُ طَاهِرَةٍ بعِيَْنيَْهِ 

If God puts no trust in 

His saints, and the heavens 

are not pure in His sight, 

Icje ny`e;ouab `ftenhout `mmoc 

qarwou an@ `tve de `ctoubyout an 

m̀pef`m;o. 

ِ مَكْرُوهٌ وَفاَسِدٌ الِإنْسَانُ  فبَِالْحَرِيِّ

 .الشَّارِبُ الِإثمَْ كَالْمَاءِ 

how much less man, 

who is abominable and 

filthy, who drinks iniquity 

like water! 

Ie ouyr pe pirwmi et`oreb ouoh 

è[aqem@ efce [i`njonc `m`vry] 

`nourefcw. 

ثَ بمَِا  أبُيَِّنُِ لكََ. اسْمَعْ لِي فأَحَُدِِّ

 .رَأيَْتهُُ 

“I will tell you, hear me; 

what I have seen I will 

declare, 

}natamok oun cwtem `eroi@ 

nyètainau `erwou ]najotou nak. 

 مَا أخَْبرََ بهِِ حُكَمَاءُ عَنْ آباَئِهِمْ فلَمَْ 

 .يكَْتمُُوهُ 

what wise men have 

told, not hiding anything 

received from their fathers, 

Nyètounajotou ǹje nicabeu ouoh 

`mpou,opou `nje nouio]. 

الَّذِينَ لهَُمْ وَحْدَهُمْ أعُْطِيتَِ الأرَْضُ 

 .وَلمَْ يعَْبرُْ بيَْنهَُمْ غَرِيبٌ 

to whom alone the land 

was given, and no alien 

passed among them. 

N;wou de `mmauatou au] `mpikahi 

nwou@ ouoh `mpefì `nje ousemmo `e`hryi 

`ejwou. 

ى كُلَّ أيََّامِهِ وَكُلَّ  يرُ هُوَ يتَلَوََّ رِِّ الشِِّ

نِينَ الْمَعْدُودَةِ لِلْعاَتيِ  .عَدَدِ السِِّ

The wicked man writhes 

with pain all his days, and 

the number of years is 

hidden from the oppressor. 

Pwnq gar tyrf `mpi`acebyc af,y 

qen ourwous@ hanrompi de euyp 

ettoi `nourem`njom. 

صَوْتُ رُعُوبٍ فيِ أذُنُيَْهِ. فيِ سَاعَةِ 

بُ   .سَلامٍَ يأَتِْيهِ الْمُخَرِِّ

Dreadful sounds are in 

his ears; in prosperity the 

destroyer comes upon him. 

Etafho] de ac,y qen nefmasj@ 

hotan afsanmeu`i je aferhiryny 

safì `nje pefouwjp. 
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جُوعَ مِنَ الظُّلْمَةِ وَهُوَ  لاَ يأَمُْلُ الرُّ

 .مُرْتقَبٌَ لِلسَّيْفِ 

He does not believe that 

he will return from 

darkness, for a sword is 

waiting for him. 

Mpen`;reftenhot icje `fnaer èbol 

`e`p,aki@ aftyif gar hydy `etotf 

m̀̀vbenipi. 

تاَئهٌِ هُوَ لأجَْلِ الْخُبْزِ حَيْثمَُا يجَِدُهُ 

وَيعَْلمَُ أنََّ يوَْمَ الظُّلْمَةِ مُهَيَّأٌ بيَْنَ 

 .يدََيْهِ 

He wanders about for 

bread, saying, ‘Where is it?’ 

He knows that a day of 

darkness is ready at his 

hand. 

Au;asf `ehan`qryou`i `nninoser@ 

`fcwoun de `nq̀ryi `nqytf je af,y 

èouwjp@ ef`e`ster;wrf de `nje 

ou`ehoou `n,aki. 

يقُ. يتَجََبَّرَانِ  رُّ وَالضِِّ يرُْهِبهُُ الضَّ

 .دٍِّ لِلْوَغَىعَليَْهِ كَمَلِكٍ مُسْتعَِ 

Trouble and anguish 

make him afraid; they 

overpower him, like a king 

ready for battle. 

Ouànagky nem ou`;lu'ic 

eùe`amoni `mmof@ `m`vry] `noucatygouc 

efqen oumetnis] ouoh `ntefhei. 

لأنََّهُ مَدَّ عَلىَ اللهِ يدََهُ وَعَلىَ الْقدَِيرِ 

 .تجََبَّرَ 

For he stretches out his 

hand against God, and acts 

defiantly against the 

Almighty, 

Je af[ici `nnefjij `mpèm;o 

m̀P[oic@ aitwoun de `ntefnahbi 

`mpe`m;o m̀P[oic Pipantokratwr. 

 ً عَليَْهِ مُتصََلِِّبُ الْعنُقُِ  هَاجِما

 .بِترُُوسِهِ الْغلَِيظَةِ 

running stubbornly 

against Him with his strong, 

embossed shield. 

Af[oji de `mpef`m;o qen ousws 

qen tef`q;y qen `pcoi `nte tefsebsi. 

 ً وَرَبَّى  لأنََّهُ قدَْ كَسَا وَجْهَهُ سَمْنا

 ً  .عَلىَ كُلْيتَيَْهِ  شَحْما

“Though he has covered 

his face with his fatness, 

and made his waist heavy 

with fat, 

Je afhwbc `mpefho qen pefwt@ 

ouoh af;ami`o ǹouperictomion 

hinef`alwj ef̀eswpi. 

 ً ً  خَرِبةًَ  فيَسَْكُنُ مُدُنا غَيْرَ  بيُوُتا

ً  مَسْكُونةٍَ عَتِيدَةً   .أنَْ تصَِيرَ رُجَما

he dwells in desolate 

cities, in houses which no 

one inhabits, which are 

destined to become ruins. 

Qen hanbaki `nsafe@ efèsenaf de 

`eqoun `ehanyi `mmon petsop `nqytou@ 

ny de `etau;ouwtou `nje ny euè̀olou 

`nje hanke,wouni. 

لاَ يسَْتغَْنيِ وَلاَ تثَبْتُُ ثرَْوَتهُُ وَلاَ 

 .مُقْتنَاَهُ يمَْتدَُّ فيِ الأرَْضِ 

He will not be rich, nor 

will his wealth continue, nor 

will his possessions 

overspread the earth. 

Oude `nneferrama`o@ oude `nnou`ohi 

`nje nefhupar,onta@ oude `nnefhiou`i 

`nouqyibi hijen `pkahi. 



94 

 

لاَ تزَُولُ عَنْهُ الظُّلْمَةُ. أغَْصَانهُُ 

تيُبَِِّسُهَا السُّمُومُ وَبِنفَْخَةِ فمَِهِ 

 .يزَُولُ 

He will not depart from 

darkness; the flame will dry 

out his branches, and by the 

breath of His mouth he will 

go away. 

Oude `nnefer èbol `e`p,aki@ 

vye;narwt `ntafef `e;̀reflwm `nje 

p̀;you. 

َّكِلْ عَلىَ السُّوءِ. يضَِلُّ. لأنََّ لاَ  يتَ

 .السُّوءَ يكَُونُ أجُْرَتهَُ 

Let him not trust in 

futile things, deceiving 

himself, for futility will be 

his reward. 

Ec̀eforfer `nje tef̀hryri 

`mpen;̀reftenhoutc je `fnaswpi 

ef̀cmont@ hanpetsouit gar euè`i naf. 

قبَْلَ يوَْمِهِ يتُوََفَّى وَسَعفَهُُ لاَ 

 .يخَْضَرُّ 

It will be accomplished 

before his time, and his 

branch will not be green. 

Pefsatse efètako m̀patecernei@ 

ouoh pefjal `nnefviri `ebol. 

يسَُاقِطُ كَالْكَرْمَةِ حِصْرِمَهُ وَينَْثرُُ 

يْتوُنِ   .زَهْرُهُ كَالزَّ

He will shake off his 

unripe grape like a vine, and 

cast off his blossom like an 

olive tree. 

Ef`e[olf de `m`vry] `nouselsyili 

`mpatecernei@ ef`eforfer de m̀̀vry] 

`nou`hryri `njwit. 

ارِ عَاقِرٌ وَالنَّارُ  لأنََّ جَمَاعَةَ الْفجَُّ

شْوَةِ  تأَكُْلُ خِياَمَ   .الرَّ

For the company of 

hypocrites will be barren, 

and fire will consume the 

tents of bribery. 

}metme;re gar `nte piàcebyc 

v̀mou pe@ ou`,rwm gar ef`erwkh `nniyi 

`nniref[i dwron. 

ً  حَبِلَ شَقاَوَةً  وَبطَْنهُُ أنَْشَأَ  وَوَلدََ إِثمْا

 ً  .غِشِّا

They conceive trouble 

and bring forth futility; their 

womb prepares deceit.” 

Ef`e[i de `nhanemkah `nhyt qen 

tefneji@ hanpetsouit de euè`i naf 

`ebol@ tefneji de ec`eswpi qen 

ou`,rof. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Son of Sirach 2: 1 - 9 

 9 - 1: 2يشوع ابن سيراخ 
 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Iycou `psyri `nCira, 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 
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 Sirach 2: 1 - 9 9 - 1: 2 سيراخ
Cira, =b@ ==a - =; 

 ،لخدمة الرب اقبلتن إ ابنييا 

 للتجارب.هيئ نفسك 

My son, if you come to 

serve The Lord, prepare 

your soul for temptation. 

Pasyri icje `,na] `mnekouoi 

`eerbwk `mP[oic cebte tek'u,y 

`ehanpiracmoc. 

 فيحتمل ولا تنحل ام قلبك وقوِِّ 

 زمانولا تيأس في  أتعابكأوقات 

 النوائب.

Set your heart aright, 

and constantly endure, and 

make not haste in time of 

trouble. 

Couten pekhyt ouoh fai `erok 

`ntek`stem japjeb qen `pcyou 

`nnekqici. 

 لكي عنه،التصق به ولا تبتعد 

 خرك.أوا في زداد حياةت

Cleave unto Him, and 

depart not away, that you 

may be increased at your 

last end. 

Tomk `erof `ntek`stem henk `ebol 

`mmof@ je ek`eaiai qen tekqa`e. 

عليك لتكون  يأتيأقبل كل ما 

 .أرض تواضعك فيطويل الروح 

Whatever is brought 

upon you take cheerfully, 

and be patient when you are 

changed to a low estate. 

Hwb niben e;nyou `ejwk sopou 

`erok `ntekswpi `nref`wou`nhyt qen 

`pkahi `mpek;ebi`o. 

. بالنارب يمحص هن الذإف

أتون  فيوالمختارين من الناس 

 شقاء.ال

For gold is tried in the 

fire, and acceptable men in 

the furnace of adversity. 

Je `esauer dokimazin gar 

`mpinoub hiten pi,̀rwm@ nicwtp hwou 

`nte nirwmi qen ou`hrw `n;ebi`o. 

كن وليلك بم سقوِِّ  .كقبلفيه بآمن 

 تكالك.ا عليه

Believe in Him, and He 

will help you; order your 

way aright, and trust in him. 

Nah] `erof ouoh `fnasopk `erof@ 

couten nekmwit `ntekerhelpic `erof. 

 انتظروا ،أيها المتقون الرب

 .رحمته ولا تحيدوا لئلا تسقطوا

You that fear The Lord, 

wait for His mercy; and go 

not aside, lest you fall. 

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic joust 

qa`thy `mpefnai@ `mperriki je 

`nnetenhei. 

آمنوا به فلا  ،أيها المتقون الرب

 .يضيع أجركم

You that fear The Lord, 

believe Him; and your 

reward shall not fail. 

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic nah] 

`erof@ ouoh netenbe,e `nnoutako. 

أرجوا  ،أيها المتقون الرب

 والحياة الأبديةالخيرات 

 .والرحمة

You that fear The Lord, 

hope for good, and for 

everlasting joy and mercy. 

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic 

erhelpic `ehan`aga;on nem ouwnq 

`ǹeneh nem ounai. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 15: 10, 11 11، 10: 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako. Nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life. Alleluia. 

لأنك لا تترك نفسي في الجحيم. 

. قد ولا تدع قدوسك يرى فساداً 

 .اهلليلوي .عرفتني سبل الحياة

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k@ =k=z - =l=y 
Luke 20: 27 - 38  38 - 27: 20لوقا 

Etau`i de `nje hanouon `ebol qen 

niCaddoukeoc nyètjw `mmoc je 

`mmon ànactacic ausenf. 

Then some of the 

Sadducees, who deny that 

there is a resurrection, came 

to Him and asked Him, 

دُّوقِيِِّينَ الَّذِينَ  وَحَضَرَ قوَْمٌ مِنَ الصَّ

 وَسَألَوُهُ:يقُاَوِمُونَ أمَْرَ الْقِياَمَةِ 

Eujw `mmoc je `vref]`cbw `a 

Mw`ucyc `cqai nan je `eswp `aresan 

saying: “Teacher, Moses 

wrote to us that if a man’s 

brother dies, having a wife, 

إنِْ مَاتَ  مُوسَى:مُعلَِِّمُ كَتبََ لنَاَ  ياَ»

لأحََدٍ أخٌَ وَلهَُ امْرَأةٌَ وَمَاتَ بغِيَْرِ وَلدٍَ 



97 

 

`pcon `nouai mou `eouontef `chimi `mmau@ 

ouoh vai `mmon tefsyri `mmau hina 

`nte pefcon [i `n]̀chimi ouoh 

`nteftounoc ou`jroj `mpefcon. 

and he dies without 

children, his brother should 

take his wife and raise up 

offspring for his brother. 

أةََ وَيقُِيمُ نسَْلاً يأَخُْذُ أخَُوهُ الْمَرْ 

 لأخَِيهِ.

Ny ouon sasf (=z) oun `ncon pe@ 

ouoh pihouit `etaf[i`chimi afmou efoi 

`ntasyri. 

Now there were seven 

brothers. And the first took 

a wife, and died without 

children. 

لُ  إخِْوَةٍ.فكََانَ سَبْعةَُ  وَأخََذَ الأوََّ

 وَلدٍَ.امْرَأةًَ وَمَاتَ بغِيَْرِ 

Ouoh pimah `cnau (=b) af[itc. 
And the second took her 

as wife, and he died 

childless. 

فأَخََذَ الثَّانيِ الْمَرْأةََ وَمَاتَ بغِيَْرِ 

 وَلدٍَ.

Nem pimah somt (=g) pairy] de 

sa pimah sasf (=z)@ `mpou,a syri 

ouoh aumou. 

Then the third took her, 

and in like manner the 

seven also; and they left no 

children, and died. 

 السَّبْعةَُ.ثمَُّ أخََذهََا الثَّالِثُ وَهَكَذاَ 

 وَمَاتوُا.وَلمَْ يتَرُْكُوا وَلدَاً 

E`pqa`e de acmou hwc `nje 

]ke`chimi. 

Last of all the woman 

died also. 
 أيَْضاً.وَآخِرَ الْكُلِِّ مَاتتَِ الْمَرْأةَُ 

Ǹhryi oun qen ]̀anactacic acnaer 

c̀himi `nnim m̀mwou@ à pisasf (pi=z) 

gar [itc eùchimi. 

Therefore, in the 

resurrection, whose wife 

does she become? For all 

seven had her as wife.” 

ففَِي الْقِياَمَةِ لِمَنْ مِنْهُمْ تكَُونُ 

لأنََّهَا كَانتَْ زَوْجَةً  زَوْجَة؟ً

 «.لِلسَّبْعةَِ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

nisyri `nte paièneh sau[i ouoh 

sau[itou. 

Jesus answered and said 

to them, “The sons of this 

age marry and are given in 

marriage. 

هَذاَ الدَّهْرِ  أبَْناَءُ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

جُونَ  جُونَ.يزَُوِِّ  وَيزَُوَّ

Ny de `etauerpem`psa `mpièneh 

`ete `mmau nem ]̀anactacic `ebol qen 

nirefmwout oude `mpau[i oude `mpau 

[itou. 

But those who are 

counted worthy to attain 

that age, and the 

resurrection from the dead, 

neither marry nor are given 

in marriage; 

وَلكَِنَّ الَّذِينَ حُسِبوُا أهَْلاً لِلْحُصُولِ 

عَلىَ ذلَِكَ الدَّهْرِ وَالْقِياَمَةِ مِنَ 

جُونَ وَلاَ  جُونَ.الأمَْوَاتِ لاَ يزَُوِِّ  يزَُوَّ

Oude gar m̀mon `sjom `ncemou je 

hanhucoc `n`aggeloc gar ne ouoh 

hansyri `nte Vnou] ne euoi `nsyri 

nor can they die 

anymore, for they are equal 

to the angels and are sons of 

God, being sons of the 

resurrection. 

إذِْ لاَ يسَْتطَِيعوُنَ أنَْ يمَُوتوُا أيَْضاً 

ئكَِةِ وَهُمْ أبَْناَءُ اللهِ لأنََّهُمْ مِثلُْ الْمَلاَ 

 الْقِياَمَةِ.إذِْ هُمْ أبَْناَءُ 
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`nte ]̀anactacic. 

Oti je nirefmwout cenatwounou 

Mw`ucyc hwf af]myini hi pibatoc 

`m`vry] ètefjw `mmoc@ je P[oic 

Vnou] ǹAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb. 

But even Moses showed 

in the burning bush passage 

that the dead are raised, 

when he called the Lord 

‘the God of Abraham, the 

God of Isaac, and the God 

of Jacob.’ 

ا أنََّ الْمَوْتىَ يقَوُمُونَ فقَدَْ دَلَّ  وَأمََّ

عَليَْهِ مُوسَى أيَْضاً فيِ أمَْرِ الْعلَُّيْقةَِ 

بُّ إِلهَُ إِبْ  رَاهِيمَ وَإِلهَُ كَمَا يقَوُلُ: الَرَّ

 يعَْقوُبَ.إِسْحَاقَ وَإلِهَُ 

Vnou] va nye;mwout an pe 

alla va nyetonq pe ceonq gar naf 

tyrou. 

For He is not the God of 

the dead but of the living, 

for all live to Him.” 

وَليَْسَ هُوَ إِلهََ أمَْوَاتٍ بلَْ إِلهَُ أحَْياَءٍ 

 .أحَْياَءٌ يعَ عِنْدَهُ لأنََّ الْجَمِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel of 

God. A chapter from the 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Hebrews. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i=a@ =a - =y Hebrews 11: 1 - 8  8 - 1: 11العبرانيين 

Vnah] de outajro pe `nte 

nyètouerhelpic `erwou@ ourefcohi je 

pe `nhan`hbyou`i `ncenau `erwou an. 

Now, faith is the 

substance of things hoped 

for, the evidence of things 

not seen. 

ِّقةَُ بمَِا يرُْجَى  ا الِإيمَانُ فهَُوَ الثِ وَأمََّ

 ترَُى.وَالِإيقاَنُ بِأمُُورٍ لاَ 

Qen vai gar auerme;re qa 

ni`precbuteroc. 

For by it the elders 

obtained a good testimony. 
 لِلْقدَُمَاءِ.نَّهُ فيِ هَذاَ شُهِدَ فإَِ 
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Qen ounah] tenka] je aucob] 

`nje ni`eneh qen `pcaji `mVnou] je 

`ebol qen ny`ete `nceouwnh `ebol an 

afswpi `nje vyètounau `erof. 

By faith we understand 

that the worlds were framed 

by the word of God, so that 

the things which are seen 

were not made of things 

which are visible. Faith at 

the Dawn of History. 

بِالِإيمَانِ نفَْهَمُ أنََّ الْعاَلمَِينَ أتُقِْنتَْ 

نْ مَا يرَُى  اللهِ،بكَِلِمَةِ  حَتَّى لمَْ يتَكََوَّ

ا هُوَ   ظَاهِرٌ.مِمَّ

Qen ounah] Abel afen hou`o 

souswousi `eVnou] `ehote Kain@ vai 

ètauerme;re qarof `ebol hitotf je 

ou`;myi pe@ eferme;re `nje Vnou] 

`eh̀ryi `ejen neftai`o@ ouoh `ebol 

hitotf `etafmou f̀caji on. 

By faith Abel offered to 

God a more excellent 

sacrifice than Cain, through 

which he obtained witness 

that he was righteous, God 

testifying of his gifts; and 

through it he being dead 

still speaks. 

ِ ذبَيِحَةً  مَ هَابِيلُ لِلََّّ بِالِإيمَانِ قدََّ

أفَْضَلَ مِنْ قاَيِينَ، فبَهِِ شُهِدَ لهَُ أنََّهُ 

،  وَبهِِ، بِينهِِ.لِقرََاإذِْ شَهِدَ اللهُ  باَرٌّ

 بعَْدُ.يتَكََلَّمْ  مَاتَ،وَإنِْ 

Qen ounah] Enw, auouo;bef 

`ebol `e`stemnau `e`vmou ouoh naujimi 

`mmof an pe je à Vnou] ouo;bef 

`ebol@ qajwf gar `mpiou`wteb `ebol 

auerme;re qarof je afranaf 

m̀Vnou]. 

By faith Enoch was 

taken away so that he did 

not see death, “and was not 

found, because God had 

taken him”; for before he 

was taken he had this 

testimony, that he pleased 

God. 

بِالِإيمَانِ نقُِلَ أخَْنوُخُ لِكَيْ لاَ يرََى 

وَلمَْ يوُجَدْ لأنََّ اللهَ نقَلَهَُ إذِْ  الْمَوْتَ،

هِدَ لهَُ بِأنََّهُ قدَْ أرَْضَى قبَْلَ نقَْلِهِ شُ 

 اللهَ.

At[ne nah] de `mmon `sjom 

`eranaf@ `cse gar `ntefnah] `nje 

vye;nyou ha Vnou] je `fsop ouoh 

`fnaswpi `nref]be,e `enyètkw] 

`ncwf. 

But without faith it is 

impossible to please Him, 

for he who comes to God 

must believe that He is, and 

that He is a rewarder of 

those who diligently seek 

Him. 

وَلكَِنْ بدُِونِ إِيمَانٍ لاَ يمُْكِنُ 

لأنََّهُ يجَِبُ أنََّ الَّذِي يأَتْيِ  إِرْضَاؤُهُ،

وَأنََّهُ  مَوْجُودٌ،إِلىَ اللهِ يؤُْمِنُ بأِنََّهُ 

 يطَْلبُوُنهَُ.يجَُازِي الَّذِينَ 

Qen ounah] Nw`e `etautamof e;be 

nyète `mpatounau `erwou aferho] 

afmonk `noukubwtoc eunohem `nte 

pefyi@ ;y`etaferkatak̀rinin 

`mpikocmoc `ebol hitotc ouoh afswpi 

`ǹklyronomoc `nte ]me;myi `nte 

By faith Noah, being 

divinely warned of things 

not yet seen, moved with 

godly fear, prepared an ark 

for the saving of his 

household, by which he 

condemned the world and 

became heir of the 

righteousness which is 

according to faith. 

ا أوُحِيَ إِليَْهِ عَنْ  بِالِإيمَانِ نوُحٌ لمََّ

فبَنَىَ فلُْكاً  خَافَ،أمُُورٍ لمَْ ترَُ بعَْدُ 

 الْعاَلمََ،فبَهِِ دَانَ  بيَْتهِِ،لِخَلاصَِ 

وَصَارَ وَارِثاً لِلْبِرِِّ الَّذِي حَسَبَ 

 الِإيمَان.
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`vnah]. 

Qen ounah] vyètoumou] `erof je 

Abraam afcwtem `e`i `ebol `epima 

`enafna[itf `n`klyronomi`a ouoh afì 

`ebol `n`f`emi an je afmosi `e;wn. 

By faith Abraham 

obeyed when he was called 

to go out to the place which 

he would receive as an 

inheritance. And he went 

out, not knowing where he 

was going. 

ا دُعِيَ أطََاعَ أنَْ  بِالِإيمَانِ إِبْرَاهِيمُ لمََّ

يخَْرُجَ إِلىَ الْمَكَانِ الَّذِي كَانَ عَتِيداً 

فخََرَجَ وَهُوَ لاَ  مِيرَاثاً،أنَْ يأَخُْذهَُ 

 .يعَْلمَُ إِلىَ أيَْنَ يأَتْيِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly 

`nte peniwt Ioudac . Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Ioudac =a@ =i=z - =k=e 
Jude 1: 17 - 25  25 - 17: 1يهوذا 

N;wten de namenra] àriv̀meuì 

`nnicaji etaujotou icjen sorp `ebol 

hiten niàpoctoloc `nte Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

But you, beloved, 

remember the words which 

were spoken before by the 

apostles of our Lord Jesus 

Christ: 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَذْكُرُوا  وَأمََّ

الأقَْوَالَ الَّتيِ قاَلهََا سَابقِارًُسُلُ رَبِِّناَ 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Je naujw `mmoc nwten pe je 

`e`pqa`e `nte nicyou euè`i `nje 

hanreferhal eumosi kata 

noùepi;umi`a `nte oumetàcebyc. 

how they told you that 

there would be mockers in 

the last time who would 

walk according to their own 

ungodly lusts. 

مَانِ  فإَِنَّهُمْ قاَلوُا لكَُمْ إِنَّهُ فيِ الزَّ

الأخَِيرِ سَيكَُونُ قوَْمٌ مُسْتهَْزِئوُنَ، 

 نَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ فجُُورِهِمْ.سَالِكِي

Nai ne ny`etvwrj `ebol `m'u,ikwc 

nyète `mmon p̀neuma `nqytou. 

These are sensual 

persons, who cause 

divisions, not having the 

Spirit. 

 بِأنَْفسُِهِمْ،هَؤُلاءَِ هُمُ الْمُعْتزَِلوُنَ 

 لهَُمْ.نفَْسَانِيُّونَ لاَ رُوحَ 

N;wten de namenra] ket ;ynou 

qen petennah] e;ouab@ èretentwbh 

qen Pi`pneuma e;ouab. 

But you, beloved, 

building yourselves up on 

your most holy faith, 

praying in the Holy Spirit, 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَبْنوُا  وَأمََّ

 الأقَْدَسِ،مُ أنَْفسَُكُمْ عَلىَ إِيمَانكُِ 

وحِ   الْقدُُسِ،مُصَلِِّينَ فيِ الرُّ



101 

 

Maren`areh `eron qen ou`agapy `nte 

Vnou]@ enjoust `ebol qa`thy `mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc euwnq 

ǹ̀eneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for the 

mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 

 اللهِ،وَاحْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ فيِ مَحَبَّةِ 

مُنْتظَِرِينَ رَحْمَةَ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

 الأبَدَِيَّةِ.الْمَسِيحِ لِلْحَياَةِ 

Ouoh hanouon men èretencohi 

`mmwou euerdi`ak̀rinin `mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 مُمَيِِّزِينَ،مُوا الْبعَْضَ وَارْحَ 

Hanouon de èretennohem `mmwou 

èretenhwlem `mmwou `ebol qen 

pi,̀rwm@ hanouon de èretennai nwou 

qen ouho]@ `eretenmoc] ǹ]ke`s;yn 

etoi `na[ni `nte ]carx. 

but others save with 

fear, pulling them out of the 

fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

وَخَلِِّصُوا الْبعَْضَ بِالْخَوْفِ 

مُبْغِضِينَ حَتَّى  النَّارِ،مُخْتطَِفِينَ مِنَ 

 الْجَسَدِ.الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ 

Vy de `ete ouon `sjom `mmof 

`eàreh `erwten `nat`cla]@ ouoh 

ètahoten `eraten ;ynou `mpe`m;o 

`mpefẁou èretenoi `nata[ni qen 

ou;elyl. 

Now to Him who is able 

to keep you from stumbling, 

and to present you faultless 

before the presence of His 

glory with exceeding joy, 

 عَاثرِِينَ،وَالْقاَدِرُ أنَْ يحَْفظََكُمْ غَيْرَ 

وَيوُقفِكَُمْ أمََامَ مَجْدِهِ بلِاَ عَيْبٍ فيِ 

 الِابْتِهَاجِ.

Vnou] `mmauatf Pencwtyr èbol 

hiten Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ 

piẁou vwf pe nem ]metnis] nem 

piàmahi nem piersisi@ qajen pi`eneh 

tyrf nem ]nou nem sa `eneh `nte 

nièneh. Amyn. 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

لهَُ  مُخَلِِّصُناَ،الَِإلهَُ الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 

الْمَجْدُ وَالْعظََمَةُ وَالْقدُْرَةُ 

 الدُّهُورِ.الآنَ وَإِلىَ كُلِِّ  وَالسُّلْطَانُ،

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=g@ ^ - =i=a 
Acts 23: 6 - 11 11 - 6: 23 أعمال 

Etaf`emi de `nje Pauloc je ouon 

oumeroc men `eva niCaddokeoc pe 

pikemeroc de `eva niVariceoc pe 

afws `ebolqen pima `n]hap@ nirwmi 

nen`cnyou `anok ouVariceoc `psyri 

`mVariceoc e;be ouhelpic nem 

ou``anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]hap `eroi. 

But when Paul 

perceived that one part were 

Sadducees and the other 

Pharisees, he cried out in 

the council, “Men and 

brethren, I am a Pharisee, 

the son of a Pharisee; 

concerning the hope and 

resurrection of the dead I 

am being judged!” 

ا عَلِمَ بوُلسُُ أنََّ قِسْماً مِنْهُمْ  وَلمََّ

ي سِيُّونَ صَدُّوقِيُّونَ وَالآخَرَ فرَِِّ

جَالُ  أيَُّهَا» الْمَجْمَعِ:صَرَخَ فيِ  الرِِّ

يسِيٌّ ابْنُ  .الِإخْوَةُ أنَاَ فرَِِّ يسِيٍِّ  فرَِِّ

عَلىَ رَجَاءِ قيِاَمَةِ الأمَْوَاتِ أنَاَ 

 «.أحَُاكَمُ 

Vai de `etafjof afswpi `nje 

ou`s;orter oute niVariceoc nem 

niCaddokeoc ouoh afvwrj `nje 

pimys. 

And when he had said 

this, a dissension arose 

between the Pharisees and 

the Sadducees; and the 

assembly was divided. 

ا قاَلَ هَذاَ حَدَثتَْ مُناَزَعَةٌ بيَْنَ  وَلمََّ

دُّوقِيِِّينَ وَانْشَقَّتِ  يسِيِِّينَ وَالصَّ الْفرَِِّ

 الْجَمَاعَةُ.

NiCaddokeoc men gar cejw `mmoc 

je `mmon ``anactacic oude aggeloc 

oude pi`pneuma@ niVariceoc de 

ceouwnh `mmwou `ebol eucop. 

For Sadducees say that 

there is no resurrection—

and no angel or spirit; but 

the Pharisees confess both. 

دُّوقِيِِّينَ يقَوُلوُنَ إِنَّهُ ليَْسَ  لأنََّ الصَّ

ا  قِياَمَةٌ وَلاَ مَلاكٌَ وَلاَ رُوحٌ وَأمََّ

ونَ بكُِلِِّ  يسِيُّونَ فيَقُِرُّ  ذلَِكَ.الْفرَِِّ

Afswpi de `nje ounis] `nq̀rwou 

ouoh autwounou `nje hanouon 

`ebolqen niVariceoc au`mlaq eujw 

`mmoc je tenjem `hli `mpethwou an 

qen pairwmi icje oup̀neuma afcaji 

Then there arose a loud 

outcry. And the scribes of 

the Pharisees’ party arose 

and protested, saying, “We 

find no evil in this man; but 

if a spirit or an angel has 

spoken to him, let us not 

fight against God.” 

فحََدَثَ صِياَحٌ عَظِيمٌ وَنهََضَ كَتبَةَُ 

يسِيِِّينَ وَطَفِقوُا  قِسْمِ الْفرَِِّ

نجَِدُ  لسَْناَ» قاَئلِِينَ:يخَُاصِمُونَ 

وَإنِْ  الِإنْسَانِ!شَيْئاً رَدِيِّاً فيِ هَذاَ 

كَانَ رُوحٌ أوَْ مَلاكٌَ قدَْ كَلَّمَهُ فلَاَ 

 «.اللهَ نحَُارِبنََّ 
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nemaf ie ouaggeloc. 

Etafswpi de `nje ounis] 

`ǹs;orter aferho] `nje pi,iliar,oc 

mypwc `ncefi `mPauloc `ebol hitotou 

aferkeleuin `mpi`ctrateuma `ntouse 

`eh̀ryi `ntouhwlem `mmof `ebolqen 

toumy] `ntou`enf `èhryi `e]parèmboly 

Now when there arose a 

great dissension, the 

commander, fearing lest 

Paul might be pulled to 

pieces by them, commanded 

the soldiers to go down and 

take him by force from 

among them, and bring him 

into the barracks. 

ا حَدَثتَْ مُناَزَعَةٌ كَثِيرَةٌ اخْتشََى  وَلمََّ

الأمَِيرُ أنَْ يفَْسَخُوا بوُلسَُ فأَمََرَ 

لْعسَْكَرَ أنَْ ينَْزِلوُا وَيخَْتطَِفوُهُ مِنْ ا

 الْمُعسَْكَرِ.وَسَطِهِمْ وَيأَتْوُا بهِِ إِلىَ 

Nh̀ryi de qen pi`ejwrh e;nyou `a 

P[oic `ohi `eratf nahraf@ pejaf je 

jemnom] `m`vry] gar `etakerme;re 

e;byt qen Ieroucalym pairy] hw] 

`erok pe `ntekerme;re e;byt qen 

`tkeRwmy. 

But the following night 

the Lord stood by him and 

said, “Be of good cheer, 

Paul; for as you have 

testified for Me in 

Jerusalem, so you must also 

bear witness at Rome.” 

بُّ  وَفيِ اللَّيْلةَِ التَّالِيةَِ وَقفََ بهِِ الرَّ

ولسُُ لأنََّكَ كَمَا ثقِْ ياَ بُ » وَقاَلَ:

شَهِدْتَ بمَِا لِي فيِ أوُرُشَلِيمَ هَكَذاَ 

 ً  .ينَْبغَِي أنَْ تشَْهَدَ فيِ رُومِيةََ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =a Psalm 15: 1 1: 15 مورمزال 

 Areh `eroi P[oic je aierhelpic 

`erok. Aijoc `mP[oic je `n;ok pe 

pa[oic@ je na `aga;on ker,̀rià `mmwou 

an. Allyloui`a. 

 Keep me, O Lord; for I 

have hoped in You. I said to 

The Lord, “You are my 

Lord, and You have no need 

of my goodness.” Alleluia. 

 احفظني يا رب فإني عليك توكلت.

قلت للرب: أنت ربي، ولا تحتاج 

 ويا.يلهلل. إلى صلاحي
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =i=d - =k^ 
Luke 11: 14 - 26  26 - 14: 11لوقا 

Ouoh nahiou`i `ebol `noudemwn 

`nkour pe@ ouoh acswpi etafì `ebol 

`nje pidemwn afcaji `nje pikour ouoh 

auer`svyri `nje nimys. 

And He was casting out 

a demon, and it was mute. 

So it was, when the demon 

had gone out, that the mute 

spoke; and the multitudes 

marveled. 

وَكَانَ يخُْرِجُ شَيْطَاناً وَكَانَ ذلَِكَ 

ا أخُْرِجَ الشَّيْطَانُ تكََلَّمَ  أخَْرَسَ. فلَمََّ

بَ   الْجُمُوعُ.الأخَْرَسُ فتَعَجََّ

Hanouon de `ebol `nqytou pejwou 

je qen Belzeboul `par,wn `nte 

nidemwn afhiouì `nnidemwn `ebol. 

But some of them said, 

“He casts out demons by 

Beelzebub, the ruler of the 

demons.” 

ا قوَْمٌ مِنْهُمْ  بِبعَْلزََبوُلَ » فقَاَلوُا:وَأمََّ

اطِينِ يخُْرِجُ رَئِيسِ الشَّيَ 

 «.الشَّياَطِينَ 

Hanke,wouni de euerpirazin 

naukw] `nca oumyini `ntotf `ebol qen 

`tve. 

Others, testing Him, 

sought from Him a sign 

from heaven. 

وَآخَرُونَ طَلبَوُا مِنْهُ آيةًَ مِنَ 

بوُنهَُ.السَّمَاءِ   يجَُرِِّ

N;of de efcwoun `nnoumeuì 

pejaf nwou je metouro niben 

acsanvws `ejwc sacswf ouoh ouyi 

`ejen ouyisafhei. 

But He, knowing their 

thoughts, said to them: 

“Every kingdom divided 

against itself is brought to 

desolation, and a house 

divided against a house 

falls. 

 كُلُّ » لهَُمْ:فعَلَِمَ أفَْكَارَهُمْ وَقاَلَ 

مَمْلكََةٍ مُنْقسَِمَةٍ عَلىَ ذاَتِهَا تخَْرَبُ 

 يسَْقطُُ.وَبيَْتٍ مُنْقسَِمٍ عَلىَ بيَْتٍ 

Icje de `pcatanac hwf afvws 

`ejwf ̀mmauatf pwc je tefmetouro 

na`s`ohi `eratc je tetenjw `mmoc je 

If Satan also is divided 

against himself, how will 

his kingdom stand? Because 

you say I cast out demons 

by Beelzebub. 

فإَِنْ كَانَ الشَّيْطَانُ أيَْضاً ينَْقسَِمُ 

 مَمْلكََتهُ؟ُعَلىَ ذاَتهِِ فكََيْفَ تثَبْتُُ 

ولَ إِنِِّي بِبعَْلزََبُ  تقَوُلوُنَ:لأنََّكُمْ 

 .أخُْرِجُ الشَّياَطِينَ 



105 

 

qen Belzeboul ]hioùi `nnidemwn 

`ebol. 

Icje de `anok qen Belzeboul 

]hioùi `nnidemwn `ebol netensyri 

auhiou`i `ebol qen nim@ e;be vai ǹ;wou 

cenaerref]hap `erwten. 

And if I cast out demons 

by Beelzebub, by whom do 

your sons cast them out? 

Therefore, they will be your 

judges. 

فإَِنْ كُنْتُ أنَاَ ببِعَْلزََبوُلَ أخُْرِجُ 

 ؟يخُْرِجُونَ الشَّياَطِينَ فأَبَْناَؤُكُمْ بمَِنْ 

 قضَُاتكَُمْ.ونوُنَ لِذلَِكَ هُمْ يكَُ 

Icje de `anok qen outyb `nte 

Vnou] ]hiouì `nnidemwn `ebol hara 

acvoh `erwten `nje ]metouro `nte 

Vnou]. 

But if I cast out demons 

with the finger of God, 

surely the kingdom of God 

has come upon you. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنْتُ بِإِصْبِعِ اللهِ أخُْرِجُ 

الشَّياَطِينَ فقَدَْ أقَْبلََ عَليَْكُمْ مَلكَُوتُ 

 اللهِ.

Eswp gar àresan pijwri qokf 

`ntefàreh `etefauly sare 

nefhupar,onta swpi qen ouhiryny. 

When a strong man, 

fully armed, guards his own 

palace, his goods are in 

peace. 

حِينمََا يحَْفظَُ الْقوَِيُّ دَارَهُ مُتسََلِِّحاً 

 .تكَُونُ أمَْوَالهُُ فيِ أمََانٍ 

Eswp de `nte oujwri `erof `i `e`hryi 

`ejwf ouoh `ntef`[ro èrof safẁli 

`mpefqwk vy`enare `h;yf ,y `erof 

ouoh safjwr ǹnefswl `ebol. 

But when a stronger 

than he comes upon him 

and overcomes him, he 

takes from him all his armor 

in which he trusted, and 

divides his spoils. 

وَلكَِنْ مَتىَ جَاءَ مَنْ هُوَ أقَْوَى مِنْهُ 

فإَِنَّهُ يغَْلِبهُُ وَينَْزِعُ سِلاحََهُ الْكَامِلَ 

عُ   ناَئمَِهُ.غَ الَّذِي اتَّكَلَ عَليَْهِ وَيوَُزِِّ

Vy`ete `n`fnemyi an af]oubyi ouoh 

vyète `n`fercunagec;e nemyi efjwr 

`mmoi `ebol. 

He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters. 

مَنْ ليَْسَ مَعِي فهَُوَ عَليََّ وَمَنْ لاَ 

قُ.يجَْمَعُ مَعِي فهَُوَ   يفُرَِِّ

 Eswp de àresan pip̀neuma 

`ǹaka;arton `i èbol qen pirwmi 

safcini `ebol hiten hanma `na;mwou 

efkw] `nca ouma ǹemton ouoh 

af`stemjimi tote safjoc je 

]natac;o `epayi ètai`i `ebol `nqytf. 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest; and finding none, he 

says, ‘I will return to my 

house from which I came’. 

وحُ النَّجِسُ مِنَ  مَتىَ خَرَجَ الرُّ

الِإنْسَانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكِنَ ليَْسَ 

وَإذِْ لاَ يجَِدُ  .فِيهَا مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَةً 

يقَوُلُ: أرَْجِعُ إلِىَ بيَْتيِ الَّذِي 

 .خَرَجْتُ مِنْهُ 
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 Ouoh afsan`i `ntefjemf ef̀crwft 

efcarh efcelcwl. 

 And when he comes, he 

finds it swept and put in 

order. 

 ً  .فيَأَتْيِ وَيجَِدُهُ مَكْنوُساً مُزَيَّنا

 Tote safsenaf ouoh saf[i 

ǹkesasf (=z) `m`pneuma euhwou `ehote 

`erof ouoh ausansenaf `eqoun 

sauswpi `mmau ouoh sare niqaeu `nte 

pirwmi `ete`mmau `thwou `enefhouà]. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ أخَُرَ 

 .أشََرَّ مِنْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ 

فتَصَِيرُ أوََاخِرُ ذلَِكَ الِإنْسَانِ أشََرَّ 

 .مِنْ أوََائِلِهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Third Week of Lent (Saturday) 

 (سبتال)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثالثمن س داسالاليوم 
 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=k=;@ =a> =b Psalm 129: 1, 2 2، 1: 129 مورمزال 

 Ebol qen nyètsyk aiws oubyk 

P[oic@ P[oic cwtem `eta`cmy@ 

marouswpi `nje nekmasj eu]̀nh̀;you 

`et̀`cmy `nte pa]ho. Allyloui`a. 

 Out of the depths I have 

cried to You. O Lord. O 

Lord, hear my voice. Let 

Your ears be attentive to the 

voice of my supplication. 

Alleluia. 

من الأعماق صرخت إليك يا رب. 

لتكن أذناك  .يا رب استمع صوتي

 .مصغيتين إلى صوت تضرعي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =k=z 
Mark 10: 17 - 27  27 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

وَفِيمَا هُوَ خَارِجٌ إِلىَ الطَّرِيقِ 

 وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِدٌ وَجَثاَ لهَُ 

الِحُ مَاذاَ أعَْمَ  أيَُّهَا» لُ الْمُعلَِِّمُ الصَّ

 «الأبَدَِيَّة؟َلأرَِثَ الْحَياَةَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 
تدَْعُونيِ  لِمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ صَالِحاً إلاَّ وَاحِدٌ  صَالِحا؟ً

ُ.وَهُوَ   اللََّّ
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`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 
No one is good but One, 

that is, God. 

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

لاَ  تزَْنِ.لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِفُ 

ورِ.لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِقْ.لاَ  تقَْتلُْ.  بِالزُّ

كَ وَ أكَْرِمْ أبَاَكَ  تسَْلِبْ.لاَ   «.أمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

مُعلَِِّمُ هَذِهِ كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ:

 «.حَدَاثتَيِحَفِظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِليَْهِ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

اذْهَبْ بعِْ كُلَّ  وَاحِدٌ.شَيْءٌ  يعُْوِزُكَ »

مَا لكََ وَأعَْطِ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ فيِ السَّمَاءِ وَتعَاَلَ اتبْعَْنيِ 

لِيبَ حَامِلاً   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِ وَمَضَى حَزِيناً 

 كَثِيرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

 لِتلَامَِيذِهِ:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِي الأمَْوَالِ  مَا»

ِ إِلىَ مَلكَُوتِ   «.اللََّّ

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

فقََالَ  كَلامَِهِ.فتَحََيَّرَ التَّلامَِيذُ مِنْ 

مَا أعَْسَرَ بنَيَِّ  ياَ» أيَْضاً:يسَُوعُ 

دُخُولَ الْمُتَّكِلِينَ عَلىَ الأمَْوَالِ إلِىَ 

ِ.مَلكَُوتِ   اللََّّ
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

مُرُورُ جَمَلٍ مِنْ ثقَْبِ إِبْرَةٍ أيَْسَرُ مِنْ 

ِ!أنَْ يدَْخُلَ غَنيٌِّ إِلىَ مَلكَُوتِ   «اللََّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

فبَهُِتوُا إِلىَ الْغاَيةَِ قاَئِلِينَ بعَْضُهُمْ 

يسَْتطَِيعُ أنَْ  فمََنْ » لِبعَْضٍ:

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

 عِنْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ يسَُوعُ 

النَّاسِ غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَِنْ ليَْسَ 

ِ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ مُسْتطََاعٌ  عِنْدَ اللََّّ

ِ عِنْدَ   .اللََّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل  الثانيةبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Korin;ioc =z@ =b - =i=a 2 Corinthians 7: 2 - 11 2 11 - 2: 7 كورنثوس 

Sopten `erwten@ `mpen[i `hli 

`njonc@ `mpentake `hli@ `mpenfej `hli. 

Open your hearts to us. 

We have wronged no one, 

we have corrupted no one, 

we have cheated no one. 

لمَْ نفُْسِدْ  أحََداً.لمَْ نظَْلِمْ  اقِْبلَوُناَ.

 أحََدٍ.لمَْ نطَْمَعْ فيِ  أحََداً.
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Naijw `mmoc an kata ouhiouì 

m̀̀phap@ aiersorp gar ǹjoc je 

teten,y qen penhyt `eers̀vyr `mmou 

nem `eers̀vyr ǹwnq. 

I do not say this to 

condemn; for I have said 

before that you are in our 

hearts, to die together and to 

live together. 

لأنَِِّي قدَْ  دَيْنوُنةٍَ،لِ لاَ أقَوُلُ هَذاَ لأجَْ 

قلُْتُ سَابقِاً إِنَّكُمْ فيِ قلُوُبِناَ لِنمَُوتَ 

 مَعكَُمْ.مَعكَُمْ وَنعَِيشَ 

Ouon `ntyi `mmau `nounis] 

`mparrycià harwten@ ouon `ntyi 

`nounis] `nsousou `ejen ;ynou@ aimoh 

`ebol qen tetennom]@ aierhou`o qen 

pirasi `e`hryi `ejen penhojhej tyrf. 

Great is my boldness of 

speech toward you, great is 

my boasting on your behalf. 

I am filled with comfort. I 

am exceedingly joyful in all 

our tribulation. 

رٌ لِي افْتِخَارٌ كَثِي بكُِمْ.لِي ثقِةٌَ كَثِيرَةٌ 

قدَِ امْتلََأْتُ تعَْزِيةًَ  جِهَتكُِمْ.مِنْ 

اً فيِ جَمِيعِ  وَازْدَدْتُ فرََحاً جِدِّ

 ضِيقاَتِناَ.

Ke gar `etan`i `e;̀Makadoni`a `mpe 

tencarx [i `hli `nm̀ton alla 

enhejhwj qen hwb niben@ cabol 

hanswnt caqoun hanho]. 

For indeed, when we 

came to Macedonia, our 

bodies had no rest, but we 

were troubled on every side. 

Outside were conflicts, 

inside were fears. 

ا أتَيَْناَ إلِىَ مَكِدُونِيَّةَ لمَْ يكَُنْ  لأنََّناَ لمََّ

احَةِ بلَْ كُنَّا  لِجَسَدِناَ شَيْءٌ مِنَ الرَّ

. مِنْ خَارِجٍ مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِِّ شَيْءٍ 

 مَخَاوِفُ.مِنْ دَاخِلٍ  خُصُومَاتٌ.

Alla vyèsaf]nom] 

`nnyetebiyout Vnou] af]nom] nan 

qen `tparoucià `nTitoc. 

Nevertheless God, who 

comforts the downcast, 

comforted us by the coming 

of Titus, 

ي الْمُتَّضِعِي نَ لكَِنَّ اللهَ الَّذِي يعُزَِِّ

اناَ بمَِجِيءِ   .تيِطُسَ عَزَّ

Ou monon de qen tefparoucià 

alla nem qen ]kenom] 

;y`etaftajro `n`qryi `nqytc `ejen 

;ynou eftamo `mmon `epetenmei `nhyt 

nem petenrimi nem peten,oh `e`hryi 

`ejwn hwcte `ntarasi `nhou`o. 

and not only by his 

coming, but also by the 

consolation with which he 

was comforted in you, when 

he told us of your earnest 

desire, your mourning, your 

zeal for me, so that I 

rejoiced even more. 

وَليَْسَ بمَِجِيئهِِ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً 

ى بِهَا بِسَببَكُِمْ  بِالتَّعْزِيةَِ الَّتيِ تعَزََّ

حِكُمْ مْ وَنوَْ وَهُوَ يخُْبِرُناَ بشَِوْقكُِ 

حَتَّى إِنِِّي فرَِحْتُ ، وَغَيْرَتكُِمْ لأجَْلِي

 .أكَْثرََ 

Je icje ai]̀mkah ǹhyt nwten qen 

]̀epictoly ǹ]ouwm `nh̀;yi an@ icje 

naierp̀keouwm `n`h;yi pe ]nau gar je 

]̀epictoly `ete `mmau je icje 

ac]̀mkah `nhyt nwten `proc ouounou. 

For even if I made you 

sorry with my letter, I do 

not regret it; though I did 

regret it. For I perceive that 

the same epistle made you 

sorry, though only for a 

while. 

لأنَِِّي وَإنِْ كُنْتُ قدَْ أحَْزَنْتكُُمْ 

سَالةَِ لسَْتُ  مَعَ أنَِِّي  ،أنَْدَمُ بِالرِِّ

سَالةََ . ندَِمْتُ  فإَِنِِّي أرََى أنََّ تِلْكَ الرِِّ

 .زَنتَكُْمْ وَلوَْ إلِىَ سَاعَةٍ أحَْ 



111 

 

}nou de ]rasi@ ou, oti je 

`atetener̀mkah ǹhyt alla je 

`atetener̀mkah ǹhyt eumet̀anoià@ 

`atetener̀mkah ǹhyt gar kata 

Vnou] hina `ntetens̀tem ]̀oci `nh̀li 

`ebol `mmon. 

Now I rejoice, not that 

you were made sorry, but 

that your sorrow led to 

repentance. For you were 

made sorry in a godly 

manner, that you might 

suffer loss from us in 

nothing. 

 ، بلَْ لاَ لأنََّكُمْ حَزِنْتمُْ  أفَْرَحُ،الَآنَ أنَاَ 

. لأنََّكُمْ حَزِنْتمُْ لِلتَّوْبةَِ نَّكُمْ حَزِنْتمُْ لأَ 

رُوا تتَخََسَّ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ اللهِ لِكَيْ لاَ 

 .مِنَّا فيِ شَيْءٍ 

Pi`mkah `nhyt gar kata Vnou] 

eferhwb eumetànoià eunohem 

`na;ouwm `n`h;yf pi`mkah `nhyt de `nte 

pikocmoc saferhwb eumou. 

For godly sorrow 

produces repentance leading 

to salvation, not to be 

regretted; but the sorrow of 

the world produces death. 

لأنََّ الْحُزْنَ الَّذِي بِحَسَبِ مَشِيئةَِ اللهِ 

، بةًَ لِخَلاصٍَ بلِاَ ندََامَةٍ ينُْشِئُ توَْ 

ا حُزْنُ  ً  وَأمََّ  .الْعاَلمَِ فيَنُْشِئُ مَوْتا

Hyppe gar ic pìmkah ǹhyt 

`etaretenaif kata Vnou] aferhwb 

nwten `noumys `n`cpoudy alla 

eùapologi`a alla eu`aganaktycic 

euho] alla eumei `nhyt alla eu,oh 

alla eu[i`m`psis ouoh qen hwb niben 

`atetentahe ;ynou `eraten ;ynou 

èretenouab `mpihwb. 

For observe this very 

thing, that you sorrowed in 

a godly manner: What 

diligence it produced in you, 

what clearing of yourselves, 

what indignation, what fear, 

what vehement desire, what 

zeal, what vindication! In all 

things you proved 

yourselves to be clear in this 

matter. 

يْنهُُ بِحَسَبِ نَّهُ هُوَذاَ حُزْنكُُمْ هَذاَ عَ فإَِ 

شَأَ فِيكُمْ مِنَ ، كَمْ أنَْ مَشِيئةَِ اللهِ 

الِاجْتهَِادِ، بلَْ مِنَ الِاحْتجَِاجِ، بلَْ 

مِنَ الْغيَْظِ، بلَْ مِنَ الْخَوْفِ، بلَْ مِنَ 

الشَّوْقِ، بلَْ مِنَ الْغيَْرَةِ، بلَْ مِنَ 

يْءٍ أظَْهَرْتمُْ . فيِ كُلِِّ شَ الِانْتقِاَمِ 

 .أنَْفسَُكُمْ أنََّكُمْ أبَْرِياَءُ فيِ هَذاَ الأمَْرِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =b@ =i=d - =k^ 
James 2: 14 - 26  26 - 14: 2يعقوب 
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Ou pe `phyou na`cnyou èswp `nte 

ouai joc je ouon] ounah] `mmau 

`mmon `ntaf de `nhan`hbhou`i@ my ouon 

s̀jom `nte pinah] nahmef asne 

nih̀byouì. 

What does it profit, my 

brethren, if someone says he 

has faith but does not have 

works? Can faith save him? 

مَا الْمَنْفعَةَُ ياَ إخِْوَتيِ إنِْ قاَلَ أحََدٌ 

 أعَْمَالٌ؟إنَِّ لهَُ إِيمَاناً وَلكَِنْ ليَْسَ لهَُ 

 يخَُلِِّصَه؟ُهَلْ يقَْدِرُ الِإيمَانُ أنَْ 

Eswp `eouon oucon ie oucwni 

eubys ouoh eusat `nt̀`qre `nte 

pièhoou. 

If a brother or sister is 

naked and destitute of daily 

food, 

إنِْ كَانَ أخٌَ وَأخُْتٌ عُرْياَنيَْنِ 

.وَمُعْتاَزَيْنِ لِلْقوُتِ   الْيوَْمِيِِّ

Ouoh `nte ouai de `ebol qen ;ynou 

joc nwou je masenwten qen 

ouhiryny `qmom ouoh ci `ntetens̀tem] 

de nwou `nt̀`,rià `nte picwma ou pe 

p̀hyou. 

and one of you says to 

them, “Depart in peace, be 

warmed and filled,” but you 

do not give them the things 

which are needed for the 

body, what does it profit? 

 بسَِلامٍَ، امْضِياَ» أحََدُكُمُ:فقَاَلَ لهَُمَا 

وَلكَِنْ لمَْ « وَاشْبعَاَاسْتدَْفِئاَ 

تعُْطُوهُمَا حَاجَاتِ الْجَسَدِ، فمََا 

 الْمَنْفعَةَ؟ُ

Pairy] hwf pinah] `eswp `mmon 

hwb `nqytf `fmwout qari qarof. 

Thus also faith by itself, 

if it does not have works, is 

dead. 

إنِْ لمَْ يكَُنْ لهَُ  أيَْضاً،هَكَذاَ الِإيمَانُ 

 أعَْمَالٌ، مَيِِّتٌ فيِ ذاَتهِِ.

Alla `fnajoc `nje ouai je `n;ok 

ouon `ntak ounah] `mmau ànok hw 

ouon `ntyi `nhanh̀bhou`i matamoi 

`epeknah] ,wric ni`hbhouì `anok hw 

`ntatamok `epanah] `ebol qen 

nah̀byou`i. 

But someone will say, 

“You have faith, and I have 

works.” Show me your faith 

without your works, and I 

will show you my faith by 

my works. 

، أنَْتَ لكََ إِيمَانٌ »لكَِنْ يقَوُلُ قاَئلٌِ: 

إِيمَانكََ  أرَِنيِ« وَأنَاَ لِي أعَْمَالٌ!

أرُِيكَ بِأعَْمَالِي  وَأنَاَ، بدُِونِ أعَْمَالِكَ 

 .إِيمَانيِ

N;ok de `knah] je ouai pe Vnou] 

kalwc k̀ra `mmoc nikedemwn hwou 

cenah] ouoh ce`c;erter. 

You believe that there is 

one God. You do well. Even 

the demons believe; and 

tremble! 

َ وَاحِدٌ. حَسَناً  أنَْتَ  تؤُْمِنُ أنََّ اللََّّ

يؤُْمِنوُنَ  . وَالشَّياَطِينُ تفَْعلَُ 

ونَ   .وَيقَْشَعِرُّ

<ouws de `e`emi `w `vrwmi etsouit 

je pinah] ,wric ni`hbhoui `fmwout. 

But do you want to 

know, O foolish man, that 

faith without works is dead? 

رِيدُ أنَْ تعَْلمََ أيَُّهَا وَلكَِنْ هَلْ تُ 

مَانَ بدُِونِ الِإنْسَانُ الْباَطِلُ أنََّ الِإي

 أعَْمَالٍ مَيِِّتٌ؟
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Abraam peniwt my netau`;maiof 

an `ebol qen nih̀byoui `etaf`ini  ̀nIcaak 

pefsyri `ejen pima`nerswousi. 

Was not Abraham our 

father justified by works 

when he offered Isaac his 

son on the altar? 

رْ إِبْ   ،رَاهِيمُ أبَوُناَ باِلأعَْمَالِ ألَمَْ يتَبَرََّ

مَ إِسْ   حَاقَ ابْنهَُ عَلىَ الْمَذْبحَ؟ِإذِْ قدََّ

<nau je nare pinah] erhwb nem 

nih̀byoui ouoh `ebolqen ni`hbyoùi à 

pinah] jwk `ebol. 

Do you see that faith 

was working together with 

his works, and by works 

faith was made perfect? 

، يمَانَ عَمِلَ مَعَ أعَْمَالِهِ فتَرََى أنََّ الإِ 

 كْمِلَ الِإيمَانُ.وَبِالأعَْمَالِ أُ 

Ouoh acjwk `ebol `nje ]̀gravy 

;yetjw `mmoc je afnah] `nje 

Abraam `eVnou] auopc naf 

`eoume;myi ouoh aumou] `erof je 

`p̀svyr `mVnou]. 

And the Scripture was 

fulfilled which says, 

“Abraham believed God, 

and it was accounted to him 

for righteousness.” And he 

was called the friend of 

God. 

 فآَمَنَ إِبْرَاهِيمُ »وَتمََّ الْكِتاَبُ الْقاَئِلُ: 

ِ فحَُسِبَ  اً  بِاللََّّ وَدُعِيَ خَلِيلَ « لهَُ بِرِّ

 ِ  .اللََّّ

Tetennau je auna`;mai`e pirwmi 

`ebolqen ni`hbyoui ouoh ne `ebolqen 

pinah] `mmauatf an. 

You see then that a man 

is justified by works, and 

not by faith only. 

رُ ترََوْنَ إذِاً أنََّهُ بِالأَ  عْمَالِ يتَبَرََّ

 .الِإنْسَانُ، لاَ باِلِإيمَانِ وَحْدَهُ 

Pairy] on Raab ]porny my 

netau;̀maioc an `ebolqen ni`hbyoùi 

ètacsep nijyr èroc ouoh ac]totou 

`ebol hiten kemwit. 

Likewise, was not 

Rahab the harlot also 

justified by works when she 

received the messengers and 

sent them out another way? 

ً  كَذلَِكَ رَاحَابُ الِّزَانِيةَُ  أمََا ، أيَْضا

رَتْ باِلأعَْمَالِ  سُلَ تبَرََّ ، إذِْ قبَِلتَِ الرُّ

 خْرَجَتهُْمْ فيِ طَرِيقٍ آخَرَ؟وَأَ 

Mv̀ry] gar `mpicwma ,wric 

pi`pneuma `fmwout pairy] hwf 

pinah] ,wric nih̀byoùi `fmwout. 

For as the body without 

the spirit is dead, so faith 

without works is dead also. 

الْجَسَدَ بدُِونَ رُوحٍ لأنََّهُ كَمَا أنََّ 

، هَكَذاَ الِإيمَانُ أيَْضاً بدُِونِ مَيِِّتٌ 

 .أعَْمَالٍ مَيِِّتٌ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=g@ =i=b - ==l=e 
Acts 23: 12 - 35 35 - 12: 23 أعمال 

Eta pi`ehoou de swpi au;wou] 

`nje niIoudai@ auwrk `nnou`eryou eujw 

`mmoc `e`stemouwm oude `e`stemcw 

satouqwteb `mPauloc. 

And when it was day, some 

of the Jews banded together 

and bound themselves under 

an oath, saying that they 

would neither eat nor drink 

till they had killed Paul. 

ا صَارَ النَّهَارُ صَنعََ بعَْضُ  وَلمََّ

ِّفاَقاً وَحَرَمُوا أنَْفسَُهُمْ الْيهَُ  ودِ اتِ

قاَئِلِينَ إِنَّهُمْ لاَ يأَكُْلوُنَ وَلاَ يشَْرَبوُنَ 

 بوُلسَُ.حَتَّى يقَْتلُوُا 

Nauer hou`o de `e`hme `nrwmi `nje 

ny`etau``iri `mpai`anas. 

Now there were more than 

forty who had formed this 

conspiracy. 

وَكَانَ الَّذِينَ صَنعَوُا هَذاَ التَّحَالفَُ 

 أرَْبعَِينَ.أكَْثرََ مِنْ 

Nai au`i ]a niar,y`ereuc nem 

ni`precbuteroc pejwou je qen 

pi`ana;ema antarkon `es̀temjem]pi 

`ǹhli `nwik satenqwteb `mPauloc. 

They came to the chief 

priests and elders, and said, 

“We have bound ourselves 

under a great oath that we 

will eat nothing until we 

have killed Paul. 

فتَقَدََّمُوا إِلىَ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ 

حَرَمْناَ  قدَْ » وَقاَلوُا:وَالشُّيوُخِ 

أنَْفسَُناَ حِرْماً أنَْ لاَ نذَوُقَ شَيْئاً 

 بوُلسَُ.حَتَّى نقَْتلَُ 

}nou oun ouwnh `epi,iliar,oc 

nem pima`n]hap hopwc `ntefenf 

sarwten hwc je `aretenna`emi qen 

outajro e;bytf@ `anon de 

`mpatefqwnt `erwten tencebtwt 

`eqo;bef. 

Now you, therefore, 

together with the council, 

suggest to the commander 

that he be brought down to 

you tomorrow, as though 

you were going to make 

further inquiries concerning 

him; but we are ready to kill 

him before he comes near.” 

وَالآنَ أعَْلِمُوا الأمَِيرَ أنَْتمُْ مَعَ 

الْمَجْمَعِ لِكَيْ ينُْزِلهَُ إِليَْكُمْ غَداً كَأنََّكُمْ 

مُزْمِعوُنَ أنَْ تفَْحَصُوا بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

ا  وَنحَْنُ قبَْلَ أنَْ يقَْترَِبَ  لهَُ.عَمَّ

 «.لِقتَلِْهِ مُسْتعَِدُّونَ 

Etafcwtem de `e]jorjc `nje 

p̀syri `n`tcwni `mPauloc af`i afse 

èqoun `e]parèmboly aftame Pauloc. 

 So when Paul’s sister’s 

son heard of their ambush, 

he went and entered the 

barracks and told Paul. 

وَلكَِنَّ ابْنَ أخُْتِ بوُلسَُ سَمِعَ 

بِالْكَمِينِ فجََاءَ وَدَخَلَ الْمُعسَْكَرَ 

 بوُلسَُ.وَأخَْبرََ 

Afmou] de `nje Pauloc `eouai 

`nnièkatontar,oc pejaf je [i 

Then Paul called one of the 

centurions to him and said, 

“Take this young man to the 

ادِ  فاَسْتدَْعَى بوُلسُُ وَاحِداً مِنْ قوَُّ

بِهَذاَ الشَّابِِّ  اذْهَبْ » وَقاَلَ:الْمِئاَتِ 
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`mpaiqelsiri `eqoun sa pi,iliar,oc 

ouontef ouhwb gar efnajof naf. 

commander, for he has 

something to tell him.” 
إِلىَ الأمَِيرِ لأنََّ عِنْدَهُ شَيْئاً يخُْبرُِهُ 

 «.بهِِ 

N;of men oun af[itf afènf sa 

pi,iliar,oc pejaf je Pauloc 

petcwnh afmou] `eroi `eafjoc nyi `e`ini 

`mpaiqelsiri `eqoun sarok ouon `ntaf 

ouhwb `ejof nak. 

So he took him and brought 

him to the commander and 

said, “Paul the prisoner 

called me to him and asked 

me to bring this young man 

to you. He has something to 

say to you.” 

 وَقاَلَ:فأَخََذهَُ وَأحَْضَرَهُ إِلىَ الأمَِيرِ 

الأسَِيرُ بوُلسُُ وَطَلبََ  اسْتدَْعَانيِ»

أنَْ أحُْضِرَ هَذاَ الشَّابَّ إِليَْكَ وَهُوَ 

 «.لكََ عِنْدَهُ شَيْءٌ لِيقَوُلهَُ 

Afàmahi de `ntefjij `nje 

pi,iliar,oc ouoh `etafer`ana,wrin 

ca ouca `mmauatf nafsini `mmof je 

ou petekouws `ejof nyi. 

Then the commander took 

him by the hand, went 

aside, and asked privately, 

“What is it that you have to 

tell me?” 

ى بِ  رِداً مُنْفَ  هِ فأَخََذَ الأمَِيرُ بِيدَِهِ وَتنَحََّ

مَا هُوَ الَّذِي عِنْدَكَ »وَاسْتخَْبرََهُ: 

 «تخُْبرَِنيِ بهِِ؟لِ 

Pejaf je niIoudai aucemnytc 

`etobhk `nrac] hopwc `ntek`ini 

m̀Pauloc `epimaǹ]hap hwc je 

,̀na`emi e;bytf qen outajro. 

And he said, “The Jews 

have agreed to ask that you 

bring Paul down to the 

council tomorrow, as 

though they were going to 

inquire more fully about 

him. 

إنَِّ الْيهَُودَ تعَاَهَدُوا أنَْ »فقَاَلَ: 

يطَْلبُوُا مِنْكَ أنَْ تنُْزِلَ بوُلسَُ غَداً 

إِلىَ الْمَجْمَعِ كَأنََّهُمْ مُزْمِعوُنَ أنَْ 

 َ  .ثرَِ تدَْقِيقٍ كْ يسَْتخَْبرُِوا عَنْهُ بِأ

N;ok oun `mpen;̀re pekhyt ;wt 

nemwou ouon ǹhou`o gar `eh̀me `nrwmi 

`ebol `nqytou eujwrj `erof@ nai 

`etautarke `nnou`eryou `es̀temouwm 

oude `e`stemcw satouqwteb `mmof 

ouoh ]nou cecebtwt eujoust `ebol 

qa`thy `mpiws e;naswpi `ebol hitotk. 

 But do not yield to 

them, for more than forty of 

them lie in wait for him, 

men who have bound 

themselves by an oath that 

they will neither eat nor 

drink till they have killed 

him; and now they are 

ready, waiting for the 

promise from you.” 

إِليَْهِمْ لأنََّ أكَْثرََ مِنْ أرَْبعَِينَ فلَاَ تنَْقدَْ 

رَجُلاً مِنْهُمْ كَامِنوُنَ لهَُ قدَْ حَرَمُوا 

لاَ يشَْرَبوُا أنَْفسَُهُمْ أنَْ لاَ يأَكُْلوُا وَ 

 . وَهُمُ الآنَ مُسْتعَِدُّونَ هحَتَّى يقَْتلُوُُ 

 .«مُنْتظَِرُونَ الْوَعْدَ مِنْكَ 

Pi,iliar,oc oun af,a piqelsiri 

`ebol `eafhonhen naf `e`stemjoc `ǹhli 

je aktamoi `enai. 

So the commander let the 

young man depart, and 

commanded him, “Tell no 

one that you have revealed 

these things to me.” 

لشَّابَّ مُوصِياً إيَِّاهُ فأَطَْلقََ الأمَِيرُ ا

كَ أعَْلمَْتنَيِ تقَلُْ لأحََدٍ إِنَّ  لاَ »: أنَْ 

 «.بِهَذاَ

Ouoh afmou] è̀cnau `ebolqen 

ni`ekatontar,oc pejaf nwou je 

And he called for two 

centurions, saying, “Prepare 

two hundred soldiers, 

seventy horsemen, and two 

ادِ الْمِئاَتِ ثمَُّ دَعَا اثنْيَْنِ مِ  نْ قوَُّ

مِئتَيَْ عَسْكَرِيٍِّ  أعَِدَّا»: وَقاَلَ 

لِيذَْهَبوُا إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَسَبْعِينَ 
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cebte `cnau se `mmatoi hopwc `ncese 

sa Kecari`a nem `sfe ǹhupeuc nem 

`cnau se `nrefhilog,y icjen `vnau 

`najp som] `mpi`ejwrh. 

hundred spearmen to go to 

Caesarea at the third hour of 

the night; 

فاَرِساً وَمِئتَيَْ رَامِحٍ مِنَ السَّاعَةِ 

 اللَّيْلِ.الثَّالِثةَِ مِنَ 

Nce[i de `nhan tebnwou`i hina 

`ntoutale Pauloc `ntounahmef sa 

Vulix pihygemwn. 

and provide mounts to set 

Paul on, and bring him 

safely to Felix the 

governor.” 

وَأنَْ يقُدَِِّمَا دَوَابَّ لِيرُْكِباَ بوُلسَُ 

وَيوُصِلاهَُ سَالِماً إِلىَ فِيلِكْسَ 

 .«الْوَالِي

Af`cqai de `nou`epictoly `eouon 

`ntac `mmau `noutupoc `mpairy]. 

He wrote a letter in the 

following manner: 
 :ةً حَاوِيةًَ هَذِهِ الصُّورَةَ وَكَتبََ رِسَالَ 

Klaudioc Luciac `mpi`kratictoc 

ǹhygemwn Vulix ,ere. 

Claudius Lysias. To the 

most excellent governor 

Felix: 

كُلوُدِيوُسُ لِيسِياَسُ يهُْدِي سَلامَاً »

 .الْعزَِيزِ فِيلِكْسَ الْوَالِي إِلىَ

Pairwmi autahof `nje niIoudai 

ouoh eumeui `eqo;bef aise nem 

pic̀trateuma ainahmef `etai`emi je 

ouRwmeoc pe. 

Greetings. This man was 

seized by the Jews and was 

about to be killed by them. 

Coming with the troops I 

rescued him, having learned 

that he was a Roman. 

ا أمَْسَكَهُ الْيهَُودُ هَذاَ الرَّ  جُلُ لمََّ

وَكَانوُا مُزْمِعِينَ أنَْ يقَْتلُوُهُ أقَْبلَْتُ 

أخُْبِرْتُ أنََّهُ  مَعَ الْعسَْكَرِ وَأنَْقذَْتهُُ إذِْ 

 .رُومَانيٌِّ 

Eiouws de `e`emi `e]lwiji `etoujem 

`ariki `erof e;bytc ai`enf `ejen 

pouma`n]hap. 

And when I wanted to know 

the reason they accused 

him, I brought him before 

their council. 

وَكُنْتُ أرُِيدُ أنَْ أعَْلمََ الْعِلَّةَ الَّتيِ 

لأجَْلِهَا كَانوُا يشَْتكَُونَ عَليَْهِ 

 .أنَْزَلْتهُُ إِلىَ مَجْمَعِهِمْ فَ 

Vai `etaijemf eujem `ariki `erof 

e;be hanzytyma `nte pounomoc 

`mpijem nobi de `nqytf ef`m`psa 

`m`vmou ie hanc̀nauh `nte ouegk̀lyma. 

I found out that he was 

accused concerning 

questions of their law, but 

had nothing charged against 

him deserving of death or 

chains. 

اً عَليَْهِ مِنْ   جِهَةِ  فوََجَدْتهُُ مَشْكُوِّ

. وَلكَِنَّ شَكْوَى مَسَائِلِ ناَمُوسِهِمْ 

الْقيُوُدَ لمَْ تكَُنْ تسَْتحَِقُّ الْمَوْتَ أوَِ 

 .عَليَْهِ 

Etautamoi de e;be ouco[ni 

efhwou efnaswpi qa pairwmi 

`ebolhitotou catot aiouorpf harok 

`eaihonhen `etotou `nnefkatygoroc 

e;roucaji nahrak. 

 And when it was told 

me that the Jews lay in wait 

for the man, I sent him 

immediately to you, and 

also commanded his 

accusers to state before you 

the charges against him. 

Farewell. 

ا أعُْلِمْتُ بمَِكِيدَةٍ عَتِيدَةٍ أنَْ  ثمَُّ لمََّ

جُلِ  مِنَ الْيهَُودِ تصَِيرَ عَلىَ الرَّ

أرَْسَلْتهُُ لِلْوَقْتِ إِليَْكَ آمِراً الْمُشْتكَِينَ 

يقَوُلوُا لدََيْكَ مَا عَليَْهِ. كُنْ أيَْضاً أنَْ 

 .«مُعاَفىً 
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Nimatoi men oun kata 

petau;asf nwou au`wli `mPauloc 

`njwrh auenf `eAntipatric 

Then the soldiers, as they 

were commanded, took Paul 

and brought him by night to 

Antipatris. 

فاَلْعسَْكَرُ أخََذوُا بوُلسَُ كَمَا أمُِرُوا 

 .تِيباَترِْيسَ وَذهََبوُا بهِِ ليَْلاً إِلىَ أنَْ 

Pefrac] de au,w `nnihipeuc 

e;rouse nemaf aukotou 

è]paremboly. 

The next day they left the 

horsemen to go on with 

him, and returned to the 

barracks. 

وَفيِ الْغدَِ ترََكُوا الْفرُْسَانَ يذَْهَبوُنَ 

 .وَرَجَعوُا إلِىَ الْمُعسَْكَرِ  مَعهَُ 

Nai de `etau`i `eKecarià ouoh 

`etau] `n]èpictoly `mpihygemwn 

autaho m̀pikePauloc nahraf. 

When they came to 

Caesarea and had delivered 

the letter to the governor, 

they also presented Paul to 

him. 

ا دَخَلوُا قيَْصَرِيَّةَ وَدَفعَوُا  وَأوُلئَكَِ لمََّ

سَالةََ إِلىَ الْوَالِي أحَْ  ضَرُوا الرِِّ

 .بوُلسَُ أيَْضاً إِليَْهِ 

Etafws de `n]̀epictoly afsini 

je ou `ebolqen as `nèpar,i`a pe@ ouoh 

`etaf`emi je ou `ebolqen ]Kuliki`a pe. 

And when the governor had 

read it, he asked what 

province he was from. And 

when he understood that he 

was from Cilicia, 

سَالةََ وَسَألََ مِنْ  ا قرََأَ الْوَالِي الرِِّ فلَمََّ

أنََّهُ مِنْ جَدَ أيََّةِ وِلايَةٍَ هُوَ وَوَ 

 كِيلِيكِيَّةَ.

Ei`ecwtem `erok pejaf hotan 

ausan`i `nje nekkatygoroc@ ouoh 

afouahcahni e;rou`areh `erof qen 

pi`pretwrion `nte Yrwdyc. 

 he said, “I will hear you 

when your accusers also 

have come.” And he 

commanded him to be kept 

in Herod’s Praetorium. 

سَأسَْمَعكَُ مَتىَ حَضَرَ »قاَلَ: 

 ً . وَأمََرَ أنَْ «الْمُشْتكَُونَ عَليَْكَ أيَْضا

 .يحُْرَسَ فيِ قصَْرِ هِيرُودُسَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =i> =i=a Psalm 26: 10, 11 11، 10: 26 مورمزال 

 Ei`ehwc ouoh ei`eer'alin `eP[oic@ 

cwtem P[oic èpa`qrwou `etaiws `ebol 

`nqytf@ nai nyi ouoh cwtem `eroi@ je 

`n;ok pe èta pahyt joc nak. 

Allyloui`a. 

 I shall sing, and sing 

psalms to The Lord. Hear, O 

Lord, my voice, which I 

have uttered aloud. Have 

mercy on me, and hearken 

to me. For You are He to 

whom my heart spoke. 

Alleluia. 

استمع يا رب  ب.للرأسبح وأرتل 

مني صوتي الذي به دعوتك. ارح

 .واستجب لي. فإنه لك قال قلبي

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =k=g - =l=e 
Matthew 18: 23 - 35  35 - 23: 18متي 

E;be vai `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i `nourwmi `nouro `eafouws 

`efiwp nem nef̀ebiaik. 

Therefore, the kingdom 

of heaven is like a certain 

king who wanted to settle 

accounts with his servants. 

لِذلَِكَ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

إِنْسَاناً مَلِكاً أرََادَ أنَْ يحَُاسِبَ 

 عَبِيدَهُ.

Etaferhytc de `nfiwp auìni naf 

`nouai `eouon oumys `njin[wr `erof. 

And when he had begun 

to settle accounts, one was 

brought to him who owed 

him ten thousand talents. 

مَ إِليَْهِ  ا ابْتدََأَ فيِ الْمُحَاسَبةَِ قدُِِّ فلَمََّ

 وَزْنةٍَ.وَاحِدٌ مَدْيوُنٌ بعِشَْرَةِ آلافَِ 

Mmontaf de `etyitou@ 

afouahcahni de `nje pef[oic `etyif 

But as he was not able 

to pay, his master 

commanded that he be sold, 

يوُفيِ أمََرَ سَيِِّدُهُ وَإذِْ لمَْ يكَُنْ لهَُ مَا 

أنَْ يبُاَعَ هُوَ وَامْرَأتَهُُ وَأوَْلادَُهُ وَكُلُّ 

يْنُ.مَا لهَُ وَيوُفىَ   الدَّ
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`ebol nem tefc̀himi nem nefsyri nem 

en,ai niben `ete `ntaf ouoh `etobou. 

with his wife and children 

and all that he had, and that 

payment be made. 

Etafhitf oun `epecyt `nje pibwk 

`ete `mmau nafouwst `mmof efjw 

`mmoc je pa[oic `wou`nhyt nemyi ouoh 

]natobou nak tyrou. 

The servant therefore 

fell down before him, 

saying, ‘Master, have 

patience with me, and I will 

pay you all.’ 

دُ ياَ سَيِِّ  قاَئلِاً:فخََرَّ الْعبَْدُ وَسَجَدَ لهَُ 

لْ عَليََّ فأَوُفِيكََ   الْجَمِيعَ.تمََهَّ

Etafsenhyt de `nje `Poic `mpibwk 

`ete `mmau af,af `ebol ouoh pet`erof 

tyrf af,af naf `ebol. 

Then the master of that 

servant was moved with 

compassion, released him, 

and forgave him the debt. 

فتَحََنَّنَ سَيِِّدُ ذلَِكَ الْعبَْدِ وَأطَْلقَهَُ 

يْنَ.وَترََكَ لهَُ   الدَّ

Etaf`i `ebol `nje pibwk `ete `mmau 

afjimi `nouai `nnef`svyr `n`ebiaik `eouon 

se `nca;eri `ntaf `erof@ ouoh 

`etaf`amoni `mmof afwjh `mmof efjw 

`mmoc je ma petèrok. 

But that servant went 

out and found one of his 

fellow servants who owed 

him a hundred denarii; and 

he laid hands on him and 

took him by the throat, 

saying, ‘Pay me what you 

owe!’ 

ا خَرَجَ ذلَِكَ الْعبَْدُ وَجَدَ وَاحِداً  وَلمََّ

مِنَ الْعبَِيدِ رُفقَاَئهِِ كَانَ مَدْيوُناً لهَُ 

بمِِئةَِ دِيناَرٍ فأَمَْسَكَهُ وَأخََذَ بعِنُقُِهِ 

 عَليَْكَ.أوَْفِنيِ مَا لِي  قاَئلِاً:

Etafhitf oun `epecyt `nje 

pef`svyr `mbwk naf]ho `erof efjw 

`mmoc je `wou`nhyt nemyi ouoh 

]natobou nak tyrou. 

So his fellow servant 

fell down at his feet and 

begged him, saying, ‘Have 

patience with me, and I will 

pay you all.’ 

فخََرَّ الْعبَْدُ رَفِيقهُُ عَلىَ قدََمَيْهِ 

لْ عَليََّ  قاَئلِاً:وَطَلبََ إلِيَْهِ  تمََهَّ

 الْجَمِيعَ.فأَوُفِيكََ 

N;of de `mpefouws alla 

afsenaf afhitf `epis̀teko satef] 

`mpet`erof. 

And he would not, but 

went and threw him into 

prison till he should pay the 

debt. 

فلَمَْ يرُِدْ بلَْ مَضَى وَألَْقاَهُ فيِ سِجْنٍ 

 الدَّيْنَ.حَتَّى يوُفيَِ 

Etaunau de `nje nef`svyr ǹ`ebiaik 

`eny`etauswpi `a pouhyt `mkah `emasw@ 

ouoh `etauì autame pou[oic `ehwb 

niben `etauswpi. 

So when his fellow 

servants saw what had been 

done, they were very 

grieved, and came and told 

their master all that had 

been done. 

ا رَأىَ الْعبَِيدُ رُفقَاَؤُهُ مَا كَانَ  فلَمََّ

اً.حَزِنوُا  وَأتَوَْا وَقصَُّوا عَلىَ  جِدِّ

 جَرَى.سَيِِّدِهِمْ كُلَّ مَا 

Tote `a pef[oic mou] `erof pejaf 

naf je pibwk ethwou vyetèrok tyrf 

Then his master, after he 

had called him, said to him, 

‘You wicked servant! I 

أيَُّهَا  لهَُ:فدََعَاهُ حِينئَذٍِ سَيِِّدُهُ وَقاَلَ 

يرُ كُلُّ ذلَِ  يْنِ ترََكْتهُُ الْعبَْدُ الشِِّرِِّ كَ الدَّ

.لكََ لأنََّكَ طَلبَْتَ   إِليََّ
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ai,af nak `ebol je ak]ho `eroi. 
forgave you all that debt 

because you begged me. 

Nacem`psa nak an je `n;ok 

`nteknai qa pek`svyr `mbwk `mpairy] 

`etai nai nak `mmof. 

Should you not also 

have had compassion on 

your fellow servant, just as I 

had pity on you?’ 

أفَمََا كَانَ ينَْبغَِي أنََّكَ أنَْتَ أيَْضاً 

 ا؟أنََ ترَْحَمُ الْعبَْدَ رَفيِقكََ كَمَا رَحِمْتكَُ 

Ouoh `etafjwnt `nje pef[oic 

aftyif `etotou `nniref`themko 

satef] `mpetèrof tyrf. 

And his master was 

angry, and delivered him to 

the torturers until he should 

pay all that was due to him. 

وَغَضِبَ سَيِِّدُهُ وَسَلَّمَهُ إِلىَ 

الْمُعذَِِّبِينَ حَتَّى يوُفيَِ كُلَّ مَا كَانَ لهَُ 

 عَليَْهِ.

Pairy] pete Paiwt etqen nivyouì 

naaif nwten `are`stem piouai `mmwten 

,w `ebol `mpefcon qen pefhyt tyrf. 

“So My heavenly Father 

also will do to you if each 

of you, from his heart, does 

not forgive his brother his 

trespasses.” 

فهََكَذاَ أبَيِ السَّمَاوِيُّ يفَْعلَُ بكُِمْ إنِْ 

لمَْ تتَرُْكُوا مِنْ قلُوُبكُِمْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .لأخَِيهِ زَلاَّتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 

  



121 

 

Seventh Day of the Third Week of Lent (Sunday of Prodigal Son) 

 (الابن الضال أحد)الكبير من الصوم  الأسبوع الثالثمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=z@ =a> =b Psalm 87: 1, 2 2، 1: 87 المزمور 

 P[oic Vnou] `nte paoujai@ aiws 

èbol m̀pi`ehoou nem pi`ejwrh 

m̀pekm̀;o@ marec̀i èqoun `mpek`m;o ǹje 

tap̀roceu,y@ P[oic rek pekmasj 

èpa]ho. Allyloui`a. 

 O Lord, God of my 

salvation, I have cried out 

day and night before You. 

Let my prayer come before 

You; incline Your ear to my 

cry. Alleluia. 

 والليلبالنهار  ،خلاصي إلهيا رب 

قدامك  دخلفلت .مامكأ صرخت

 .لى صراخيإذنك أمل أ .صلاتي

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =i=e@ =a - =k 
Matthew 15: 1 - 20  20 - 1: 15متي 

Tote auì ha Iycouc `ebolqen 

Ieroucalym `nje hanVariceoc nem 

hancaq eujw `mmoc. 

Then the scribes and 

Pharisees who were from 

Jerusalem came to Jesus, 

saying, 

حِينئَذٍِ جَاءَ إِلىَ يسَُوعَ كَتبَةٌَ 

يسِيُّونَ الَّذِينَ مِنْ أوُرُشَلِيمَ  وَفرَِِّ

 قاَئِلِينَ:

Je e;be ou nekma;ytyc 

ceerparabenin `n]paradocic `nte 

“Why do Your disciples 

transgress the tradition of 

the elders? For they do not 

يتَعَدََّى تلَامَِيذكَُ تقَْلِيدَ  لِمَاذاَ»

الشُّيوُخِ فإَِنَّهُمْ لاَ يغَْسِلوُنَ أيَْدِيهَُمْ 

 «.خُبْزا؟ًحِينمََا يأَكُْلوُنَ 
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ni`precbuteroc `nceiwi gar `nnoujij 

`ebol an eunaouem wik. 

wash their hands when they 

eat bread.” 

N;of de pejaf nwou je e;be ou 

`n;wten hwten tetenerparabenin 

`n]entolh `nte Vnou] e;be 

tetenparadocic. 

He answered and said to 

them, “Why do you also 

transgress the 

commandment of God 

because of your tradition? 

أيَْضاً لِمَاذاَ تتَعَدََّوْنَ  وَأنَْتمُْ » فأَجََابَ:

 ِ  تقَْلِيدِكُمْ؟بِسَببَِ  وَصِيَّةَ اللََّّ

Vnou] gar afjoc je matai`e 

pekiwt nem tekmau ouoh vye;naje 

oucaji efhwou `nca pefiwt nem 

tefmau ef`emou `m`vmou. 

For God commanded, 

saying, ‘Honor your father 

and your mother’; and, ‘He 

who curses father or 

mother, let him be put to 

death.’ 

َ أوَْصَى  أكَْرِمْ أبَاَكَ  قاَئلِاً:فإَِنَّ اللََّّ

اً فلَْيمَُتْ  كَ وَمَنْ يشَْتمِْ أبَاً أوَْ أمُِّ وَأمَُّ

 مَوْتاً.

N;wten de tetenjw `mmoc je 

vye;najoc `mpefiwt ie tefmau je 

outai`o `e`,najemhyou `mmof 

`ebolhitot `nneftai`e pefiwt nem 

tefmau. 

But you say, ‘Whoever 

says to his father or mother, 

“Whatever profit you might 

have received from me is a 

gift to God”, then he need 

not honor his father or 

mother.’ 

ا أنَْتمُْ  مَنْ قاَلَ لأبَِيهِ  فتَقَوُلوُنَ:وَأمََّ

هِ:أوَْ  نْتفَِعُ بهِِ قرُْباَنٌ هُوَ الَّذِي تَ  أمُِِّ

هُ.فلَاَ يكُْرِمُ أبَاَهُ أوَْ  مِنِِّي.  أمَُّ

Ouoh `atetenkerf picaji `nte 

Vnou] e;be netenparadocic. 

Thus you have made the 

commandment of God of no 

effect by your tradition. 

ِ بِسَببَِ  فقَدَْ أبَْطَلْتمُْ وَصِيَّةَ اللََّّ

 تقَْلِيدِكُمْ.

Nisobi kalwc afer`provyteuin 

qarwten `nje Yca`yac pi`provytyc 

efjw `mmoc. 

Hypocrites! Well did 

Isaiah prophesy about you, 

saying: 

ياَ مُرَاؤُونَ! حَسَناً تنَبََّأَ عَنْكُمْ 

 قاَئلِاً:إِشَعْياَءُ 

Je pailaoc ertiman `mmoi qen 

nouc̀votou pouhyt de `fouỳou cabol 

`mmoi.  

‘These people draw near 

to Me with their mouth, and 

honor Me with their lips, 

but their heart is far from 

Me. 

يقَْترَِبُ إِليََّ هَذاَ الشَّعْبُ بفِمَِهِ 

ا قلَْبهُُ فمَُبْتعَِدٌ  وَيكُْرِمُنيِ بِشَفتَيَْهِ وَأمََّ

 بعَِيداً.عَنِِّي 

Euercebyc;e `mmoi `ev̀lyou eu]`cbw 

ǹhan`cbw `nhonhen `nrwmi. 

And in vain they 

worship Me, teaching as 

doctrines the 

commandments of men.’” 

وَباَطِلاً يعَْبدُُوننَيِ وَهُمْ يعُلَِِّمُونَ 

 «.النَّاسِ تعَاَلِيمَ هِيَ وَصَاياَ 

Ouoh `etafmou] `epimys pejaf 

nwou je cwtem ouoh ka]. 

When He had called the 

multitude to Himself, He 

said to them, “Hear and 

 اسْمَعوُا» لهَُمُ:ثمَُّ دَعَا الْجَمْعَ وَقاَلَ 

 وَافْهَمُوا.
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understand: 

Pe;nase `eqoun `erwf `mpirwmi an 

petcwf `mmof alla pe;nyou `ebolqen 

rwf vai petcwf `mpirwmi. 

Not what goes into the 

mouth defiles a man; but 

what comes out of the 

mouth, this defiles a man.” 

سُ الِإنْسَانَ  ليَْسَ مَا يدَْخُلُ الْفمََ ينُجَِِّ

سُ  بلَْ مَا يخَْرُجُ مِنَ الْفمَِ هَذاَ ينُجَِِّ

 «.الِإنْسَانَ 

Tote auì harof `nje nefma;ytyc 

pejwou naf je `k`emi je `eta 

niVariceoc cwtem `epaicaji 

auer`ckandalizec;e.  

Then His disciples came 

and said to Him, “Do You 

know that the Pharisees 

were offended when they 

heard this saying?” 

 لهَُ:حِينئَذٍِ تقَدََّمَ تلَامَِيذهُُ وَقاَلوُا 

ا سَمِعوُا  أتَعَْلمَُ » يسِيِِّينَ لمََّ أنََّ الْفرَِِّ

 «نفَرَُوا؟الْقوَْلَ 

N;of de af`erou`w pejaf je `ssyn 

niben `ete `mpe paiwt etqen nivyoùi 

[wou cenakorjou nem tounouni. 

But He answered and 

said, “Every plant which 

My heavenly Father has not 

planted will be uprooted. 

غَرْسٍ لمَْ يغَْرِسْهُ أبَيِ  كُلُّ » فأَجََابَ:

 يقُْلعَُ.السَّمَاوِيُّ 

<au hanbelleu ne [aumwit 

`mbelle@ `aryou oubelle gar 

ef[imwit qajwf `noubelle sauhei 

`eousik `m`p`cnou]. 

Let them alone. They 

are blind leaders of the 

blind. And if the blind leads 

the blind, both will fall into 

a ditch.” 

 عُمْياَنٍ.هُمْ عُمْياَنٌ قاَدَةُ  اتُرُْكُوهُمْ.

وَإنِْ كَانَ أعَْمَى يقَوُدُ أعَْمَى 

 «.حُفْرَةٍ يسَْقطَُانِ كِلاهَُمَا فيِ 

Af`erouẁ de `nje Petroc pejaf 

naf je bel ]paraboly nan `ebol. 

Then Peter answered 

and said to Him, “Explain 

this parable to us.” 

لنَاَ هَذاَ  فسَِِّرْ » لهَُ:فقَاَلَ بطُْرُسُ 

 «.الْمَثلََ 

N;of de pejaf nwou je akmyn 

hwten `n;wten hanatka]. 

So Jesus said, “Are you 

also still without 

understanding? 

يْضاً حَتَّى أنَْتمُْ أَ  هَلْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

 فاَهِمِينَ؟الآنَ غَيْرُ 

Mpatetenèmi je en,ai niben 

èsause `eqoun `erwf `mpirwmi 

sausenwou `e]neji ouoh `ntouhitou 

`enima`nhemci. 

Do you not yet 

understand that whatever 

enters the mouth goes into 

the stomach and is 

eliminated? 

ألَاَ تفَْهَمُونَ بعَْدُ أنََّ كُلَّ مَا يدَْخُلُ 

الْفمََ يمَْضِي إِلىَ الْجَوْفِ وَينَْدَفعُِ 

 الْمَخْرَجِ.إِلىَ 

Ny de e;nyou `ebolqen rwf 

eunyou `ebolqen pihyt nai petcwf 

`mpirwmi. 

 

But those things which 

proceed out of the mouth 

come from the heart, and 

they defile a man. 

ا مَا يخَْرُجُ مِنَ الْفمَِ فمَِنَ الْقلَْبِ  وَأمََّ

سُ   الِإنْسَانَ.يصَْدُرُ وَذاَكَ ينُجَِِّ
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Esau`i gar `ebolqen pihyt `nje 

nimokmek ethwou@ niqwteb 

nimetnwik niporni`a ni[iou`i 

nimetme;re `nnouj nijeouà. 

For out of the heart 

proceed evil thoughts, 

murders, adulteries, 

fornications, thefts, false 

witness, blasphemies. 

لأنَْ مِنَ الْقلَْبِ تخَْرُجُ أفَْكَارٌ 

يرَةٌ: قتَلٌْ زِنىً فِسْقٌ سِرْقةٌَ  شِرِِّ

 تجَْدِيفٌ.شَهَادَةُ زُورٍ 

Nai petcwf `mpirwmi piouwm de 

`nou`esen ià tot `n`fcwf `mpirwmi an. 

These are the things 

which defile a man, but to 

eat with unwashed hands 

does not defile a man.” 

سُ   الِإنْسَانَ.هَذِهِ هِيَ الَّتيِ تنُجَِِّ

ا الأكَْلُ بأِيَْدٍ غَيْرِ مَغْسُولةٍَ فلَاَ  وَأمََّ

سُ   .الِإنْسَانَ ينُجَِِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==n=d@ =a> =i=d Psalm 54: 1, 14 14، 1: 54 مورمزال 

 {ic̀my Vnou] `eta`proceu,y@ ouoh 

m̀peryi`pho `mpatwbh@ mah̀;yk èroi 

ouoh cwtem `eroi@ ànok de aiws 

è̀pwsi ha Vnou] ouoh à P[oic cwtem 

èroi. Allylouià. 

 Give ear to my prayer, O 

God, and do not hide 

Yourself from my 

supplication. Attend to me, 

and hear me. As for me, I 

will call upon God, and The 

Lord shall save me. Alleluia. 

ولا  .لى صلاتيإيا الله  أنصت

التفت الىَّ . تتغاض عن تضرعي

 ت،لى الله صرخإنا لي. وأ معواس

 .اهلليلوي .استجاب ليوالرب 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

من إنجيل معلمنا متي فصل 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Mat;eon =k@ =a - =i^ 
Matthew 20: 1 - 16  16 - 1: 20متي 

C`oni `nje ]metouro `nte nivyou`i 

`nourwmi `nnebiohi `eafì `ebol 

ǹhan`atoou`i `etaho ǹhanergatyc 

`epefiah`aloli. 

For the kingdom of 

heaven is like a landowner 

who went out early in the 

morning to hire laborers for 

his vineyard. 

فإَِنَّ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ يشُْبهُِ رَجُلاً 

بْحِ لِيسَْتأَجِْرَ  رَبَّ بيَْتٍ خَرَجَ مَعَ الصُّ

 .فعَلَةًَ لِكَرْمِهِ 

Afcemnytc de nem niergatyc `e] 

nwou `mpi`ehoou `nouca;eri `èvouai ouoh 

afouorpou `epefiah`aloli. 

Now when he had 

agreed with the laborers for 

a denarius a day, he sent 

them into his vineyard. 

فاَتَّفقََ مَعَ الْفعَلَةَِ عَلىَ دِيناَرٍ فيِ 

 رْمِهِ.كَ الْيوَْمِ وَأرَْسَلهَُمْ إِلىَ 

Ouoh `etafì `ebol `m`vnau `najp 

som] afnau èhanke,wouni eu`ohi 

`eratou hi ]̀agora eukorf. 

And he went out about 

the third hour and saw 

others standing idle in the 

marketplace, 

ثمَُّ خَرَجَ نحَْوَ السَّاعَةِ الثَّالِثةَِ وَرَأىَ 

 بطََّالِينَ.آخَرِينَ قِياَماً فيِ السُّوقِ 

Pejaf `nnike,wouni je 

masenwten hwten `epiiah`aloli ouoh 

vyetcèm`psa ]natyif nwten@ `n;wou 

de ausenwou. 

and said to them, ‘You 

also go into the vineyard, 

and whatever is right I will 

give you.’ So they went. 

اذْهَبوُا أنَْتمُْ أيَْضاً إلِىَ  لهَُمُ:فقَاَلَ 

 لكَُمْ.الْكَرْمِ فأَعُْطِيكَُمْ مَا يحَِقُّ 

 فمََضَوْا.

Palin on af`i `ebol `m`vnau ǹajp 

coou nem `vnau `najp 'i] af``iri on 

m̀pairy]. 

Again he went out about 

the sixth and the ninth hour, 

and did likewise. 

وَخَرَجَ أيَْضاً نحَْوَ السَّاعَةِ 

 كَذلَِكَ.السَّادِسَةِ وَالتَّاسِعةَِ وَفعَلََ 

Etaf`i de `ebol `m`vnau `najp myt 

ouai afjimi `nhanke,wouni eu`ohi 

`eratou ouoh pejaf nwou je `aqwten 

teten`ohi `eraten ;ynou `mpaima 

`mpi`ehoou tyrf `eretenkorf. 

 And about the 

eleventh hour he went out 

and found others standing 

idle, and said to them, ‘Why 

have you been standing here 

idle all day?’ 

ثمَُّ نحَْوَ السَّاعَةِ الْحَادِيةََ عَشْرَةَ 

اماً بطََّالِينَ خَرَجَ وَوَجَدَ آخَرِينَ قِيَ 

لِمَاذاَ وَقفَْتمُْ هَهُناَ كُلَّ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 بطََّالِينَ؟النَّهَارِ 

N;wou de pejwou naf je `mpe 

h̀li tahon `e`vbe,e@ pejaf nwou je 

masenwten hwten `epiiah`aloli ouoh 

vyetce`m`psa ]natyif nwten. 

They said to him, 

‘Because no one hired us.’ 

He said to them, ‘You also 

go into the vineyard, and 

whatever is right you will 

receive.’ 

 أحََدٌ.لأنََّهُ لمَْ يسَْتأَجِْرْناَ  لهَُ:قاَلوُا 

اذْهَبوُا أنَْتمُْ أيَْضاً إِلىَ  لهَُمُ:قاَلَ 

 لكَُمْ.الْكَرْمِ فتَأَخُْذوُا مَا يحَِقُّ 
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Eta rouhi de swpi peje P[oic 

`mpiiah`aloli `mpef`epit̀ropoc je mou] 

`eniergatyc ma poube,e nwou 

`eakerhytc icjen niqaeu sa nihoùa]. 

“So when evening had 

come, the owner of the 

vineyard said to his steward, 

‘Call the laborers and give 

them their wages, beginning 

with the last to the first.’ 

ا كَانَ الْمَسَاءُ قاَلَ صَاحِبُ الْكَرْمِ  فلَمََّ

ادْعُ الْفعَلَةََ وَأعَْطِهِمُ  لِوَكِيلِهِ:

الأجُْرَةَ مُبْتدَِئاً مِنَ الآخِرِينَ إِلىَ 

لِينَ.  الأوََّ

Ouoh `etauì `nje na ]ajp myt ouai 

au[i `nouca;eri `e`vouai. 

And when those came 

who were hired about the 

eleventh hour, they each 

received a denarius. 

فجََاءَ أصَْحَابُ السَّاعَةِ الْحَادِيةََ 

 دِيناَراً.عَشْرَةَ وَأخََذوُا دِيناَراً 

Etau`i de `nje nihoùa] naumeuì je 

cena[i `nhou`o@ ouoh `n;wou hwou au[i 

`nouca;eri `e`vouai. 

But when the first came, 

they supposed that they 

would receive more; and 

they likewise received each 

a denarius. 

لوُنَ ظَنُّوا أنََّهُمْ  ا جَاءَ الأوََّ فلَمََّ

فأَخََذوُا هُمْ أيَْضاً  أكَْثرََ.يأَخُْذوُنَ 

 دِيناَراً.دِيناَراً 

Etau[i de au,̀remrem `nca 

pinebiohi. 

And when they had 

received it, they complained 

against the landowner, 

رُوا عَلىَ  وَفِيمَا هُمْ يأَخُْذوُنَ تذَمََّ

 الْبيَْتِ.رَبِِّ 

Eujw `mmoc je naiqaeu ouounou 

`nerhwb petauaic ouoh akaitou 

ǹhucoc neman qa ny`etaufai `m`vbaroc 

`mpi`ehoou nem pikaucwn. 

saying, ‘These last men 

have worked only one hour, 

and you made them equal to 

us who have borne the 

burden and the heat of the 

day.’ 

هَؤُلاءَِ الآخِرُونَ عَمِلوُا  قاَئِلِينَ:

سَاعَةً وَاحِدَةً وَقدَْ سَاوَيْتهَُمْ بِناَ 

حْتمََلْناَ ثقِلََ النَّهَارِ نحَْنُ الَّذِينَ ا

.  وَالْحَرَّ

N;of de af`erou`w pejaf `nouai 

`mmwou je pa`svyr ][i `mmok `njonc 

an@ my ouca;eri an petaicemnytc 

nemak. 

But he answered one of 

them and said, ‘Friend, I am 

doing you no wrong. Did 

you not agree with me for a 

denarius? 

ياَ صَاحِبُ مَا  مِنْهُمْ:فقَاَلَ لِوَاحِدٍ 

أمََا اتَّفقَْتَ مَعِي عَلىَ  ظَلمَْتكَُ!

 دِيناَرٍ؟

{i m̀vy`etevwk masenak ]ouws 

de `e] `mpaiqa`e `mpekry]. 

Take what is yours and 

go your way. I wish to give 

to this last man the same as 

to you. 

فخَُذِ الَّذِي لكََ وَاذْهَبْ فإَِنِِّي أرُِيدُ أنَْ 

 مِثلْكََ.أعُْطِيَ هَذاَ الأخَِيرَ 

San `cse nyi `eer petehnyi qen 

ny`etenou`i@ san pekbal `n;ok `fhwou 

je `anok oùaga;oc `anok. 

Is it not lawful for me to 

do what I wish with my own 

things? Or is your eye evil 

because I am good?’ 

أوََ مَا يحَِلُّ لِي أنَْ أفَْعلََ مَا أرُِيدُ 

يرَةٌ لأنَِِّي أنَاَ  بمَِالِي؟ أمَْ عَيْنكَُ شِرِِّ

 صَالِحٌ؟

Pairy] niqaeu eùeersorp ouoh 

nisorp eu`eerqa`e@ hanmys nyet;ahem 

So the last will be first, 

and the first last. For many 

are called, but few chosen.” 

لِينَ  هَكَذاَ يكَُونُ الآخِرُونَ أوََّ

لوُنَ آخِرِينَ  لأنََّ كَثِيرِينَ  .وَالأوََّ

 .ينُْتخََبوُنَ يدُْعَوْنَ وَقلَِيلِينَ 
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hankouji nyetcwtp. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل  الثانيةبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Korin;ioc ^@ =b - =i=g 2 Corinthians 6: 2 - 13 2 13 - 2: 6 كورنثوس 

Fjw gar `mmoc je qen oucyou 

efsyp aicwtem `erok ouoh qen 

pièhoou ǹte pioujai aierboh̀;in `erok@ 

ic hyppe ]nou ic oucyou efsyp ic 

hyppe ]nou ic ou`ehoou ǹte pioujai. 

For He says: “In an 

acceptable time I have heard 

you, and in the day of 

salvation I have helped 

you.” Behold, now is the 

accepted time; behold, now 

is the day of salvation. 

وَقْتٍ مَقْبوُلٍ  فيِ» يقَوُلُ:لأنََّهُ 

وَفيِ يوَْمِ خَلاصٍَ  سَمِعْتكَُ،

 مَقْبوُلٌ.هُوَذاَ الآنَ وَقْتٌ  «.أعََنْتكَُ 

 خَلاصٍَ.هُوَذاَ الآنَ يوَْمُ 

Nten] h̀li `n[̀rop an qen h̀li hina 

`nte s̀tem pensemsi ;wleb. 

We give no offense in 

anything, that our ministry 

may not be blamed. 

وَلسَْناَ نجَْعلَُ عَثرَْةً فيِ شَيْءٍ لِئلَاَّ 

 الْخِدْمَةُ.تلُامََ 

Alla qen hwb niben entaho 

`mmon `eraten hwc handi`akwn `nte 

Vnou] qen ounis] ǹhupomony qen 

hanhojhej qen hanànagky qen 

han`mkauh. 

But in all things we 

commend ourselves as 

ministers of God: in much 

patience, in tribulations, in 

needs, in distresses, 

بلَْ فيِ كُلِِّ شَيْءٍ نظُْهِرُ أنَْفسَُناَ 

فيِ  كَثِيرٍ،فيِ صَبْرٍ  اللهِ،كَخُدَّامِ 

فيِ  ضَرُورَاتٍ،فيِ  شَدَائدَِ،

 ضِيقاَتٍ.
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Qen hanerqwt qen han`stekwou 

qen han`s;orter qen hanqici qen 

haǹsrwic qen hannycti`a. 

in stripes, in 

imprisonments, in tumults, 

in labors, in sleeplessness, 

in fastings; 

فيِ  سُجُونٍ،فيِ  ضَرَباَتٍ،فيِ 

فيِ  أتَعْاَبٍ،فيِ  اضْطِرَاباَتٍ،

 أصَْوَامٍ.فيِ  أسَْهَارٍ،

Qen outoubo qen oucwoun qen 

oumetref̀wou`nhyt qen oumet`,rictoc 

qen oùpneuma efouab qen ouàgapy 

`natmetsobi. 

by purity, by 

knowledge, by 

longsuffering, by kindness, 

by the Holy Spirit, by 

sincere love, 

فيِ  أنَاَةٍ،فيِ  عِلْمٍ،فيِ  طَهَارَةٍ،فيِ 

وحِ  لطُْفٍ، فيِ  الْقدُُسِ،فيِ الرُّ

 رِياَءٍ،مَحَبَّةٍ بلِاَ 

Qen oucaji `nte `;myi qen oujom 

`nte Vnou] `ebol hiten nihoplon `nte 

]me;myi na ou`inam nem na ja[y. 

by the word of truth. By 

the power of God, by the 

armor of righteousness on 

the right hand and on the 

left, 

.فيِ كَلامَِ  ةِ اللهِ بِسِلاحَِ  الْحَقِِّ فيِ قوَُّ

 وَلِلْيسََارِ.الْبِرِِّ لِلْيمَِينِ 

Ebol hiten ou`wou nem ousws 

`ebol hiten ou`cmou nem oucahou`i 

m̀̀vry] ǹhan`planoc nem han;̀myi. 

by honor and dishonor, 

by evil report and good 

report; as deceivers, and yet 

true; 

بصِِيتٍ رَدِيءٍ  هَوَانٍ.وَ بمَِجْدٍ 

كَمُضِلِِّينَ وَنحَْنُ  حَسَنٍ.وَصِيتٍ 

 صَادِقوُنَ.

Hwc `ncecwoun `mmon an ouoh 

eucwoun `mmon@ hwc ennamou hyppe 

tenwnq@ hwc eu]̀cbw nan ouoh 

`nceqwteb `mmon an. 

as unknown, and yet 

well known; as dying, and 

behold we live; as 

chastened, and yet not 

killed; 

 مَعْرُوفوُنَ.كَمَجْهُولِينَ وَنحَْنُ 

كَمُؤَدَّبِينَ  نحَْياَ.كَمَائِتِينَ وَهَا نحَْنُ 

 مَقْتوُلِينَ.وَنحَْنُ غَيْرُ 

Hwc enmokh ǹhyt enrasi de 

`ncyou niben@ hwc hanhyki eǹiri de 

`noumys `nrama`o@ hwc `mmonten `hli 

ouoh tenàmoni `nhwb niben. 

as sorrowful, yet always 

rejoicing; as poor, yet 

making many rich; as 

having nothing, and yet 

possessing all things. 

 فرَِحُونَ.كَحَزَانىَ وَنحَْنُ دَائمِاً 

أنَْ كَ  كَثِيرِينَ.كَفقُرََاءَ وَنحَْنُ نغُْنيِ 

 شَيْءٍ.لاَ شَيْءَ لنَاَ وَنحَْنُ نمَْلِكُ كُلَّ 

A rwn ouwn oube ;ynou `w 

niKorin;oc `a penhyt ouwsc `ebol. 

O Corinthians! We have 

spoken openly to you, our 

heart is wide open. 

فمَُناَ مَفْتوُحٌ إِليَْكُمْ أيَُّهَا 

 مُتَّسِعٌ.. قلَْبنُاَ لْكُورِنْثِيُّونَ ا

Netenhejhwj an `n`qryi ǹqyten 

tetenhejhwj de `nq̀ryi qen 

netenmetsan`;maqt. 

You are not restricted by 

us, but you are restricted by 

your own affections. 

لسَْتمُْ مُتضََيِِّقِينَ فِيناَ بلَْ مُتضََيِِّقِينَ 

 أحَْشَائكُِمْ.فيِ 
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}jw de `mpaisebi`e be,e `nouwt 

nwten `m̀vry] ̀nhansyri@ ouesc 

;ynou `ebol hwten. 

Now in return for the 

same, I speak as to children, 

you also be open. 

 لأوَْلادَِي:فجََزَاءً لِذلَِكَ أقَوُلُ كَمَا 

 .مُتَّسِعِينَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =a - =i=b 
James 3: 1 - 12  12 - 1: 3يعقوب 

Mperer oumys `nref]̀cbw 

na`cnyou èretencwoun je tetenna[i 

`nounis] `nhap. 

My brethren, let not 

many of you become 

teachers, knowing that we 

shall receive a stricter 

judgment. 

لاَ تكَُونوُا مُعلَِِّمِينَ كَثِيرِينَ ياَ 

عَالِمِينَ أنََّناَ نأَخُْذُ دَيْنوُنةًَ  إِخْوَتيِ،

 أعَْظَمَ.

Tenhi`wout gar tyrou `noumys 

`ncop@ vy`ete `nf̀hiẁout an qen oucaji 

vai outelioc `nrwmi pe `eouon `sjom 

`mmof `e[i,alinouc `mpicwma tyrf. 

For we all stumble in 

many things. If anyone does 

not stumble in word, he is a 

perfect man, able also to 

bridle the whole body. 

 يعنُاَ.جَمِ لأنََّناَ فيِ أشَْياَءَ كَثِيرَةٍ نعَْثرُُ 

إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يعَْثرُُ فيِ الْكَلامَِ فذَاَكَ 

لْجِمَ كُلَّ قاَدِرٌ أنَْ يُ  كَامِلٌ،رَجُلٌ 

 ً  .الْجَسَدِ أيَْضا

Icje de ten] `nni,alinouc `erwou 

`nni`h;wr `e`pjintoucwtem `ncwn ouoh 

tencwk `mpoucwma tyrf. 

Indeed, we put bits in 

horses’ mouths that they 

may obey us, and we turn 

their whole body. 

نضََعُ اللُّجُمَ فيِ  الْخَيْلُ،هُوَذاَ 

فنَدُِيرَ  تطَُاوِعَناَ،أفَْوَاهِهَا لِكَيْ 

 كُلَّهُ.جِسْمَهَا 

Hyppe ic nikèejyou ète `ntaimaiỳ 

eucwk `mmwou `ebol hiten han;you 

eunast sau`enou de `ebol hiten 

oukouji `nhi`y `ev̀ma ètefnaouws è] 

`mpefouoi `erof `nje pireferhemi. 

Look also at ships: 

although they are so large 

and are driven by fierce 

winds, they are turned by a 

very small rudder wherever 

the pilot desires. 

وَهِيَ عَظِيمَةٌ  أيَْضاً،هُوَذاَ السُّفنُُ 

وَتسَُوقهَُا رِياَحٌ  الْمِقْدَارِ،بِهَذاَ 

اً  عَاصِفةٌَ، تدُِيرُهَا دَفَّةٌ صَغِيرَةٌ جِدِّ

 الْمُدِيرِ.إِلىَ حَيْثمَُا شَاءَ قصَْدُ 
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Pairy] hwf pilac oukouji 

`mmeloc pe ouoh efcaji 

ǹhanmetnis]@ hyppe ic oukouji 

`ǹ,rwm efrwkh `nouhuly tyrc. 

Even so the tongue is a 

little member and boasts 

great things. See how great 

a forest a little fire kindles! 

 ً ، هُوَ عُضْوٌ هَكَذاَ اللِِّسَانُ أيَْضا

هُوَذاَ ناَرٌ  مُتعَظَِِّماً.صَغِيرٌ وَيفَْتخَِرُ 

 تحُْرِقُ.أيََّ وُقوُدٍ  قلَِيلةٌَ،

Pilac hwf ou`,rwm pe ``ep̀colcel 

`nte `t`adikià@ pilac `f,y `nq̀ryi qen 

nimeloc ouoh f̀hia[ni `nca picwma 

tyrf ouoh `frwkh `mpit̀ro,oc `nte 

pijinmici ouoh `frwkh `ebol hiten 

]geenna. 

And the tongue is a fire, 

a world of iniquity. The 

tongue is so set among our 

members that it defiles the 

whole body, and sets on fire 

the course of nature; and it 

is set on fire by hell. 

هَكَذاَ  الِإثمِْ.عَالمَُ  ناَرٌ!فاَللِِّسَانُ 

الَّذِي  اللِِّسَانُ،جُعِلَ فيِ أعَْضَائِناَ 

وَيضُْرِمُ دَائِرَةَ  كُلَّهُ،يدَُنِِّسُ الْجِسْمَ 

 جَهَنَّمَ.وَيضُْرَمُ مِنْ  الْكَوْنِ،

Vucic gar niben `nte ni;yrion nem 

nihala] nem ni[atfi nem ny`etqen 

niàmaiou ceerdamazin `mmwou ouoh 

ce[̀no `njwou `n]vucic `nte ]metrwmi. 

For every kind of beast 

and bird, of reptile and 

creature of the sea, is tamed 

and has been tamed by 

mankind. 

لأنََّ كُلَّ طَبْعٍ لِلْوُحُوشِ وَالطُّيوُرِ 

افاَتِ وَالْبحَْرِيَّاتِ  وَقدَْ  يذُلََّلُ،وَالِّزَحَّ

.تذَلََّلَ لِلطَّبْعِ   الْبشََرِيِِّ

Pilac de `n;of `mmon `hli `nrwmi 

`s`;ro `mmof `e[̀nejwf ouatcemny pe 

efhwou efmeh `mma;oùi `nte `vmou. 

But no man can tame 

the tongue. It is an unruly 

evil, full of deadly poison. 

ا اللِِّسَانُ فلَاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ مِنَ  وَأمََّ

ُ.نْ النَّاسِ أَ  َ هُوَ شَرٌّ لاَ يضُْبطَُ،  يذُلَِلَِّّ

اً   مُمِيتاً.مَمْلُّوٌ سُمِّ

Anc̀mou `eVnou] ouoh Viwt `ebol 

`mmof ouoh `nq̀ryi `nqytf tenhwous 

ǹnirwmi nyètaf;amiẁou `nje Vnou] 

eùoni `mmof. 

With it we bless our 

God and Father, and with it 

we curse men, who have 

been made in the similitude 

of God. 

 َ وَبهِِ نلَْعنَُ  الآبَ،بهِِ نبُاَرِكُ اللََّّ

نوُا عَلىَ شِبْهِ  النَّاسَ الَّذِينَ قدَْ تكََوَّ

.ِ  اللََّّ

Ebol qen pirw rw cenyou `ebol 

`nje pi`cmou nem picahou`i pet`cse je 

an pe na`cnyou `nte nai swpi `mpairy]. 

Out of the same mouth 

proceed blessing and 

cursing. My brethren, these 

things ought not to be so. 

مِنَ الْفمَِ الْوَاحِدِ تخَْرُجُ برََكَةٌ 

لاَ يصَْلحُُ ياَ إِخْوَتيِ أنَْ  وَلعَْنةٌَ!

 هَكَذاَ.تكَُونَ هَذِهِ الْأمُُورُ 

Myti sare ]moumi bebi 

`mpetholj nem pe;molh `ebolqen 

paiouẁten rw `nouwt. 

Does a spring send forth 

fresh water and bitter from 

the same opening? 

ألَعَلََّ ينَْبوُعاً ينُْبعُِ مِنْ نفَْسِ عَيْنٍ 

.وَاحِدَةٍ الْعذَْبَ   وَالْمُرَّ



131 

 

My ouon `sjom na`cnyou `noubw 

`nkente `ntec`iri `nhanjwit ie oubw 

ǹ̀aloli `ntec`iri `nhankente@ pairy] 

`nnes̀petmolh er oumwou efholj. 

Can a fig tree, my 

brethren, bear olives, or a 

grapevine bear figs? Thus 

no spring yields both salt 

water and fresh. 

هَلْ تقَْدِرُ ياَ إخِْوَتيِ تِينةٌَ أنَْ تصَْنعََ 

وَلاَ كَذلَِكَ  تِينا؟ًرْمَةٌ أوَْ كَ  زَيْتوُناً،

ً ينَْبوُعٌ يصَْنعَُ مَاءً مَالِحاً   .وَعَذْبا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=d@ =a - ==k=g 
Acts 24: 1 - 23 23 - 1: 24 أعمال 

Menenca `tiou `n`ehoou de af`i `èhryi 

`nje piar,y`ereuc Ananiac nem 

han`precbuteroc@ nem kerytwr je 

Tertilloc@ nai `etauì auouwnh 

`mpihygemwn qa Pauloc. 

 Now, after five days 

Ananias the high priest 

came down with the elders 

and a certain orator named 

Tertullus. These gave 

evidence to the governor 

against Paul. 

وَبعَْدَ خَمْسَةِ أيََّامٍ انْحَدَرَ حَناَنِيَّا 

وَخَطِيبٍ  رَئِيسُ الْكَهَنةَِ مَعَ الشُّيوُخِ 

وا لِلْوَالِي . فعَرََضُ ترَْتلُُّسُ  اسْمُهُ 

 ضِدَّ بوُلسَُ.

Etafmou] de `erof aferhytc 

`nerkatygorin `nje Tertilloc efjw 

`mmoc. 

And when he was called 

upon, Tertullus began his 

accusation, saying: 

ا دُعِيَ ابْتدََأَ ترَْتلُُّسُ فيِ الشِِّكَايةَِ  فلَمََّ

 قاَئلِاً:

Csop `nje ouhiryny ecos `ebol 

hitotk nem hantaho èratou euswpi 

`mpaie;noc `ebol hiten pekfirwous 

caca de niben nem qen mai niben 

“Seeing that through you we 

enjoy great peace, and 

prosperity is being brought 

to this nation by your 

foresight, we accept it 

always and in all places, 

حَاصِلوُنَ بِوَاسِطَتكَِ عَلىَ  إِنَّناَ»

ةِ سَلامٍَ جَزِيلٍ وَقدَْ صَارَتْ لِهَذِهِ الأُ  مَّ

هَا أيَُّ . فنَقَْبلَُ ذلَِكَ مَصَالِحُ بِتدَْبِيرِكَ 

 ي كُلِِّ الْعزَِيزُ فِيلِكْسُ بكُِلِِّ شُكْرٍ فِ 

 زَمَانٍ وَكُلِِّ مَكَانٍ.
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tenswp `mmok `kratic;e Vylix qen 

sep̀hmot niben. 

most noble Felix, with all 

thankfulness. 

Hina de `nta`stemtahno `mmok 

ǹhou`o ]twbh `mmok e;rekcwtem `eroi 

qen ouswt `ebol `n`hryi qen 

tekmetèpikyc. 

Nevertheless, not to be 

tedious to you any further, I 

beg you to hear, by your 

courtesy, a few words from 

us. 

قكََ أكَْثرََ ألَْتمَِسُ أنَْ  وَلكَِنْ لِئلَاَّ أعَُوِِّ

 ناَ باِلِاخْتصَِارِ بِحِلْمِكَ.تسَْمَعَ 

Anjimi gar `mpairwmi `nloimoc 

efkim `ehan `s;orter ǹniIoudai tyrou 

etsop qen ]oikoumeny efoi `nhouit 

`nte t̀herecic `nniNazwreoc. 

For we have found this man 

a plague, a creator of 

dissension among all the 

Jews through out the world, 

and a ringleader of the sect 

of the Nazarenes. 

جُلَ مُفْسِداً  فإَِنَّناَ إذِْ وَجَدْناَ هَذاَ الرَّ

يهَُودِ وَمُهَيِِّجَ فِتنْةٍَ بيَْنَ جَمِيعِ الْ 

دَامَ شِيعةَِ الَّذِينَ فيِ الْمَسْكُونةَِ وَمِقْ 

 .النَّاصِرِيِِّينَ 

Vai `etaf[wnt `ecwf `mpikeervei 

ouoh anàmoni `mmof@ ouoh anouws 

`e]hap `erof kata vy`ete vwn `nnomoc. 

 He even tried to profane 

the temple, and we seized 

him, and wanted to judge 

him according to our law. 

سَ الْهَيْكَلَ أيَْضاً  وَقدَْ شَرَعَ أنَْ ينُجَِِّ

مَ عَليَْهِ أمَْسَكْناَهُ وَأرََدْناَ أنَْ نحَْكُ 

 .حَسَبَ ناَمُوسِناَ

Alla Luciac pi,iliar,oc af`i 

`njonc `nhou`o ouoh af[itf `ebol qen 

nenjij. 

But the commander Lysias 

came by and with great 

violence took him out of our 

hands, 

فأَقَْبلََ لِيسِياَسُ الأمَِيرُ بعِنُْفٍ شَدِيدٍ 

 يْدِيناَ.وَأخََذهَُ مِنْ بيَْنِ أَ 

Vai `ete ouon`sjom `mmok `eèmi 

`ebol hitotf `n;ok@ aksanqetqwtf 

e;be nai tyrou `etennaerkatygorin 

`erof `nqytou. 

commanding his accusers to 

come to you. By examining 

him yourself you may 

ascertain all these things of 

which we accuse him.” 

عَليَْهِ أنَْ يأَتْوُا وَأمََرَ الْمُشْتكَِينَ 

. وَمِنْهُ يمُْكِنكَُ إذِاَ فحََصْتَ أنَْ إِليَْكَ 

لَّتيِ تعَْلمََ جَمِيعَ هَذِهِ الأمُُورِ ا

 «.نشَْتكَِي بِهَا عَليَْهِ 

Auouahtotou `nje niIoudai je nai 

sop `mpairy]. 

And the Jews also assented, 

maintaining that these 

things were so. 

إنَِّ »الْيهَُودُ أيَْضاً قاَئِلِينَ:  ثمَُّ وَافقَهَُ 

 «.ذاَهَذِهِ الأمُُورَ هَكَ 

Af`erouẁ `nje Pauloc `etaf 

[wrem `erof `nje pihygemwn 

e;refcaji@ eicwoun `mmok ic oumys 

`nrompi ekoi `nref]hap `epai`slwl 

]na`erouw qen ouounof `nhyt `eh̀ryi 

Then Paul, after the 

governor had nodded to him 

to speak, answered: 

“Inasmuch as I know that 

you have been for many 

years a judge of this nation, 

I do the more cheerfully 

answer for myself, 

يْهِ الْوَالِي فأَجََابَ بوُلسُُ إذِْ أوَْمَأَ إِلَ 

إِنِِّي إذِْ قدَْ عَلِمْتُ أنََّكَ »أنَْ يتَكََلَّمَ: 

ةِ  مُنْذُ سِنِينَ كَثِيرَةٍ قاَضٍ لِهَذِهِ الأمَُّ

 .رأكَْثرَِ سُرُوٍ ا فيِ أمَْرِي بِ أحَْتجَُّ عَمَّ 
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`ejwi. 

Eouoǹsjom `mmok `e`emi je `mpate 

hou`o `emyt `cnau `nèhoou swpi icjen 

`etaise `eIeroucalym `eouwst. 

because you may ascertain 

that it is no more than 

twelve days since I went up 

to Jerusalem to worship. 

أنََّهُ ليَْسَ لِي وَأنَْتَ قاَدِرٌ أنَْ تعَْرِفَ 

أكَْثرَُ مِنِ اثنْيَْ عَشَرَ يوَْماً مُنْذُ 

 .دْتُ لأسَْجُدَ فيِ أوُرُشَلِيمَ صَعِ 

Ouou oude `mpoujemt qen piervei 

eicaji nem ouai oude ei`s;orter 

ǹnimys oude qen nicunagwgy oude 

kata polic. 

 And they neither found 

me in the temple disputing 

with anyone nor inciting the 

crowd, either in the 

synagogues or in the city. 

وَلمَْ يجَِدُونيِ فيِ الْهَيْكَلِ أحَُاجُّ أحََداً 

عاً مِنَ الشَّعْبِ وَلاَ فيِ  أوَْ أصَْنعَُ تجََمُّ

 جَامِعِ وَلاَ فيِ الْمَدِينةَِ.الْمَ 

Ouou `mmon `sjom `mmwou qaroi 

`etahe nai `eratou nak ètouerka 

tygorin `mmwou qaroi ]nou. 

Nor can they prove the 

things of which they now 

accuse me. 

 وَلاَ يسَْتطَِيعوُنَ أنَْ يثُبِْتوُا مَا

.  يشَْتكَُونَ بهِِ الآنَ عَليََّ

}ou`wnh de `mvai nak `ebol je 

kata paimwit `ete nai jw `mmof je 

herecic aisemsi `mpairy] ̀mVnou] 

`nte naio] einah] `enytyrou et`cqyout 

qen pinomoc nem ni`provytyc. 

But this I confess to you, 

that according to the Way 

which they call a sect, so I 

worship the God of my 

fathers, believing all things 

which are written in the 

Law and in the Prophets. 

: أنََّنيِ حَسَبَ لكَِنَّنيِ أقُِرُّ لكََ بِهَذاَوَ 

 «شِيعةٌَ »ذِي يقَوُلوُنَ لهَُ الطَّرِيقِ الَّ 

هَكَذاَ أعَْبدُُ إِلهََ آباَئيِ مُؤْمِناً بكُِلِِّ مَا 

فيِ النَّامُوسِ هُوَ مَكْتوُبٌ 

 وَالأنَْبيِاَءِ.

Eouon `ntyi `mmau `nouhelpic 

èVnou] ;y`ete nai hwou comc `ebol 

qajwc ]̀̀anactacic e;naswpi `nni`;myi 

nem niref[i `njonc. 

I have hope in God, which 

they themselves also accept, 

that there will be a 

resurrection of the dead, 

both of the just and the 

unjust. 

ِ فيِ  ا هُمْ أيَْضاً مَ وَلِي رَجَاءٌ باِللََّّ

: أنََّهُ سَوْفَ تكَُونُ قِياَمَةٌ ينَْتظَِرُونهَُ 

 .وَاتِ الأبَْرَارِ وَالأثَمََةِ لِلأمَْ 

Ǹhryi de qen vai ]erackin hw 

e;recswpi nyi `nje oucunydycic 

`nat`[rop nahren Vnou] nem nahren 

nirwmi `ncyou niben.  

This being so, I myself 

always strive to have a 

conscience without offense 

toward God and men. 

بُ نفَْسِي لِيكَُونَ  لِذلَِكَ أنَاَ أيَْضاً أدَُرِِّ

ةٍ مِنْ نَحْوِ لِي دَائمِاً ضَمِيرٌ بلِاَ عَثرَْ 

 اللهِ وَالنَّاسِ.

Ebol de hiten hanmys `nrompi ai`i 

è;ri``iri `nhanme;nayt `mpae;noc nem 

haǹprocvora@ nai `etaujemt 

“Now after many years I 

came to bring alms and 

offerings to my nation, in 

the midst of which some 

Jews from Asia found me 

purified in the temple, 

وَبعَْدَ سِنِينَ كَثِيرَةٍ جِئتُْ أصَْنعَُ 

تيِ وَقرََابِينَ صَ  . وَفيِ ذلَِكَ دَقاَتٍ لِأمَُّ

وَجَدَنيِ مُتطََهِِّراً فيِ الْهَيْكَلِ ليَْسَ 

مَعَ جَمْعٍ وَلاَ مَعَ شَغبٍَ قوَْمٌ هُمْ 

 يهَُودٌ مِنْ أسَِيَّا.
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eitoubyout `nqytou qen piervei nem 

oumys an oude nem ou`s;orter an 

han Ioudai de `ebolqen ]Aci`a. 

neither with a mob nor with 

tumult. 

Nai `ete nac`cse `nce`i nahrak ouoh 

`nceerka tygorin icje ouon `ntwou 

`nouhwb nemyi. 

They ought to have been 

here before you to object if 

they had anything against 

me. 

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ يحَْضُرُوا لدََيْكَ 

 .انَ لهَُمْ عَليََّ شَيْءٌ وَيشَْتكَُوا إنِْ كَ 

Mmon nai `n;wou maroujoc je ou 

ǹ[i`njonc aujemf `nqyt ei`ohi `erat 

qen pima `n]hap. 

Or else let those who are 

here themselves say if they 

found any wrongdoing in 

me while I stood before the 

council, 

أوَْ لِيقَلُْ هَؤُلاءَِ أنَْفسُُهُمْ مَاذاَ وَجَدُوا 

ناَ قاَئمٌِ أمََامَ فيَِّ مِنَ الذَّنْبِ وَأَ 

 .الْمَجْمَعِ 

Ie e;be tai`cmy `nouwt ;ai `etaiosc 

`ebol `nqytou ei`ohi `erat je e;be 

`t`anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]hap `eroi `mvoou hi ;ynou. 

unless it is for this one 

statement which I cried out, 

standing among them, 

‘Concerning the 

resurrection of the dead I 

am being judged by you this 

day.’” But 

إِلاَّ مِنْ جِهَةِ هَذاَ الْقوَْلِ الْوَاحِدِ 

 : أنَِِّيرَخْتُ بهِِ وَاقفِاً بيَْنهَُمْ الَّذِي صَ 

تِ أحَُاكَمُ مِنْكُمُ مِنْ أجَْلِ قِياَمَةِ الأمَْوَا

 .«الْيوَْمَ 

Afhitou de `evahou `nje Vulix 

ef̀emi qen outajro e;be na pimwit 

`eafjoc je `eswp afsan`i `eh̀ryi `nje 

Luciac pi,iliar,oc ei`èemi e;be 

;ynou. 

when Felix heard these 

things, having more 

accurate knowledge of the 

Way, he adjourned the 

proceedings and said, 

“When Lysias the 

commander comes down, I 

will make a decision on 

your case.” 

ا سَمِعَ هَذاَ فِيلِكْسُ أمَْهَلهَُمْ إذِْ  فلَمََّ

مُورَ هَذاَ كَانَ يعَْلمَُ بِأكَْثرَِ تحَْقِيقٍ أُ 

مَتىَ انْحَدَرَ »الطَّرِيقِ قاَئلِاً: 

مِيرُ أفَْحَصُ عَنْ لِيسِياَسُ الأَ 

 .«أمُُورِكُمْ 

Eafouahcahni `mpièkatontar,oc 

è`areh `erof Pauloc è]̀mton de naf 

ouoh `e`stemsost `hli `nte ny`etenouf 

`esemsytf. 

 So he commanded the 

centurion to keep Paul and 

to let him have liberty, and 

told him not to forbid any of 

his friends to provide for or 

visit him. 

وَأمََرَ قاَئدَِ الْمِئةَِ أنَْ يحُْرَسَ بوُلسُُ 

وَتكَُونَ لهَُ رُخْصَةٌ وَأنَْ لاَ يمَْنعََ 

أحََداً مِنْ أصَْحَابهِِ أنَْ يخَْدِمَهُ أوَْ 

 .يأَتْيَِ إِليَْهِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 



135 

 

 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 

"almoc tw Dauid =o=y@ =z> =y Psalm 78: 7, 8 8، 7: 78 مورمزال 

 Mpererv̀meu`i ǹnenànomi`a 

ǹar,eoc@ marou`ersorp `ntahon 

`n,wlem `nje nekmetsenhyt@ je 

an`erhyki `emasw@ `aribòy;in `eron 

Vnou] Pencwtyr e;be `pwou 

`mpekran. Allyloui`a. 

 Do not remember 

former iniquities against us! 

Let Your compassion 

speedily reach us, for we 

are exceedingly humbled. 

Help us, O God, our Savior, 

for the glory of Your name. 

Alleluia. 

آثامنا الأولى. فلتدركنا  لا تذكر

ً رأفاتك  مسكنا ننا قد تلأ سريعا

عنا يا الله مخلصنا من أجل . أجداً 

 ويا.يلهلل .مجد اسمك

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=e@ =i=a - =l=b 
Luke 15: 11 - 32 32 - 11: 15 لوقا 

Pejaf de je ne ouon ourwmi 

`eouontef syri ̀cnau `mmau. 

Then He said: “A 

certain man had two sons. 
 ابْناَنِ.كَانَ لهَُ  إِنْسَانٌ » وَقاَلَ:

Ouoh peje ikouji ète `nqytou 

`mpefiwt je paiwt moi nyi `ntatoi `nte 

And the younger of 

them said to his father, 

‘Father, give me the portion 

ياَ أبَيِ  لأبَِيهِ:فقَاَلَ أصَْغرَُهُمَا 

أعَْطِنيِ الْقِسْمَ الَّذِي يصُِيبنُيِ مِنَ 

 مَعِيشَتهَُ.فقَسََمَ لهَُمَا  الْمَالِ.
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]oucià@ `n;of de afvws `mpiwnq 

`eh̀rau. 

of goods that falls to me.’ 

So he divided 

Ouoh menenca oumys `ǹehoou an 

af;wou] `nhwb niben `nje pikouji 

ǹsyri afsenaf `e`psemmo èou,wra 

ecouỳou ouoh afjer tefouci`a `ebol 

`mmau efonq qen oumetatoujai. 

to them his livelihood. 

And not many days after, 

the younger son gathered all 

together, journeyed to a far 

country, and there wasted 

his possessions with 

prodigal living. 

وَبعَْدَ أيََّامٍ ليَْسَتْ بكَِثِيرَةٍ جَمَعَ الِابْنُ 

الأصَْغرَُ كُلَّ شَيْءٍ وَسَافرََ إِلىَ 

كُورَةٍ بعَِيدَةٍ وَهُناَكَ بذََّرَ مَالهَُ بعِيَْشٍ 

 مُسْرِفٍ.

Etafouẁ de af[o `nhwb niben 

`ebol afswpi `nje ounis] `n`hbwn qen 

],wra `ete `mmau ouoh `n;of hwf 

aferhytc `nerqa`e. 

But when he had spent 

all, there arose a severe 

famine in that land, and he 

began to be in want. 

ا أنَْفقََ كُلَّ شَيْءٍ حَدَثَ جُوعٌ  فلَمََّ

 تاَجُ.يحَْ شَدِيدٌ فيِ تِلْكَ الْكُورَةِ فاَبْتدََأَ 

ouoh afsenaf aftomf `eouai 

`nnirembaki `nte ],wra `ete `mmau 

uooh afouorpf `e`tkoi `emoni 

ǹhanèsau. 

Then he went and joined 

himself to a citizen of that 

country, and he sent him 

into his fields to feed swine. 

فمََضَى وَالْتصََقَ بِوَاحِدٍ مِنْ أهَْلِ 

تِلْكَ الْكُورَةِ فأَرَْسَلهَُ إِلىَ حُقوُلِهِ 

 خَناَزِيرَ.لِيرَْعَى 

Ouoh naferepiqumin `emah 'htf 

`ebol qen nijinìri nh enauouomou `nje 

nie]au ouoh nèmmon `hli ]naf pe. 

 And he would gladly 

have filled his stomach with 

the pods that the swine ate, 

and no one gave him 

anything. 

وَكَانَ يشَْتهَِي أنَْ يمَْلَأَ بطَْنهَُ مِنَ 

الْخُرْنوُبِ الَّذِي كَانتَِ الْخَناَزِيرُ 

 أحََدٌ.تأَكُْلهُُ فلَمَْ يعُْطِهِ 

Eta pefhyt de ì `erof pejaf je 

ouon ouyr `nrembe,e `nte paiwt piwik 

oi ̀nhou`o `erwou ànok de ]natako 

`mpaima qen ouh̀bwn. 

But when he came to 

himself, he said, ‘How 

many of my father’s hired 

servants have bread enough 

and to spare, and I perish 

with hunger! 

كَمْ مِنْ  وَقاَلَ:فرََجَعَ إِلىَ نفَْسِهِ 

 بْزُ وَأنَاَأجَِيرٍ لأبَيِ يفَْضُلُ عَنْهُ الْخُ 

 أهَْلِكُ جُوعاً!

}natwnt `ntase nyi ha paiwt 

ouoh `ntajoc naf je paiwt aiernobi 

`et̀ve nem pek`m;o `ebol. 

I will arise and go to my 

father, and will say to him, 

“Father, I have sinned 

against heaven and before 

you, 

: ياَ هَبُ إلِىَ أبَيِ وَأقَوُلُ لهَُ أقَوُمُ وَأذَْ 

 وَقدَُّامَكَ.أبَيِ أخَْطَأتُْ إِلىَ السَّمَاءِ 

N]`m`psa an je e;roumou] `eroi 

je peksyri ̀aritt `m`vry] ̀nouai 

and I am no longer 

worthy to be called your 

son. Make me like one of 

your hired servants.”’ 

وَلسَْتُ مُسْتحَِقِّاً بعَْدُ أنَْ أدُْعَى لكََ 

 أجَْرَاكَ.كَأحََدِ  ابْناً. اِجْعلَْنيِ
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`nnekrembe,e. 

Ouoh aftwnf af`i ha pefiwt@ `eti 

de icjen efouỳou `mmof afnau èrof 

`nje pefiwt ouoh afsenhyt ouoh 

af[oji afhitf `ejen tefnahbi ouoh 

af]vi `erwf. 

“And he arose and came 

to his father. But when he 

was still a great way off, his 

father saw him and had 

compassion, and ran and 

fell on his neck and kissed 

him. 

نَ لمَْ فقَاَمَ وَجَاءَ إِلىَ أبَِيهِ. وَإذِْ كَا

يزََلْ بعَِيداً رَآهُ أبَوُهُ فتَحََنَّنَ وَرَكَضَ 

 .قعََ عَلىَ عُنقُِهِ وَقبََّلهَُ وَوَ 

Peje pefsyri de naf je paiwt 

aiernobi `e`tve nem pek`m;o èbol 

`n]`m`psa an je e;roumou] `eroi je 

peksyri. 

And the son said to him, 

‘Father, I have sinned 

against heaven and in your 

sight, and am no longer 

worthy to be called your 

son.’ 

: ياَ أبَيِ أخَْطَأتُْ إلِىَ الِابْنُ  فقَاَلَ لهَُ 

السَّمَاءِ وَقدَُّامَكَ وَلسَْتُ مُسْتحَِقِّاً 

 اً.ابْنبعَْدُ أنَْ أدُْعَى لكََ 

Peje pefiwt de `nnef̀ebiaik je 

,wlem `aniou`i `ebol `n]houì] `nc̀toly 

ouoh myic@ hiwtf ouoh ma ous̀[our 

`etefjij nem ou;wou`i `enef[alauj. 

“But the father said to 

his servants, ‘Bring out the 

best robe and put it on him, 

and put a ring on his hand 

and sandals on his feet. 

: أخَْرِجُوا الْحُلَّةَ فقَاَلَ الأبَُ لِعبَِيدِهِ 

الأوُلىَ وَألَْبِسُوهُ وَاجْعلَوُا خَاتمَاً فيِ 

 رِجْليَْهِ.يدَِهِ وَحِذاَءً فيِ 

Ouoh `anioùi `mpimaci etsaneus 

satf ouoh `ntenouwm ouoh 

`ntenounof `mmon. 

And bring the fatted calf 

here and kill it, and let us 

eat and be merry; 

نَ وَا ذْبحَُوهُ وَقدَِِّمُوا الْعِجْلَ الْمُسَمَّ

 .فنَأَكُْلَ وَنفَْرَحَ 

Je pasyri vai nafmwout pe ouoh 

afwnq naftakyout pe ouoh anjemf@ 

ouoh auerhytc `nounof `mmwou.  

 for this my son was 

dead and is alive again; he 

was lost and is found.’ And 

they began to be merry. 

فعَاَشَ لأنََّ ابْنيِ هَذاَ كَانَ مَيِِّتاً 

وَكَانَ ضَالاًّ فوَُجِد. فاَبْتدََأوُا 

 .يفَْرَحُونَ 

Pefnis] de `nsyri naf,y pe qen 

`tkoi@ ouoh hwc efnyou `e`hryi afqwnt 

`epiyi afcwtem `eoucumvwnià nem han 

,oroc. 

“Now his older son was 

in the field. And as he came 

and drew near to the house, 

he heard music and dancing. 

ابْنهُُ الأكَْبرَُ فيِ الْحَقْلِ وَكَانَ ا  . فلَمََّ

صَوْتَ جَاءَ وَقرَُبَ مِنَ الْبيَْتِ سَمِعَ 

 ً  .آلاتَِ طَرَبٍ وَرَقْصا

Ouoh `etafmou] `eouai `nni`alwou`i 

nafsini pe `mmof je ou ne nai. 

So he called one of the 

servants and asked what 

these things meant. 

: مَا اً مِنَ الْغِلْمَانِ وَسَألَهَُ فدََعَا وَاحِد

 هَذاَ؟عَسَى أنَْ يكَُونَ 

N;of de pejaf naf je pekcon afì 
And he said to him, 

‘Your brother has come, 
أخَُوكَ جَاءَ فذَبَحََ أبَوُكَ  لهَُ:فقَاَلَ 

نَ لأنََّهُ قبَِلهَُ   سَالِماً.الْعِجْلَ الْمُسَمَّ
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ouoh `a pekiwt swt `mpimaci 

etsaneus je af[itf efouoj. 

and because he has received 

him safe and sound, your 

father has killed the fatted 

calf.’ 

Afjwnt de ouoh `mpefouws `eì 

`eqoun@ pefiwt de `etafì `ebol naf]ho 

`erof pe. 

“But he was angry and 

would not go in. Therefore 

his father came out and 

pleaded with him. 

فخََرَجَ  يدَْخُلَ.فغَضَِبَ وَلمَْ يرُِدْ أنَْ 

 إلِيَْهِ.بُ أبَوُهُ يطَْلُ 

N;of de ètafèroùw pejaf 

`mpefiwt je ic ouyr `nrompi ]oi `mbwk 

nak ouoh `mpiercabol `nouentoly 

`ntak èneh ouoh `anok `mpek] `noumaci 

`mbaempi nyi èneh hina `ntaounof 

`mmoi nem na`svyr. 

So he answered and said 

to his father, ‘Lo, these 

many years I have been 

serving you; I never 

transgressed your 

commandment at any time; 

and yet you never gave me a 

young goat, that I might 

make merry with my 

friends. 

: هَا أنَاَ أخَْدِمُكَ سِنيِنَ فقَاَلَ لأبَِيهِ 

هَذاَ عَدَدُهَا وَقطَُّ لمَْ أتَجََاوَزْ وَصِيَّتكََ 

فْرَحَ مَعَ طُّ لأَ وَجَدْياً لمَْ تعُْطِنيِ قَ 

 .أصَْدِقاَئيِ

Hote de `etafì `nje peksyri vai 

ètafouwm `mpefwnq nem nipornoc 

akswt naf `mpimaci etsaneus. 

But as soon as this son 

of yours came, who has 

devoured your livelihood 

with harlots, you killed the 

fatted calf for him.’ 

ا جَاءَ ابْنكَُ هَذاَ الَّذِي أكََلَ وَلكَِنْ  لمََّ

وَانيِ ذبَحَْ  تَ لهَُ مَعِيشَتكََ مَعَ الزَّ

نَ.  الْعِجْلَ الْمُسَمَّ

N;of de pejaf naf je pasyri 

ǹ;ok `k,y nemyi `ncyou niben ouoh 

netenouì tyrou nouk ne. 

“And he said to him, 

‘Son, you are always with 

me, and all that I have is 

yours. 

: ياَ بنُيََّ أنَْتَ مَعِي فيِ كُلِِّ فقَاَلَ لهَُ 

 لكََ.حِينٍ وَكُلُّ مَا لِي فهَُوَ 

Nacem`psa de `ntenounof `mmon 

ouoh `ntenrasi je pekcon vai 

nafmwout pe ouoh afwnq 

naftakyout pe ouoh anjemf. 

It was right that we 

should make merry and be 

glad, for your brother was 

dead and is alive again, and 

was lost and is found.’” 

وَلكَِنْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ نفَْرَحَ وَنسَُرَّ 

لأنََّ أخََاكَ هَذاَ كَانَ مَيِِّتاً فعَاَشَ 

 .فوَُجِدَ وَكَانَ ضَالاًّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Evening Prayers for Third Sunday of Lent 

 من الصوم الكبيرالثالث صلوات مساء الأحد 
 

The Psalm 

  مزمورال

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=;@ =a - =g Psalm 29: 1 - 3 3 - 1: 29 مورمزال 

 }na[ack P[oic je aksopt `erok@ 

ouoh `mpek`;re najaji ounof `mmwou 

`eh̀ryi èjwi@ P[oic Panou] aiws 

oubyk ouoh aktal[oi@ P[oic aken 

ta'u,y `e`pswi qen `amen]. 

Allyloui`a. 

 I will extol You, O 

Lord, for You have lifted 

me up, and have not let my 

foes rejoice over me. O 

Lord my God, I cried out to 

You, and You healed me. O 

Lord, You brought my soul 

up from the grave. Alleluia. 

أعظمك يا رب لأنك احتضنتني، 

شمت بي أعدائي. أيها الرب ولم تُ 

ا ي .إلهي، صرخت إليك فشفيتني

 .رب أصعدتَ من الجحيم نفسي

 .اهلليلوي

 

The Gospel 

  الإنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=a@ =k=y - =l=b 
Matthew 21: 28 - 32  32 - 28: 21متي 

Ou de pe tetenmeui `erof@ ne ouon 

ourwmi `eouontef syri `cnay `mmau@ 

af`i ha pihouit pejaf naf je pasyri 

masenak `mvoou `arihwb qen 

But what do you think? 

A man had two sons, and he 

came to the first and said, 

‘Son, go, work today in my 

vineyard.’ 

نْسَانٍ ابْناَنِ  مَاذاَ تظَُنُّونَ كَانَ لِإِ

لِ وَقاَلَ ياَ ابْنيِ فجََاءَ إِلىَ الأَ  وَّ

 كَرْمِي.اذْهَبِ الْيوَْمَ اعْمَلْ فيِ 
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paiah`aloli. 

N;of de af`erou`w pejaf je `anok 

pa[oic@ ouoh `mpefsenaf. 

He answered and said, ‘I 

will not,’ but afterward he 

regretted it and went. 

وَلكَِنَّهُ ندَِمَ أخَِيراً  أرُِيدُ.فأَجََابَ مَا 

 وَمَضَى.

Afì de ha pimah `cnou] afjoc 

naf on `mpairy]@ `n;of de af`erou`w 

pejaf je `n]ouws an@ `e`pqa`e de 

`etafouem`h;yf afsenaf. 

Then he came to the 

second and said likewise. 

And he answered and said, 

‘I go, sir,’ but he did not go. 

 كَذلَِكَ.وَجَاءَ إِلىَ الثَّانيِ وَقاَلَ 

 يمَْضِ.وَلمَْ  سَيِّدُِ.فأَجََابَ هَا أنَاَ ياَ 

Nim `ebolqen pi`cnau afer petehne 

pefiwt@ pejwou je piqa`e pe@ peje 

Iycouc nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je nitelwnyc nem nipornoc 

cenaersorp `erwten `e]metouro `nte 

Vnou]. 

“Which of the two did 

the will of his father?” They 

said to Him, “The first.” 

Jesus said to them, 

“Assuredly, I say to you that 

tax collectors and harlots 

enter the kingdom of God 

before you. 

فأَيَُّ الِاثنْيَْنِ عَمِلَ إِرَادَةَ الأبَِ قاَلوُا 

لُ. لهَُ  قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ الْحَقَّ  الأوََّ

وَانيَِ  أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ الْعشََّارِينَ وَالزَّ

ِ.يسَْبقِوُنكَُمْ إِلىَ مَلكَُوتِ   اللََّّ

Afì gar harwten `nje Iwannyc 

qen `vimwit `nte ]me;myi ouoh 

`mpetennah] `erof@ nitelwnyc de 

nem nipornoc aunah] `erof@ `n;wten 

de `aretennau oude `mpetenouem 

`h;yten `èpqa`e `èpjinnah] `erof. 

For John came to you in 

the way of righteousness, 

and you did not believe 

him; but tax collectors and 

harlots believed him; and 

when you saw it, you did 

not afterward relent and 

believe him.” 

 ِ لأنََّ يوُحَنَّا جَاءَكُمْ فيِ طَرِيقِ الْحَقِّ

ا الْعشََّارُونَ  فلَمَْ تؤُْمِنوُا بهِِ وَأمََّ

وَانيِ فآَمَنوُا  وَأنَْتمُْ إذِْ  بهِِ.وَالزَّ

 .خِيراً لِتؤُْمِنوُا بهِِ رَأيَْتمُْ لمَْ تنَْدَمُوا أَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 


	First Day of the Third Week of Lent (Monday)
	Prophecies
	Proverbs 1: 20 - 33
	Isaiah 8: 13 - 9: 7

	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle
	Catholic Epistle
	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Second Day of the Third Week of Lent (Tuesday)
	Prophecies
	Proverbs 2: 1 - 15
	Isaiah 10: 12 - 20

	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle

	Catholic Epistle
	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Third Day of the Third Week of Lent (Wednesday)
	Prophecies
	Exodus 4: 19 – 6: 13
	Joel 2: 21 - 27
	Isaiah 9: 9 - 10: 4
	Job 12: 1 – 14: 22

	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle

	The Acts
	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Fourth Day of the Third Week of Lent (Thursday)
	Prophecies
	Proverbs 2: 16 - 3: 4
	Isaiah 11: 10 - 12: 2

	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle

	The Catholic Epistle
	The Acts
	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Fifth Day of the Third Week of Lent (Friday)
	Prophecies
	Deuteronomy 9: 7 - 10: 11
	First Samuel 23: 26 – 24: 22
	Isaiah 13: 2 - 13
	Job 15: 1 - 35

	Son of Sirach 2: 1 - 9
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle

	The Catholic Epistle
	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Sixth Day of the Third Week of Lent (Saturday)
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle

	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Seventh Day of the Third Week of Lent (Sunday of Prodigal Son)
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	Liturgy Readings
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle

	The Liturgy Psalm
	The Liturgy Gospel

	Evening Prayers for Third Sunday of Lent
	The Psalm
	The Gospel


